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			Mému manželovi Donalovi. Bez tebe bych byla ztracená.

			(Jsi vlastně taková moje navigace…)

		


		
			Prolog

			Maisie Beanová Brennanová se představuje

			Až na šustivé poposedávání, neurčité cvakání a tlukot Maisiina vlastního srdce bylo v sále úplné ticho. Poposednutí, cvaknutí, úder, poposednutí, cvaknutí, úder. Uklidni se, ženská pitomá. Bude to v pohodě.

			Na ramenou cítila manželovu paži. Stál přímo za ní po straně jeviště, v hlavě jí zněla jeho slova. Všechno je v pořádku, lásko, vedeš si moc dobře. Nestresuj se. Prostě se jen usmívej. Pozorovala, jak k nim doklopýtala její dcera Valerie, opřela se o nevlastního otce, zula si botu a vyklepala z ní kamínek.

			Maisie měla obličej i celou hlavu v jednom ohni, vlasy na temeni měla úplně promočené potem a z krásně nadýchaného účesu zbylo jen neposlušné vrabčí hnízdo. Pokusila se usmát, ale horní ret se ne a ne odlepit od zubů. Tak to je skvělý. Teď budu vypadat jako naprostý idiot.

			Elegantní vzdělaný muž, který ji měl na pódiu představit, mluvil několik minut a očividně moc rád poslouchal sám sebe. Hlas měl pěkný, o tom žádná, takový nóbl nabubřelý, a hovořil tak jemně, že vás téměř ukolébal ke spánku, když jste ho poslouchali.

			Maisie prozkoumávala očima obecenstvo a okamžitě si všimla Deirdre v dokonale padnoucím drahém černém kostýmku. Hned za ní vedle sebe seděli Mitch a Jonno. Mitch jedl obrovský šunkový závitek a půlka náplně padala Jonnovi přímo do klína. Roky ubíhají… Všechno se mění, a přece všechno zůstává stejné. Hledala Davea. Slíbil jí, že dorazí, když to bude možné, ale býval často na cestách a jeho přítelkyně právě porodila dvojčata. To nebude žádná legrace, Dave. Usmála se pro sebe, když si všimla, že Dave právě prochází uličkou a vyhazuje neohrabaného teenagera ze židle, aby se mohl posadit vedle starého kamaráda. John do něj strčil ramenem a zakřenil se, potom polechtal Lynn zezadu na krku, za což mu ona pohrozila pletací jehlicí.

			Teď se Maisie zaměřila na Lynn. Pletla od té doby, co se posadila, duchem ztracená ve svém hladce obrace. Davy Lynn poslední dobou znervózňovaly ještě víc než před lety, ale byla pevně rozhodnutá být tu pro svou nejlepší kamarádku a pletení ji uklidňovalo. Každý, kdo nějak přispěl k napsání knihy, byl tady, aby ji podpořil. Dokonce i po všech těch letech si stáli pevně bok po boku. Srdce se jí dmulo pýchou. Celá parta je tady.

			Měla to být její první a možná také poslední přednáška na vysoké škole — záleželo na tom, jak moc to zvrtá. Nijak zvlášť vzdělaná Maisie Beanová Brennanová přednáší v sále plném akademiků? Zdálo se to tak neskutečné, přesto tu nyní stála a čekala v zákulisí jen kousek od obrovského zářivého plakátu s obálkou její knihy: Jeremy promluvil: Vzpomínky na lásku a nepochopení. Byla na ní fotka v nadživotní velikosti, na níž se usmívali její šestnáctiletý syn Jeremy a jeho nejlepší kamarád Rave, oba mladí a plní života. Při pohledu na tuhle fotku Maisie i po dvaceti letech do očí vždycky vstoupily slzy.

			Akademik se snobským přízvukem pohlédl jejím směrem. Nadešel čas.

			„Dámy a pánové, nyní mi dovolte, abych vám s nesmírným potěšením představil Maisie Beanovou Brennanovou.“ Publikum zatleskalo a Maisie ucítila, jak ji manžel lehce postrčil na jeviště.

			„Nandej jim to, Mamsie,“ zašeptala Valerie.

			Co tady proboha dělám?

			Potlesk ustal. Maisie se postavila za čtecí pult. Místnost se utišila a až na nervózní šepot mladých lidí by se ticho dalo krájet.

			Poposednutí, cvaknutí, úder, poposednutí, cvaknutí, úder.

			Maisie si odkašlala, napila se vody a odlepila rty od zubů. Všechny pohledy spočívaly na ní. Jejich příběh už se psal nesmírně dlouho a nastal čas vyprávět ho ostatním. Zavřela oči, zhluboka se nadechla, zase je otevřela a začala.

			„Jmenuju se Maisie. Můj manžel mi říká Mai a moje děti Mamsie, ale vy mně můžete říkat, jak chcete.“

			Obecenstvo se zasmálo. Maisie si nebyla jistá, jestli smích patřil jejím úvodním slovům nebo jejímu přízvuku. Ve skutečnosti na tom ovšem vůbec nezáleželo, a tak pokračovala dál.

			„Můj prvorozený syn Jeremy byl počat násilnou cestou a násilně taky zemřel, ale dokud žil, byl světlem mého života.“ Maisie se lehce zadrhl hlas. Můj zlatý, milovaný Jeremy. „Jsem tady, abych mluvila o něm a o věcech, které jsem se za ten krátký čas, co jsme spolu strávili, naučila. Jestli tu se mnou chvilku vydržíte.“

			Studenti se přestali vrtět, šeptat si a chichotat se. Honosný, mahagonovým dřevem obložený sál zmizel. Poposednutí, cvaknutí, úder, poposednutí, cvaknutí, úder pomalu utichaly.

			Maisie se pustila do vyprávění. V myšlenkách se přenesla zpátky do svého malého domku v Tallaghtu před dvaceti lety. Bylo ráno prvního ledna devatenáct set devadesát pět, den, kdy se její život nenávratně změnil. Den, kdy život jejího syna skončil.

			„Můj šestnáctiletý syn Jeremy tenkrát tančil se svojí babičkou Bridie okolo kuchyňského stolu…“

		


		
			Neděle 

			1. ledna 1995

		


		
			1

			„Jeremy“

			Pearl Jam, 1992

			Maisie

			Osmasedmdesátiletá Bridie Beanová se vznášela místností, jak ji její vnuk Jeremy vedl ve starobylém rytmu waltzu. Maisie přihlížela, jak Bridie počítá do tří a pak udělá otočku. Bylo krásné je pozorovat. Vypadalo to, že stará žena nemá na světě vůbec žádné starosti. Maisie strávila většinu rána matčiným koupáním a oblékáním. Tentokrát vybraly nažehlenou bílou halenku, hebký šedivý propínací svetr a její oblíbenou tvídovou sukni, která končila těsně nad koleny. Potom jí Maisie učesala dlouhé bílé vlasy do hladkého upraveného uzlu. Bridie ráda vypadala hezky, takže se její dcera vždycky ujistila, že je všechno, jak má být. To bylo to nejmenší, co pro ni mohla udělat: navzdory svému pokročilému věku i duševnímu stavu si Bridie pořád užívala zábavu a nevinné flirtování. Místní jí přezdívali „křepelička“ a všichni ji milovali. Když se zatočila, sukně se jí zvedla a odhalila nohy tenké jako větvičky tančící v rytmu hudby. Bez potíží stačila tempu šestnáctiletého Jeremyho, a přestože byla její mysl zmatená a zamlžená, bývalá armádní sestra Bridie Beanová byla čilá jako rybička. Z magnetofonu hrála píseň „We’ll Meet Again“ — „Znovu se setkáme“ od Very Lynnové a ona si pobrukovala spolu s ní.

			„Ach, to je jak za starých dobrých časů, Arthure — ty, já a lahev rumu.“ Zachichotala se pro sebe.

			„Babi, to jsem já, Jeremy!“ upozornil ji Jeremy. Když jí naposledy dovolil, aby si myslela, že je její dávno zesnulý manžel, vykládala mu, jak moc postrádá jeho mužnost — a když z jejích úst vypadlo slovo „vagina“, Maisiin prvorozený si stěžoval, že sebou buď praští, nebo se brzy pozvrací. Maisie bylo jasné, že Jeremy takové trauma už nechce znovu prožít. Musela se pro sebe usmát, když ustal v tanci a ukázal na sebe. „Jeremy, tvůj vnuk, takže buď tak hodná a nezmiňuj se přede mnou o některých částech svého těla.“

			„Já vím, kdo jsi, sluníčko moje,“ prohlásila Bridie. „Mluvím s tvým dědou tam na obloze.“ Natáhla k Jeremymu pravou rukou a on ji sevřel ve své levé. „Ještě jednou kolem stolu. Pro štěstí.“

			„Dobře, ale potom už to balím. Je poslední den prázdnin a já mám taky svůj život, však víš.“

			„Ach, jistěže vím,“ zašeptala Bridie. „Velmi exotický, plný dívek a tajemství.“ Ukazováčkem si poklepala na nos. „Však já jich taky pár mám.“

			„Ach ježíši,“ řekl a potřásl hlavou, „nezačínej s tím, prosím tě.“

			„Dobře, drahoušku.“

			Jeremy často předstíral, že ho babiččiny řeči vyčerpávají, jen aby ji pobavil. Maisie je často pozorovala, jak spolu hrají tuhle hru s vyměněnými rolemi: on byl v tu chvíli dospělý a ona smělé dítě. Bridie se na něho usmála a odhrnula mu pískově zbarvené vlasy z očí. Nepromluvila, jen si spokojeně povzdychla a poklepala ho po rameni.

			„Hodný chlapec,“ řekla. Zvedla prst do vzduchu, pomalu s ním zakroužila a ukázala na velkou samolepku s nápisem „lednice“. Odhodlaně k ní zamířila a otevřela dvířka. „Dala bych si kus sýra.“

			Jeremy se na matku zeširoka usmál. Stará paní měla dneska dobrý den.

			Maisie ji zarazila. „Víš, že máš po sýru větry, mami.“

			„Pak je jedině dobře, že mi nějaké větry můžou být ukradené,“ zasmála se Bridie.

			„Tak ji přece nech, Mamsie. Dej si, babi, žiješ jenom jednou.“

			„Vidíš, Jeremy mě má natolik rád, že mě nechá umřít v klidu.“ Bridie strčila hlavu do lednice a prohledávala její obsah.

			„Jeremy je puberťák. Když prdíš, přijde mu to zábavné,“ protestovala Maisie a Jeremy se zasmál.

			Bridie se vynořila z ledničky s balíčkem čedaru v ruce. „Ach sýr,“ prohlásila a Maisie pozorovala, jak se synův úsměv rozšířil. Jedna věc byla jistá — svou babičku miloval. „Jeden tenký plátek, protože už chystám snídani,“ řekla Maisie pevně. Bridie přikývla, rozbalila sýr a pořádně se do něj zakousla.

			Byl první den nového roku a zároveň poslední den vánočních prázdnin, a tak Maisie na oslavu připravila tradiční irskou snídani. Jeremy a Bridie se pustili do svých smažených vajec a klobásek a Maisie otevřela dveře do pokoje dvanáctileté Valerie, aby ji zavolala k jídlu. Valerie ležela v posteli a příšerně nahlas si spolu s East 17 zpívala „Stay Another Day“ — „Zůstaň ještě jeden den“.

			„Valerie Beanová, už nejmíň pět minut z plných plic křičím ‚snídaně‘.“

			„Ještě nemám hlad, Mamsie,“ oznámila matce Valerie.

			„Zvedni tu svoji hubenou prdel a koukej mazat do kuchyně, než tě zaškrtím. Že ještě nemáš hlad? Kde si sakra myslíš, že seš? V nějakým podělaným Ritzu?“

			„To zrovna! Bysme se dostali leda tak do zasranýho Holiday Inn.“

			„Neříkej ‚zasraný‘ a hni sebou,“ varovala ji Maisie.

			Valerie se podrážděně zvedla.

			Valerie byla v pubertě ještě dřív, než to slovo někdo vymyslel. Měla ráda hlasitý pop, černé oblečení, svůj pokoj, a to bylo asi tak všechno. Když jí padlo jedenáct, sbalila všechny své panenky a plyšová zvířátka a o několik týdnů později je věnovala cikánce, která u dveří žebrala o staré oblečení. Nechala si jen malého růžového medvídka, kterého jí dal otec během své jediné návštěvy od rozvodu. Schovala ho vzadu ve skříni v krabici od bot spolu s nepoužívaným diářem a kusem ulepeného lízátka, které jí z rodinné dovolené v Blackpoolu přivezla její nejlepší a zároveň jediná kamarádka Noleen Byrneová. Valerie si jednou lízla, prohlásila, že chutná jako hovno, a zase ho zabalila.

			O Vánocích Maisie vyrobila kasičku, do které dcera musela dávat peníze pokaždé, když použila jedno ze svých dvou nejoblíbenějších slov, „zasraný“ a „hovno“. Jenomže výsledkem bylo, že tím Maisie pouze zdůraznila, jak moc sprostě mluví ona sama. Poté co si ji k sobě povolala ředitelka školy, aby jí sdělila, že Valerie použila slovo „sráč“, snažila se Maisie svůj vlastní slovník změnit.

			„Abychom jí nekřivdili, paní ředitelko, ten kluk jí do vlasů napatlal bělítko.“

			„O to tu teď nejde, paní Beanová.“

			„Dovolím si nesouhlasit.“

			„Valerie ten jazyk odněkud má a rozhodně ne z této školy. Ohledně vulgárních slov zde platí velmi přísná pravidla.“ Ředitelka Youngová podala Maisie seznam zakázaných slov. Když si jej Maisie prohlédla, zjistila, že většina z nich je u ní na denním pořádku. „Žádného ‚sráče‘ tady nevidím,“ řekla, aby trochu odlehčila atmosféru.

			Ředitelku Youngovou tím však očividně nepobavila. „‚Sráč‘ tam možná není, ale zato tam máte slovo ‚srát‘, čili se jedná o stejný slovní základ a oba tyto výrazy jsou tedy naprosto nepřípustné.“

			Ředitelka Youngová byla pěkně nadutá. Maisie dokázala tolerovat hodně, ale nadutost jí příšerně lezla na nervy. Jako by někdo stiskl spoušť a její nálada se v tu ránu změnila z přístupné na dogmatickou. Obyčejně by Maisie tuhle vysokoškolsky vzdělanou ženskou ze střední třídy, která mluvila se snobským přízvukem a jednala s ní jako s méněcennou, odkázala do patřičných mezí, protože nesnášela, když se na ni někdo díval spatra. Tentokrát však její obličej polila červeň a ona se musela kousnout do rtu, protože věděla, že ta zpropadená mrcha má pravdu. Valerie pochytila nadávky od své matky a babičky, a ačkoli Maisie bránila své právo vyjadřovat se, jak uzná za vhodné, musela připustit, že děti by sprostě mluvit neměly. V tu chvíli se rozhodla, že musí jít svým potomkům lepším příkladem. Koneckonců to přece nemůže být tak těžké.

			Ukázalo se však, že je takřka nemožné mluvit neustále jen slušně, pokud jste svobodná máma dvou dětí a vaše matka je v prostředním stadiu stařecké demence, máte práci na částečný úvazek v zubařské ordinaci a o víkendu k tomu uklízíte v továrně. Kasička už teď praskala ve švech a Maisie se děsila dalšího setkání s ředitelkou Youngovou.

			Když byla Bridie ještě v pořádku, často říkávala, že Valerie bude jednou Maisiina smrt. „Mám to dítě moc ráda, ale je s ní těžké pořízení.“ Ta slova pronášela s poťouchlým úsměvem, jako by ji ta představa těšila. „Dopadne to s ní dobře, uvidíš. Je jako moje máma — ta by se bývala klidně poprala i s Kristem na kříži —, ale až půjde do tuhého, Valerie se dokáže prosadit.“

			V porovnání s Valerií byl Jeremy zlatý chlapec. Staral se o babičku, matku, a dokonce i o sestru, když mu to dovolila. Kromě jeho slabosti pro slovo „ježíši“ (Bridie ovšem trvala na tom, že ho pronášel spíš jako modlitbu než jako klení) nikdy nenadával, přinejmenším ne před dospělými. Pomáhal matce nosit nákupní tašky a vždycky se ujistil, že dveře jsou zamčené a že před krbem stojí ochranná mřížka. Byl jediným mužem v domě a tu roli bral naprosto vážně. Samozřejmě nebyl svatý. A měl jeden velmi otravný zlozvyk: poučovat svou matku.

			„Ježíši, Mamsie, kolikrát ti musím říkat, jak je nebezpečný věšet si punčocháče na mřížku před krbem?“

			„Promiň, synku.“

			„Myslím to vážně, Mamsie.“

			„Máš pravdu. Promiň.“

			„Ať už to znova nevidím.“

			„Tohle už trochu přeháníš, chlapče.“

			„Promiň, Mamsie — ale na tu mřížku si je nedávej.“

			Někdy měla Maisie chuť nacpat mu ty punčocháče do pusy. Jeremy byl také posedlý zavíráním dveří. Polovinu svého času strávil křičením na lidi, ať je zavřou. Obzvláště protivné to bylo v případě, kdy osoba, na kterou křičel, ještě stále těmi zmiňovanými dveřmi procházela. Dokonce i Bridie lezl tenhle jeho zlozvyk na nervy. „Panebože, dítě, necháš mě těma zpropadenýma dveřma aspoň projít?!“ zaburácela jednou. A když Bridie křičela, každý se jí raději klidil z cesty.

			Dokud její mysl ještě správně fungovala, mírná, laskavá, milá Bridie nikdy nejevila žádné známky agrese. Lékař jim vysvětlil, že vztek a slovní útoky patří mezi příznaky jejího duševního stavu. Bylo to pochopitelné, přesto se Maisie občas pořádně vyděsila, když Bridie ujely nervy. Když ji jednou Jeremy neustále napomínal, ať zavře dveře, rozčílila se a strčila do něho tak, až se udeřil o stěnu. Šokovalo ho to, ale předstíral, že je v pořádku, ačkoli se ramenem praštil o zárubeň. Bridie proplula kolem, jako by se vůbec nic nestalo, ale Maisie si všimla, že synovi do očí vstoupily slzy. Srdce jí pokleslo. Ach ne. Byla to jen drobná nehoda, nikdo nebyl vážně zraněn, ale Maisie to rozrušilo, a hlavně to rozrušilo Jeremyho, což bylo ještě horší. Maisie se podařilo dostat děti z jednoho domu plného násilí a v žádném případě nechtěla něco takového opakovat.

			Od té doby dělala všechno pro to, aby si matka vylévala vztek na ní. Došlo na kopance, strkání, štípání i kousání, většinou když Bridie oblékala nebo se ji snažila umýt. V porovnání s tím, co Maisie zažila v minulosti, to však nic nebylo — pokaždé matku lehce zpacifikovala, aniž utrpěla větší škody na těle. Opakovala si, že Bridie neví, co dělá, že ji jen musí udržet pod kontrolou, dál od dětí, a všechno bude v pořádku. Bylo to stresující, ale nemohla matku opustit, když ji nejvíc potřebovala.

			Maisie vyšla z Valeriina pokoje a narovnala fotku Bridie, Jeremyho a Valerie, která visela na zdi v předsíni. Bridie stála vpředu uprostřed a její vnoučata po ní šplhaly jako opičky. Ačkoli pršelo a všichni měli vlasy připlácnuté k hlavě, smáli se a byli šťastní. Maisie si přála, aby byla na snímku s nimi. Bridie jí tenkrát říkala, ať o snímek požádá některého z kolemjdoucích — „Maisie, popros toho mladíka s nagelovanými vlasy, ať nás vyfotí“ —, ale Maisie si pomyslela, že mladík s nagelovanými vlasy je přesně ten typ, který by se nerozpakoval v tu ránu zmizet i s fotoaparátem. Přístroj byl drahý, a kdyby o něj přišla, nemohla si dovolit koupit nový.

			„Máš problém s důvěrou k lidem,“ oznámila jí tenkrát Bridie.

			Možná měla pravdu. Ten chlapec měl na sobě běžecké boty. Nikdy bych ho nechytila, pomyslela si Maisie, když se zadívala na své nohy v mlaskajících žabkách. Kdyby věděla, že se u matky za pouhých několik měsíců projeví první příznaky stařecké demence, riskla by to.

			Poté co snímek narovnala, vrátila se za matkou a synem do kuchyně. Když si Valerie konečně přisedla ke stolu, Bridie a Jeremy už měli snídani skoro snědenou.

			„Už bylo na čase, Maisie Beanová,“ řekla Bridie Valerii.

			„Já jsem Valerie.“

			Bridie na ni zírala a snažila se rozklíčovat význam jejích slov. Valerie pokračovala v jídle a předstírala, že si nevšimla mlžného závoje, který zahalil babiččiny oči.

			Jeremy byl trpělivý a zdálo se, že instinktivně ví, co dělat, když na Bridie přijde slabá chvilka. Vzal její ruce do svých a začal si notovat „We’ll Meet Again“. Bridie se k vnukovi po několika tónech připojila, opřela se o jeho rameno a poklepávala prsty do rytmu písničky, která jí zněla v hlavě.

			„Myslím, že si potřebuješ odpočinout, babi,“ řekl jí Jeremy jemně.

			„A já si myslím, že máš pravdu, synku.“

			Maisie je pozorovala, jak spolu zamířili do Bridiiny ložnice. Jeremy podržel babičce dveře. Když vešla dovnitř, otočila se, a třebaže právě dojedla snídani, prohlásila: „Dobrou noc.“

			„Dobrou noc, babi. A pamatuj si, Jeremy tě má moc rád.“ Říkal jí to pokaždé, byl to takový jejich rituál.

			Bridie mu poslala vzdušný polibek a on zavřel dveře. Ačkoli si to Bridie nepamatovala, bylo to naposledy, kdy svého vnuka viděla.

			Jeremy zůstal doma, aby dohlédl na spící babičku, zatímco Maisie strávila hodinu v supermarketu, kde nadávala jako špaček, protože celý obchod změnil uspořádání.

			„Proč? Proč tohle dělají?!“ vykřikovala.

			Valerie pokrčila rameny. „Možná vědí, že tě to bude přivádět k šílenství, Mamsie.“

			Maisie zamířila od mléčných výrobků k čisticím prostředkům. „Bylo to tady. Přesně tady stály chladicí pulty se masem, když jsme sem posledně přišly, že jo?“

			„Jo.“

			Maisie se rozčílila. „Kdo může dát mléčné výrobky vedle saponátů?“

			„Je to do prdele pěkně nehygienický,“ zamumlala Valerie.

			„Deset pencí do pokladničky.“

			Maisie zabočila do další uličky, kde našla regály se sladkostmi. Když už se potřetí ocitla před džemy a konzervami, koutkem oka zachytila dceru, která se vynořila z vedlejšího uličky.

			„Psí žrádlo,“ prohlásila Valerie.

			„Dobře, takže zpátky k pizze a mražené zelenině — musí být někde tady blízko.“

			„Ježíši, Mamsie, vždyť už jsme tam byly třikrát.“

			Maisie měla co dělat, aby udržela nervy na uzdě. Nakupování v supermarketu patřilo mezi její nejméně oblíbené činnosti, a to i v případě, kdy se zrovna vedení obchodu nepokoušelo přivést ji k šílenství takovými výmysly. Napíšu jim stížnost. Vy zatracení parchanti…

			Bylo horko a dusno a Maisie bolela hlava z přemíry vypitého vína. Zpropadený silvestr. Strávila ho o samotě. Matka si šla lehnout už v sedm hodin, syn vyrazil ven s kamarády a Valerie si zalezla do svého pokoje. Aspoň že nebere drogy… zatím. Drogy Maisie děsily. Přečetla na to téma všechny dostupné materiály a ostřížím zrakem pozorovala, jestli děti nejeví některé ze zmiňovaných příznaků. Zvýšenou pozornost přitom věnovala své dvanáctileté dceři. Každý den si v duchu zkontrolovala, jestli je na Valerii všechno v pořádku: Vzhled? Žádná změna. V pořádku. Stravovací návyky? Žádná změna. V pořádku. Změna zájmů? Ne. V pořádku. Drzá nebo vzdorovitá? Vždycky byla drzá a vzdorovitá, takže taky žádná změna. V pořádku. Noví kamarádi? Ne, pořád jenom jedna kamarádka. Ačkoli to mě docela znepokojuje — Jeremy je tak oblíbený… Náladová? Už se tak narodila… Maisie, ponechaná vlastnímu osudu, otevřela lahev vína a vypila ji během každoroční silvestrovské hudební show Joolse Hollanda. Půlnoční ohňostroje rozrušily Jakea, psa Very Maloneové. Jeho vytí přerušovaly Veřiny výkřiky: „Hlavně žes takhle nevyváděl, když nás vykradli! Divím se, žes těm zatraceným zlodějům neuvařil ještě hrnek čaje!“ Maisie přes zeď nepoznala, jestli psa umlčela hanba nebo únava.

			Nebyla zvyklá pít. Doklopýtala do postele, ukopla si palec o noční stolek, a když se konečně uložila, celý svět se s ní roztočil. Ráno po probuzení byla v pořádku, ale teď, když si musela projít sedmi kruhy pekla, ji bolela hlava, v palci jí cukalo, pot z ní jen lil a připadalo jí, že každou chvíli omdlí.

			Zastavila se, povzdychla si, pomalu se otočila a sáhla do regálu pro šampon a kondicionér. „Potřebuju jenom jedno podělaný kuře.“

			„To bude dalších deset pencí do kasičky. Takže ‚prdel‘, ‚zasraný‘ a ‚podělaný‘, to už máme dohromady třicet pencí a ještě není ani poledne,“ poukázala Valerie samolibě.

			„Neřekla jsem ‚prdel‘,“ bránila se Maisie a zamířila k pultu se zákusky.

			„To teda řekla. Byla to dokonce první věc, kterou jsem od tebe dneska ráno slyšela: ‚zvedni tu svoji hubenou prdel a koukej mazat do kuchyně‘.“

			Maisie si vzpomněla a povzdychla si. Sakra, pomyslela si, když se před ní hned vedle zákusků objevil pult s masnými výrobky. Mladík v bílé zástěře lehce potřísněné krví a s papírovou čepicí připevněnou k vlasům na vrcholku hlavy stál opřený o pult, jednu nohu ležérně nataženou před sebe. „Můžete mi říct, kde jsou proboha mražená kuřata?“ Maisie se snažila neznít popuzeně, ale moc se jí to nedařilo.

			Chlapec s tváří plnou pupínků a hustou ofinou slepenou nánosem gelu na ni pohlédl. „V mrazáku.“

			Zatnula zuby. „A kde je ten mrazák?“

			„Za mnou.“ Ukázal si za rameno.

			Podívala se za něj, kde se uprostřed zdi nacházely těžké nerezové dveře. „Proč?“

			„Protože tady prodáváme maso.“

			„Já vím, ale mražené maso bylo vždycky ve volně přístupném mrazáku, nemuselo se o něj žádat u pultu.“

			„No, moje máma tvrdí, že každá změna je dobrá.“ Kluk pokrčil rameny.

			„Vážně?“ Maisie si představila, jak mu kroutí krkem. „Co kdybyste sem aspoň dali nápisy, aby se zákazníci vyznali v tom vašem směšném novém systému?“

			Mladík přejel očima z Maisie na Valerii, pak protočil panenky. Valerie mu ukázala prostředník. „Ty se budeš vysmívat mojí mámě, blbečku?“

			Přestože s Valerií bylo často těžké vyjít, nedalo se jí upřít, že vůči rodině byla vždycky loajální. Maisie pocítila hrdost, i když ona sama by se obešla bez toho vulgárního gesta.

			„Mluvím si snad sama pro sebe?“ zeptala se Maisie.

			„Podívejte, paní, chcete to mražené kuře, nebo se tady budete dál takhle rozkřikovat?“

			Maisie si jazykem přejela po dásni. Naklonila se k pultu, pevně rozhodnutá, že tohle si líbit nenechá.

			„Tady jste, Maisie! Šťastný nový rok.“ Fred Brennan k ní napřahoval pravici.

			Ach ježíši. Přistihl ji přímo při činu. Mladík se zakřenil a zamířil pryč.

			„Strážníku Brennane, dobrý den! Co všechno nemusí člověk udělat, aby tady dostal kuře?“ Maisie předstírala smích. Ach Bože, jsem tak patetická.

			„Hlavně na ně nevytahujte pistoli. Aspoň ne dřív, než odejdu.“

			Společně poodešli od pultu doprostřed uličky.

			„Jak se vám daří, Maisie?“ Bylo na něm vidět, že ho to opravdu zajímá.

			Maisie zčervenaly tváře. „Dobře, vážně, pořád stejně.“ Když mluvila, přikyvoval, ale očividně čekal něco víc. „Ehm, máme se skvěle, jo, skvěle, a ještě jednou vám moc děkuju za všechno, co jste pro nás udělal, strážníku Brennane.“

			„Nemusíte mi děkovat, Maisie. A kolikrát vám mám opakovat, ať mi říkáte Frede?“

			„Promiňte, Frede.“

			„Takže už jste o něm neslyšela, Maisie?“

			Fred se na Maisiina bývalého manžela ptal, kdykoli ji potkal. Už to bylo několik let, co Danny beze stopy zmizel, a určitá část Maisie si přála, aby se policista už konečně přestal ptát.

			„Ne. Ani slovo. Už je nadobro pryč.“ Nechte to konečně plavat, ano?

			Fred se obrátil k Valerii a shlédl na ni z celé své výšky. Se svými téměř dvěma metry převyšoval většinu lidí kolem. „A jak se máš ty, Valerie?“

			Valerie pokrčila rameny — v lepší odpověď doufat nemohl. Maisiiny děti se v blízkosti dospělých mužů necítily ve své kůži. Popravdě to platilo i pro Maisie.

			Fred rychle přešel k další otázce. „A co Jeremy a vaše matka?“

			„Mají se skvěle, děkuju za optání.“

			„A jak to jde v práci?“

			Fred Maisie zařídil práci v zubní ambulanci. Zubař byl jeho kamarád z golfového klubu.

			„Výborně, ještě jednou moc děkuju.“

			„Přestanete mi už konečně děkovat? Jenom jsem vám dohodl pohovor, zbytek už byl na vás. A jenom abyste věděla, odvádíte tam vážně skvělou práci. Ještě pořád chodíte i uklízet?“

			„Ach ano… peníze navíc se hodí.“ Když byla Maisie mladá a nezkušená, mívala velké sny. Potom však potkala svého exmanžela. Její snobské já nesnášelo, když musela přiznat, jak si přivydělává.

			„Kdyby byly všechny ženy jako vy, Maisie Beanová, už dávno by vládly světu.“

			Valerie vydala zvuk, jako by se jí chtělo zvracet, a Maisie po ní střelila rozzlobeným pohledem.

			„Jste skvělá žena, Maisie.“

			Nevěděla, co mu na to odpovědět. Ticho se protahovalo a jí pomalu začalo docházet, že Fred je z celé situace nejspíš trochu nervózní. Byl to pohledný muž, ale teď se lehce potil, jako by mu znenadání bylo příliš horko. „Skvělá žena,“ zopakoval. Přemýšlela, jestli má červené tváře proto, že také bojuje s kocovinou, nebo ho skolil stejný virus jako polovinu sousedů v ulici. Prosím, nekýchejte na mě. Nemám čas být nemocná. „Je tady strašné vedro, že?“ prohlásila.

			„K zalknutí.“ Fredovy oči bloudily uličkou tam a zpět. Zatahal se za vousy a rázně si promnul nos.

			„No, asi bych měla pokračovat v nákupu.“ Přemýšlela, jak co nejrychleji uniknout.

			Přikývl a usmál se, ale zároveň vypadal, že se každou chvíli rozbrečí. Když procházela kolem něho, chytil ji oběma rukama za paži. Ne zlomyslně, jako Danny, ale něžně. Byl to příjemný, hřejivý dotyk. Teď už jeho obličej barvou připomínal červenou řepu. „Rád bych vás vzal někam na večeři,“ vypravil ze sebe překotně. Znovu se zahleděl na podlahu, pustil její paži a promnul si bradu.

			Maisie zůstala stát jako opařená. „Prosím?“ Podívala se z Freda na Valerii, která údivem zapomněla zavřít pusu.

			„Kdykoli se vám to hodí.“

			„Aha.“ Maisie si nebyla jistá, co na to odpovědět. Hlavou jí vířily tisíce myšlenek. Má to být vtip? Proč já? Ne, určitě jsem se musela přeslechnout. Nejspíš už mi vážně přeskočilo. Ale co když…? Ježíši, to nemůžu! Nemohla bych. I když pod těmi zpropadenými vousy se schovává moc pěkný chlap. Ale já mám dvě děti! Ví toho o mně až moc. I tak je na mě pořád stejně milý. Ne, není to správné. Nemám nic na sebe! Možná by se hodily máminy červené hedvábné šaty, to je klasika…

			„Maisie?“ Ozval se Fred slabým hlasem po nekonečně dlouhém tichu.

			„Ano?“

			„Myslíte, že dostanu odpověď?“

			„Ano,“ řekla.

			„Skvělé, fantastické,“ vydechl.

			Maisie strnula. Panebože! Myslela jsem ano, jako že vám odpovím, ne ano, jako že s vámi půjdu!

			„Co třeba dneska večer?“

			„Dneska večer?“ Maisie se podívala na svou dceru, která na ni zírala, ústa stále otevřená, oči vytřeštěné.

			„No tak, prosím, povězte ano.“ Nedoprošoval se, naděje v jeho hlase jí však bránila říct ne.

			„Dobrá. Ano.“

			„Skvěle. Tak tedy v sedm. Vyzvednu vás,“ oznámil jí. „Bezva!“

			„OK,“ přikývla Maisie.

			Fred si spokojeně zamnul ruce, pak prstem poklepal na neviditelný klobouk, mrkl na ni a byl pryč.

			Maisie tam zůstala stát, jako by vrostla do země, a zmateně přemýšlela, co se to právě k čertu stalo — a jak se z toho vyvlékne.

			Její dcera si založila ruce na hrudi. „Povím to na tebe Jeremymu a babičce.“

			Maisie se udělalo trochu nevolno a zamířila pryč.

			„Co to kuře?“ zajímalo Valerii.

			„Dáme si pizzu. O té aspoň sakra víme, kde je.“

			„Čtyřicet pencí,“ zvolala Valerie a rozběhla se za matkou, která už rázovala uličkou pryč.

			Valerie

			Valerie skoro celou cestu domů mlčela. Freda měla ráda, vždycky tomu tak bylo, ale představa, že by měl vzít mámu na rande, jí moc nešla pod nos.

			Na rozdíl od Jeremyho Valerie neměla na léta strávená s otcem živé vzpomínky. Tenkrát ještě nedokázala přiřadit strachu nějaký význam: byla moc malá, než aby si uvědomila krutou realitu, že táta pravidelně používá mámu místo boxovacího pytle. Budívaly ji tlumené výkřiky za zavřenými dveřmi; vzpomínala si na make-up zakrývající modřiny; pozorovala mámu, jak umývá krev ze zdi a z nábytku, a poslouchala přitom hloupé výmluvy o zlomených podpatcích, lítacích dveřích a jednou se dočkala i směšného: „Neboj, to je jenom marmeláda!“ Valerii bylo teprve pět, když Maisie strávila tři týdny v nemocnici s rozsáhlými zraněními. Valeriiny vzpomínky byly zmatené a zamlžené, plné bílých míst a nevyřčených otázek. Máma o minulosti nikdy nemluvila, a ačkoli toho Valerie moc nevěděla, věděla dost na to, aby se neptala. Pohřbila svého tátu hluboko v sobě a s každým přibývajícím dnem se od ní vzdaloval čím dál víc. Při těch vzácných příležitostech, kdy se jí jeho podoba vkradla do mysli, si ho vybavovala jako okouzlujícího muže, se kterým byla legrace — točil se s ní dokola, zdvihal ji vysoko do vzduchu a smál se, když výskala nadšením. Za touhle vidinou ideálního táty se však skrývaly rozmazané vzpomínky na hlasitého děsivého chlapa.

			Od chvíle, kdy manželství rodičů skončilo a táta zmizel neznámo kam, uplynulo už sedm let. Máma si za celou tu dobu nikdy s žádným mužem nevyšla. Až na Jeremyho (a ten se nepočítal) se u nich doma žádný muž nevyskytoval a Valerii to tak naprosto vyhovovalo. Freda znala jako muže v uniformě, který se vždycky zjevil jako mávnutím kouzelného proutku a vyřešil jakýkoli problém: přišel, když všichni brečeli, a odešel, až když přestali. Měla v živé paměti, jak se probudila v jeho náručí, když ji přenášel z jejího pokojíčku do svého auta. Měla na sobě růžovou noční košili s bílými králíčky. Pyžamo vonělo mýdlem a on směsicí cigaret a kořeněné kolínské. Zabalil ji do deky a přitiskl si ji k hrudníku. Když se probudila, vyděsila se stejně jako jakékoli jiné dítě, které by zjistilo, že ho v náručí pevně drží obrovitý chlap s černými vousy, a rozplakala se. Usmál se na ni, volnou rukou jí setřel slzy, řekl jí, že je v bezpečí a že on se o mámu postará. „Máš maminku ráda?“ zeptal se jí.

			Přikývla.

			„Teď potřebuje, abys byla silná,“ nabádal ji, „a já jsem jí slíbil, že budeš v bezpečí.“ Pětiletá Valerie si nebyla jistá, co se děje, ale v tu chvíli se cítila bezpečněji než kdykoli předtím.

			Věděla, že Fred je slušný muž, ale ani těm slušným se nedalo věřit — slyšela to říkat mámu. Teď při pomyšlení na to, kam až by mohla jedna schůzka vést, tiše panikařila. Srdce jí bilo jako splašené, když si představila, jak Jeremy vede při svatebním obřadu Maisie uličkou, všichni se usmívají a ona jde za nimi v nechutně žlutých šatech nebo v šatech barvou připomínajících zelené zvratky, s nemožnými kytkami ve vlasech, z očí jí srší blesky. Život už by nikdy nebyl jako dřív. Cítila, jak se jí do očí derou slzy, v nose, těsně pod očima, ji pálilo. Promnula si ho sevřenou pěstí a snažila se nedat na sobě nic znát, ačkoli si zrovna teď představovala v matčině náruči mimino, které vypadalo jako malá opička. Může mít máma vůbec ještě děti?

			Valerie věděla, že Maisie by si s ní chtěla promluvit, ale ona jí neměla co říct, a tak jen zírala před sebe a doutnal v ní vztek.

			Maisie

			Maisie po Valerii střílela kradmými pohledy celou cestu domů. Snažila se ji vtáhnout do hovoru, když podruhé objížděly kruhový objezd. Maisie si s kruhovými objezdy moc nerozuměla. Nikdy si nedokázala vzpomenout, ve kterém pruhu má jet, aby zabránila kolizím, popuzenému troubení a neslušným gestům, takže pokaždé jezdila dokola do té doby, než na silnici zůstalo jediné auto — to jejich. Potom rychle vybrala správný výjezd, přejížděla přes čáry jako profesionální závodník a tiše doufala, že nikde v okolí nestojí policejní hlídka. Jeremy z toho šílel, ale Valerie si ničeho nejspíš ani nevšimla.

			„Těšíš se zítra zpátky do školy, opičko?“ zeptala se Maisie, protože zoufale toužila prolomit ticho.

			„Neříkej mi opičko. Nemohly bysme vlastně to slovo přidat mezi sprosťárny?“

			„Ne.“

			„To je nefér.“ „Nefér“ bylo Valeriino třetí oblíbené slovo hned po „zasraný“ a „hovno“.

			„Dobře,“ prohlásila Maisie. „Ty si tam můžeš dát ‚opičku‘, jestli já tam můžu přidat ‚nefér‘.“

			Valerie vztekle zafuněla, ale už nevypadala, že se každou chvíli rozbrečí. Alespoň nějaký pokrok.

			Když konečně vyjely z kruhového objezdu, Maisie naposledy učinila pokus o smysluplnou konverzaci: „Co kdybychom si příští sobotu udělaly holčičí den?“

			Valerie na ni pohlédla. „Půjdeme i nakupovat?“

			„A co by sis chtěla koupit?“

			„V tašce do školy mám díru a tepláky už mi jsou tak malý, že mi z nich čouhají kolena. Tělák už je i tak dost vopruz, natož když se mě učitelka ptá, proč v zimě nosím kraťasy.“ Valerie se málokdy cítila rozpačitě, ale teď ji prozradily zrůžovělé tváře.

			„Ujednáno.“ Co jsem to za matku? Maisie strávila život tím, že zpětně zpochybňovala veškerá svá rozhodnutí. Stud a sebeobviňování patřily mezi její každodenní břemena. Její děti neměly otce, a tak bylo pouze na ní vychovat je tak, aby se z nich nestaly „typické produkty rozvrácených rodin“. Přečetla toho na to téma opravdu hodně a většina lidí se shodovala, že rozpad rodiny má na děti neblahý vliv. Středostavovští akademičtí pracovníci se obávali, že její děti skončí s daleko větší pravděpodobností předčasně těhotné, na drogách nebo ve vězení než děti se dvěma rodiči. Chtělo se jí brečet, ale nedala to na sobě znát.

			„Stavíme se taky v mekáči?“

			„Jako kdybychom někdy měly holčičí den bez hamburgeru,“ prohlásila Maisie lehce.

			Valerie se usmála. „Tak teda jo.“

			„Paráda.“ Uklidni se, Maisie. Fred ji zastihl nepřipravenou a ona se cítila naprosto ochromená. Tenhle pocit dobře znala, ale nebylo proto o nic jednodušší se s ním vypořádat. Nepovažovala se za úzkostlivého člověka, bála se, jen když bylo čeho se bát. Fred Brennan byl přitažlivý, milý, starostlivý muž, který si nezasloužil, aby se na něj vykašlala a na schůzku nepřišla. Určitě by ho to ranilo a zklamalo. Vždycky se k ní choval tak hezky. Dalo by se říct, že jí zachránil život, a ona se mu dokonce i po všech těch letech cítila zavázaná. Pořád mu na ní a na dětech záleželo a ona to nechtěla zničit.

			Maisie začala svírat a rozevírat dlaň, která jí volně spočívala na řadicí páce, a vysloužila si tak Valeriin podezřívavý pohled. „Křeč,“ zalhala. Zatnula ruku v pěst a nechala napětí odeznít, přesně jak jí radila Lynn. Nebyla si jistá, jestli to funguje, ale za zkoušku nic nedá.

			Valerie byla chvíli zticha, pak popotáhla a znovu si promnula nos. „Ale jestli si myslíš, že jenom proto, že půjdeme do mekáče, souhlasím, abys šla na rande s tím poldou, tak to se teda pleteš.“

			„To by mě ani ve snu nenapadlo,“ řekla Maisie. Abys věděla, nikoho v tomhle autě ta schůzka netěší, zlato.

			„A Jeremy bude vzteky bez sebe,“ varovala ji Valerie.

			„O tom ani v nejmenším nepochybuju.“

			Naposledy si Jeremy myslel, že se Maisie s někým vídá, když se u nich bez ohlášení zastavil její bratranec z Ameriky Matt. Jeremy mu přibouchl dveře před nosem a křičel na něj přes otvor na dopisy: „S nikým chodit nebude! Nemůže!“ Jen opakoval to, co slyšel mámu vykládat do telefonu svým přehnaně starostlivým přítelkyním. Zaklapl schránku, prošel předsíní, zabouchl za sebou dveře do kuchyně a zmateného Matta nechal stát venku.

			Maisie zrovna vzadu na zahradě věšela prádlo, takže o tom, co se stalo, se dozvěděla až večer, když Matt zatelefonoval. Strašně se mu omlouvala a on ji ujišťoval, že to chápe. Slíbil, že ještě zavolá, než odjede domů, ale navštívit už se je nepokusil.

			Valerie měla pravdu. Od Mattovy návštěvy uplynulo pět let, ale Maisie měla stále větší obavy z Jeremyho reakce než z té Valeriiny. Jeremy si moc dobře pamatoval, jakými hrůzami si prošli s otcem. Tu noc, kdy záchranka odvezla Maisie s poraněním hlavy a jeho sestru vynesl Fred z domu jen v noční košili, skončil v nemocnici i Jeremy. Museli mu dát ruku do sádry, protože otec s ním mrštil přes celý pokoj. Odvážil se totiž bránit matku, brečel a žadonil, aby jí otec přestal mlátit hlavou o zeď. Jeho zlomená ruka a bolestivé výkřiky otci zabránily, aby ji zabil, a pro Maisie byly poslední kapkou. Už nebylo cesty zpět. Od té doby žili sami: nikdo z nich se přes ta dlouhá léta násilí a příkoří nedokázal úplně přenést.

			Tohle se Jeremymu líbit nebude. Nemůžu to na něj takhle zničehonic vybalit. A kdo sakra pozve ženskou na rande v supermarketu? Kdy jsem si naposledy holila nohy? Mám vůbec holicí strojek? Když odbočily na příjezdovou cestu k domu, Maisie už se v břiše prohánělo hejno motýlků. Valerie si odepnula pás, vyskočila z auta, vtrhla dovnitř a zavolala na bratra dřív, než Maisie stihla zaparkovat a vypnout motor.

			Maisie zůstala chvilku sedět v autě, pevně svírala volant a snažila se uklidnit. Pak vystoupila, popadla z kufru nákupní tašky, s prásknutím ho zavřela a vešla do domu.

			Valerie vykřikovala bratrovo jméno, dokud Jeremy nevylezl z toalety.

			„Hoď se do klidu, prcku. Babička ještě spí.“ Vždycky Valerii říkal prcku, ačkoli byla vyšší než většina jejích spolužaček.

			Nikdo nechtěl Bridie vzbudit. Nejlepší bylo, když spala přinejmenším do oběda. Pokud si pořádně odpočala, byla méně rozrušená, dokonce i když jí zrovna paměť vypověděla službu. V noci často chodila sem a tam úzkou chodbou jejich jednopodlažního domku, klidně i čtyři hodiny v kuse, nohama šoupala po dřevěné podlaze. Snažit se přimět ji, aby se vrátila do postele, nebyl dobrý nápad: bojovala za právo ztratit se ve své vlastní síni vzpomínek. Někdy si sama pro sebe šeptala nebo tlumeně prozpěvovala, jindy byla úplně potichu, oči skryté pod závojem mlhy. Maisie i děti se pokaždé ujistily, že dveře jsou zamčené na dva západy, a dokonce i na okna měli speciální starožitné klíčky, všechno proto, aby Bridie nemohla utéct. Klíč od okna v Jeremyho pokoji se ztratil, a tak se Jeremy na noc zamykal zevnitř, aby zabránil tomu, že babička kolem něj projde a vyskočí ven, zatímco on bude spát. V případě požáru všichni dost riskovali, ale Maisie dala pod každou postel francouzský klíč, takže vždycky mohli rozbít okno a dostat se ven. Také s ním mohli praštit po hlavě případného násilníka nebo psychopata, který by se rozhodl, že samotné ženy s dětmi v přízemním domku představují snadný cíl. Zatím se však Bridie o útěk v brzkých ranních hodinách nikdy nepokusila a francouzské klíče zůstávaly zabalené v papíru pod postelí.

			„Nebudeš věřit, co se dneska stalo,“ vykládala Valerie Jeremymu. Ten zatím převzal od matky dvě tašky s nákupem, kterými byla obtěžkaná, aby jí trochu ulevil.

			„Co?“ zeptal se tónem naznačujícím, že ho to moc nezajímá.

			„Flintstone pozval mámu na rande.“ Děti začaly policistovi přezdívat Flintstone toho dne před dvěma lety, kdy jim navrhl, aby mu místo strážníku Brennane říkali jednoduše Frede. Velká chyba.

			„Neříkejte mu Flintstone,“ napomenula je Maisie a zamířila do kuchyně.

			„Jo, jasně.“ Jeremy se zasmál a následoval matku do kuchyně. Valerie se vlekla za nimi.

			„Fakt to udělal, přísahám.“

			„Děláš si srandu?“

			Valerie zavrtěla hlavou a založila si ruce na prsou. Jeremy pohlédl ze sestry na matku. „To jako vážně?“

			Maisie si povzdychla. Rozhodla se už v autě. Jestli má Freda zklamat, udělá to jemně při večeři. Za daných okolností to bylo to nejmenší, co pro něho mohla udělat. Stejně si do té doby sám uvědomí, že nejsem ženská pro něho.

			„Jde jen o večeři,“ řekla Maisie. Nemůžu uvěřit, že říkám právě tohle.

			„A o skleničku. Večeře vždycky znamená, že si dáte i něco k pití,“ přisadila si Valerie.

			Jeremy se ztěžka posadil na stoličku, jako by mu nohy náhle vypověděly službu a nebyly ho už dál schopné unést. „Ježíši, mami, nepůjdeš tam, že ne?“

			„Půjdu.“

			„Proč?“

			Nemůžu na tu schůzku nejít, synku. To mu nemůžu udělat. I kdyby ji Fred nezastihl nepřipravenou, stejně by nejspíš řekla ano: byl na ně tolik let tak milý, udělal pro ni i pro děti daleko víc, než by musel. Byl pro ni přítelem, když ho potřebovala nejvíc. Jak by mohla říct ne muži, kterého by ani nenapadlo říct ne jí? Zároveň jí však přišlo na mysl, že právě její neschopnost říkat ne ji přivedla do jiného stavu a do pekla jménem manželství. A jak to dopadlo.

			„Mami, odpověz mi.“

			„Jde jen o večeři, Jeremy, to je všechno.“

			„A o skleničku,“ znovu prohlásila Valerie.

			„A proč ne?“ slyšela se ptát sama sebe. Zbláznila ses, ženská?

			„Proč ne?“ zopakoval Jeremy, jako by nemohl uvěřit vlastním uším. „Proč ne?“ Zakroutil hlavou. „Ty víš, proč ne.“ Jeho hlas zněl ostře.

			„Tohle není tvůj táta, Jeremy. Fred je milý muž.“

			„To nemůžeš vědět,“ ohradil se prudce, ale z jeho slov čišel spíš strach než vztek.

			„Vím to.“

			„Ne, to teda nevíš! Ne jistě! Myslela sis, že táta je fajn chlap, a podívej, co se stalo.“

			Maisie se s ním nedohadovala. Jeremymu by zlomilo srce, kdyby znal skutečný příběh, který předcházel manželství jeho rodičů.

			Danny Fox ji jednou večer požádal, aby si s ním někam vyrazila, a ona, protože byla slušně vychovaná, souhlasila, ačkoli ji ve skutečnosti vůbec nezajímal. Vlastně si ho do té doby navzdory jeho pohledné tváři moc nevšímala — byl domýšlivý a neustále se chlubil, i když neměl čím. Souhlasit, že si s ním vyjde, bylo snazší než říct ne. Co by se tak mohlo stát? Na konci večera ji políbil. Docela to ušlo, třebaže byl na její vkus příliš horlivý, ale zdaleka nešlo o nejhorší polibek, jaký kdy zažila. Jakmile se však pokusila odejít, hmátl po ní a stáhl ji zpátky. Pytlík s hranolky měla snědený jen způli, když ji Danny přitlačil ke zdi. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že mají sex. Snažila se ho odstrčit, ale on jí v odpověď na její marný pokus jen přitiskl hlavu ke zdi, a jak se blížil k vyvrcholení, udeřil s ní jednou, dvakrát, třikrát. Žaludek se jí bouřil.

			„Bylo to super — věděl jsem, že bude.“ Usmál se a sáhl po zbytku hranolků.

			Maisie byla otřesená. Hlava ji bolela a v kalhotkách měla mokro. Dotkla se svého temene, a když Danny uviděl na jejích prstech krev, zeptal se, co se stalo.

			„Mlátil jsi mi hlavou o zeď,“ pronesla nevěřícně. Slzy se jí draly do očí a srdce jí v hrudi divoce bušilo. Co se stalo? Vždyť jsme se jen líbali a potom… potom… Maisie byla zmatená a cítila zlost. Chtěla mu hodit hranolky do obličeje, nakopnout ho do holeně a utíkat pryč, ale on se na ni usmíval a držel ji za ruku.

			„Ach ježíši,“ řekl, když zkoumal její hlavu, a vypadal přitom, že je mu to skutečně líto. „Musel jsem nad sebou ztratit kontrolu.“ Její ruku nepustil celou cestu domů a vykládal jí, jak je nádherná. Maisie bylo zle a pociťovala neklid. Přemýšlela, co udělala špatně. Nebyly snad její šaty příliš krátké? Věděla, že ne. Snažila se vzpomenout si, jestli ho objímala, když ji líbal. Nebo ho políbila příliš vášnivě a dala mu tím signál, že chce, aby pokračoval? Nedokázala to pochopit, a tak se rozhodla zasunout celou věc do nejzazšího koutku své mysli. Plakat nad rozlitým mlékem by stejně ničemu nepomohlo. Příště musí být opatrnější. Musí se ze svých chyb poučit.

			Trvalo dalších deset let, než si přečetla článek v časopise a došlo jí, že ji vlastně prachsprostě znásilnil. Jenže tenkrát, když Danny druhý den zazvonil u nich doma s krabicí čokoládových bonbonů a představil se Bridie jako Maisiin přítel, to ještě nevěděla, a tak ji ani nenapadlo křičet nebo zavolat policii. Místo toho se bála, že kdyby ho teď poslala pryč, začal by o ní roznášet řeči. Dám mu měsíc a pak se s ním rozejdu, za to nic nedám. Možná o mně pak bude vykládat, že jsem děvka, ale co. Celý měsíc pak strávila tím, že se vymlouvala na matku a přátele, jen aby se s ním nemusela vídat nebo s ním nedejbože zůstat o samotě. Pokud ji podezříval, že se vyhýbá důvěrnostem, nedal na sobě nic znát. Choval se jako džentlmen, tedy v rámci svých možností samozřejmě. Neotevíral jí dveře ani jí neodsouval židli, aby se mohla posadit, ale alespoň se nesnažil narvat do ní ptáka pokaždé, když se nedívala.

			Chtěla celou tu záležitost ukončit v neděli, měsíc od chvíle, kdy spolu začali chodit: zdálo se jí, že poslední den v týdnu je pro něco takového víc než vhodný. Všechno si pečlivě promyslela, jenže pak jí v pátek zavolal celý rozjařený, že odjíždí na týden pryč.

			„Skvělé zprávy,“ řekl. „Tátův brácha měl mrtvici a zrovna spolu měli jet na pár dní na golf, takže se uvolnilo místo.“

			„Ach! A kdy odjíždíš?“ Srdce se jí sevřelo.

			„V neděli ráno.“

			Do hajzlu.

			Neměla na výběr. Musela počkat, až se vrátí, a v té době už spolu budou šest týdnů, což je pořád naprosto vhodná doba pro ukončení jejich vztahu. Jenomže během toho jediného týdne se všechno změnilo. A potom už nebylo úniku.

			Žádná matka nechce vysvětlovat svému dítěti, že tu noc, kdy se setkali s jeho otcem, do ní on vnikl, aniž se ptal na svolení, mlátil jí hlavou o zeď tak silně, že rána potřebovala sešít, a oplodnil ji dřív, než stačily vychladnout hranolky. I teď, po tak dlouhé době, nedokázala Maisie dokonce ani v duchu o té události přemýšlet jako o znásilnění. Nesnesla by to. Vždycky chtěla, aby Jeremy věřil, že táta se zpočátku choval moc mile, ale pravda byla taková, že Dannyho nikdy nemohla vystát. O mužích toho moc nevěděla, ale bylo jasné, že něžný obr Fred Brennan nemá s jejím manželem nic společného.

			Bylo jí také jasné, že Jeremy očekává, že pozvání na schůzku odmítne. Čím déle však čekal, tím bylo její rozhodnutí pevnější. Je to hodný, milý chlap. Není to Danny. Jde jenom o jeden večer a já už jsem velká holka, proboha. Náhle Maisie ucítila, jak uzel v jejím žaludku povoluje. Pohlédla na své děti.

			„Dneska večer půjdu s Fredem na tu schůzku. Nic špatného se nestane a možná si aspoň užiju trochu zábavy. A už nechci nic slyšet.“ Pozorovala, jak Jeremy vstřebává její oznámení. Vytáhl krk a protáhl spojené paže směrem k zemi. Dělal to pokaždé, když byl nervózní. Pokud měla Bridie dobrou náladu, vždycky se téhle vnukově libůstce smála, protože vypadal, jako by si chtěl vyrvat paže z kloubů.

			„Tak dobře. Jdu si zaběhat,“ prohlásil Jeremy nakonec a rychle zamířil ke dveřím.

			„Cože?“ Valerie uštědřila bratrovi pořádný žďuchanec, když procházel kolem. „To má být jako všechno?“

			„Ježíši, prcku, co ode mě chceš?“ řekl, zdvihl paže v odevzdaném gestu, otočil se na patě, vyšel z domu a zavřel za sebou dveře. Nechal Valerii a matku, ať si to vyřídí mezi sebou.

			„Flintstone je vůl,“ zavrčela Valerie.

			„Valerie Beanová, nemusí se ti líbit, že jdu s Fredem ven, ale jestli tě ještě jednou uslyším mluvit o tomhle muži tímhle tónem, můžeš si sbalit kufry!“ Maisie se nechala ovládnout vztekem, což ji samotnou překvapilo. Bylo to vůbec poprvé, co hrozila některému ze svých dětí, že ho vyhodí z domu. Okamžitě se cítila provinile. Odvrátila se od své vylekané dcery a začala uklízet nákup.

			„Je mi teprve dvanáct,“ mumlala Valerie cestou ke dveřím.

			„Ano, přesně tak, mladá dámo. Takže od tebe už nikdy nechci nic podobného slyšet,“ řekla Maisie, ale v očích ji přitom štípaly slzy. Byla jsem na tebe moc tvrdá. Promiň, zlatíčko. Jeremymu by nikdy nic takového neřekla, jenže Valerie vždycky nějak dokázala probudit její horší já. Potom jí uvařím horkou čokoládu. K tomu dva maršmelouny a extra porci lásky. Maisie se konečně vzpamatovala, podívala se na hodinky a koutkem oka zachytila v okně svůj odraz. Pět hodin do schůzky s Fredem a ona má na hlavě místo slušivého účesu vrabčí hnízdo. Když se zamračila, obočí tvořilo jednu souvislou linku, a na levé tváři měla malý flíček v barvě jahody. Vypadám, jak kdyby mě vytáhli krávě z tlamy. Dělá velkou chybu?

			O hodinu později přecházela sem a tam a čekala, až se voda v konvici začne vařit. Zapnula ji už potřetí. Pokaždé odešla dělat něco jiného — umýt nádobí, setřít prach na lince nebo zamést podlahu — a pokaždé si zapomněla zalít čaj, který, jak se snažila sama sobě namluvit, tak nutně potřebovala. Cítila se provinile kvůli své reakci na Valeriin výbuch a děsila se toho, že má jít na večeři s milým mužem jen proto, aby ho zase hned zklamala. Vtom se za ní objevil Jeremy.

			„Mami?“

			„Ano, synku?“ Otočila se, aby ho pozdravila, právě když voda v konvici začala vřít.

			„Měla by sis vyjít. Všechno bude v pohodě.“

			„Myslíš?“ Úplně ji svými slovy šokoval.

			„Nemyslím. Vím to.“

			Nechystal se s ní znovu přít a přemlouvat ji, aby si to rozmyslela. Maisie byla šťastná a smutná zároveň. „Kdy jsi tak vyrostl?“

			Usmál se na ni. „Nějak se mi to přihodilo, ani nevím jak.“

			Když Jeremy odcházel, ucítila Maisie v srdci mírnou bodavou bolest.
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			„Sunday Sunday“

			(„Neděle neděle“)

			Blur, 1993

			Maisie

			Bridie strávila celé odpoledne před televizí, kde sledovala vědomostní soutěž Blockbusters. Měla ráda všechny soutěže, ale Blockbusters byla podle jejích vlastních slov její „úplně, úplně nejoblíbenější“. Když se Maisie matky zeptala, jestli něco nepotřebuje, Bridie se na chvíli zamyslela a pak odpověděla: „Dám si Č, Bobe, Č jako čaj.“ Přesně jako jeden ze soutěžících v televizi. „Č se dvěma cukry.“ Zasmály se. Spánek jí udělal dobře.

			Maisie položila matce dlaň na hlavu. „Č se dvěma céčky, jak si přejete, madam.“

			„Jo,“ zahihňala se Bridie. „Se dvěma céčky.“

			Jeremy šel ven zahrát si s kamarády fotbal a Valerie byla ve svém pokoji, kde poslouchala hudbu a trucovala. Pršelo a Maisie cestou do kuchyně lamentovala, že si syn nevzal bundu.

			„Už je to velký kluk,“ řekla Bridie.

			„Já vím, mami, ale jestli bude dlouho poletovat venku v té zatracené vichřici jenom v mikině, brzo z něj bude velký kluk umírající na zápal plic.“ Slyšela, jak matka před televizí nespokojeně reptá.

			„Když nevíš, že MO, která se podává s jehněčím, je mátová omáčka, nemáš tam co dělat, synku.“

			Bridie se dívala na tenhle díl soutěže už nejméně po pětadvacáté. Po dvaceti sezonách soutěž skončila a oni měli jen videokazetu s dvaceti díly, které Bridie sledovala pořád dokola. Maisie vymačkala čajový sáček: máma měla čaj ráda pořádně silný. Zkontrolovala barvu, ale pořád nebyla dost tmavá. Zatočila sáčkem v hrníčku a znovu ho vymačkala.

			Bývaly časy, kdy by se matce svěřila, že má jít na schůzku — možná by se s ní podělila i o tu kapku vzrušení, která jí proudila v žilách navzdory jistým výhradám a pevnému rozhodnutí všechno ukončit dřív, než by vůbec něco mohlo začít. Zajímalo ji, co by matka řekla v době, kdy byla ještě plně při smyslech. Bridie mívala Freda ráda: říkala o něm, že je to dobrý chlap. Vždycky se na něj usmívala a trvala na tom, že neodejde z domu bez pořádného kusu koláče na cestu. „Muži jako on by neměli být sami,“ prohlásila jednou, ale víc to nerozváděla. Bridie se nikdy nepokoušela najít muže, který by nahradil jejího Arthura, ačkoliv jí bylo teprve pětatřicet, když zemřel na rozsáhlý infarkt přímo ve své vlastní posteli.

			Několik prvních let po rozvodu byla Maisie tak raněná a vyděšená, že nedokázala ani pomyslet na to být s jiným mužem, a v době, kdy už se nejhorší rány zahojily, se Bridie začala chovat podivně. V krátkém čase se z Maisiiny největší opory stalo další břemeno. Maisie se pokoušela mít všechno pod kontrolou, ale někdy měla co dělat, aby udržela hlavu nad vodou. Většinou se cítila naprosto vyčerpaná z toho, jak se neustále snažila vynahradit některému členu rodiny zklamání, které podle svého mínění způsobila. Nesnášela, jak sama neustále zpochybňuje veškerá svá rozhodnutí, a pokoušela se s tím přestat. Ale bylo to jako prosit včelu, ať přestane bzučet. Nemožné. Nebyl to jen Danny, kdo v ní zasel semínko sebepochybností: dělala to i ona sama. Matka jí vždycky říkávala: „Maisie Beanová, ty jsi sama sobě tím nejhorším nepřítelem. Nikdo není dokonalý. Dělej nejlíp, jak umíš, a to musí stačit. Stejně ani víc udělat nemůžeš.“

			Jenže často to nestačilo. Nebylo přece správné, že její dcera nosila tepláky tak krátké, že vypadaly jako kraťasy, nebo že klela jako námořník, protože doma nic jiného neslyšela. Nebylo správné, že nechala Jeremyho venku bez bundy v takovém lijáku, a určitě nebylo správné, že pokud z toho onemocní, jeho matka nemá nejmenší tušení, kde sežene peníze na doktora, ačkoli slíbila své malé dcerce, že ji vezme do McDonalda a na nákupy jen týden poté, co si od Lynn půjčila peníze, aby měli alespoň nějaké Vánoce. Už teď si dělala starosti, jak jí je vrátí. Nejdřív každopádně tak v únoru. Pokaždé, když na svou matku zakřičela nebo s ní ztratila trpělivost, toho okamžitě litovala, a cítila se zodpovědná za každou modřinu, kterou Bridie utržila, když se s ní prala a udeřila se o zeď. Viděla, jak se máma chová k Lynn: nikdy se s ní neprala nebo přinejmenším ne tak agresivně. Lynn měla přirozenou autoritu, takže si nikdo nedovolil dělat si z ní dobrý den. Zato z Maisie si dělal dobrý den každý.

			Když podruhé vymačkávala čajový sáček, mísily se v ní různorodé pocity od silných obav (Ach Bože, s čím jsem to souhlasila?) přes vzrušení (Líbí se mi. Vždycky se mi líbil.) a vinu (Nemám co chodit na rande.) zpátky k obavám (Ach Bože, jak ho můžu takhle zklamat?). Kápla do hrnku trochu mléka, přidala dva cukry, zamíchala a zanesla čaj spolu s talířkem sušenek do obývacího pokoje matce, která stále upírala pohled na televizní obrazovku. „Tady máš, mami, dobrý silný čaj, přesně jak ho máš ráda.“

			Bridie se usmála a přikývla. Maisie se tiše posadila vedle ní a v hlavě jí vyvstala spousta otázek. Kdybys dokázala myslet jasně, mami, co bys mi řekla? Bridie usrkla čaje. Přála bych si znát tvůj názor. Přála bych si, abys mi řekla, co mám dělat.

			Bridie si šla většinou lehnout okolo sedmé a bylo už dávno po půlnoci, když se vydala na svou obvyklou pochůzku po domě. Maisie plánovala, že bude doma nejpozději do jedenácti hodin. Bridie se o její schůzce s Fredem Brennanem nemusela vůbec dozvědět. Jen by si dělala zbytečné starosti a potom by na celou záležitost stejně zapomněla. Maisie s matkou se o mužích nikdy nebavily: Bridie bylo tohle téma vždycky proti srsti.

			Tenkrát v roce 1977, pět týdnů po osudovém rande s Dannym, si Maisie matce postěžovala, že se necítí dobře. Po tragickém odchodu manžela nechtěla Bridie nic riskovat a bez otálení odvezla dceru k lékaři. Ačkoli už bylo Maisie osmnáct, nikoho v místnosti ani nenapadlo, že by Bridie měla čekat venku — doktor Brown byl koneckonců její praktický lékař už od doby, co se Maisie narodila. Když lékař zjistil, že je Maisie, kterou by něco takového ani ve snu nenapadlo, těhotná, bylo už pozdě poslat matku ven.

			Bridie potřebovala židli, sklenici vody a aspirin na zředění krve, aby ji z té nové informace nekleplo. Maisie, na kterou v tu chvíli všichni zapomněli, tam stála, hlava se jí točila a chtělo se jí zvracet přímo na světle zelený kobereček v ordinaci. Po téhle události, o níž později vždycky mluvily jako o „tom, co se stalo u doktora Browna“, se ani ne tak rozhodlo, jako předpokládalo, že si Maisie Dannyho vezme. Obzvlášť potom, co si Bridie promluvila s otcem Bentonem, a ten jí pevně sdělil, že ani ona, ani její dcera nebudou nadále v jeho kostele vítány, pokud se pokusí celou situaci vyřešit nějakým jiným způsobem. Maisie se buď provdá za Dannyho a to dítě vychovají spolu, nebo ho svěří do péče jeptišek. Takhle jednoduché to bylo.

			V následujících letech získávala Maisiina matka spolu se zbytkem země o něco větší povědomí o tom, jak se věci mají, a církev pomalu ztrácela kontrolu nad sexuálním a rodinným životem svých oveček. Od té doby se Bridie několikrát Maisie omluvila za tu „obrovskou chybu“, které se dopustila. Poprvé se tak stalo, když Maisie musela podstoupit operaci mozku — mezi rozsáhlými zraněními, jež jí Danny při posledním bití způsobil, byla totiž i velká krevní sraženina. Otevřela oči a uviděla mámu, jak ji drží za ruku a přes slzy se na ni usmívá. „Tady tě máme. Víš, kdo jsem? Já jsem tvoje máma,“ řekla pomalu a nahlas.

			Maisie věděla, koho má před sebou, ale nemohla Bridie odpovědět, protože měla pevně sdrátovanou čelist.

			„Mám tě moc ráda, Maisie, a omlouvám se, že jsem tě přiměla vzít si toho muže. Ty a děti teď půjdete domů se mnou. Jestli je Bůh tak bezcitný, že nás za tohle pošle do pekla, půjdeme tam spolu. A na cestu si s sebou vezmeme flašku rumu.“

			A tak Maisie nakonec našla odvahu, sílu a podporu, aby od svého manžela odešla. Děti se původně jmenovaly Bean-Foxovi, protože Maisie trvala na tom, že si ponechá své příjmení, a Danny souhlasil, že děti můžou nosit jména obou rodičů: protože to byl náfuka a myslel si, že Bean-Fox zní jako jméno z vyšší společnosti. Po rozvodu tak Maisie prostě jméno Fox vypustila a vypadalo to, jako by Danny nikdy nebyl, alespoň pro Maisie a Jeremyho. Následovaly dva úžasné roky, kdy byla Bridie Maisiinou parťačkou i přítelkyní. Všichni byli šťastní, a poté co se děti zabydlely ve svém novém domově, cítili se poprvé v životě v bezpečí. Maisie si sehnala dvě zaměstnání a Bridie jí pomáhala s dětmi. Všechno šlo jako po másle, dokud Bridie nezačala přicházet o rozum, a Maisie tak ztratila pevnou půdu pod nohama. Každý další den Maisie cítila, jak to od ní matku vzdaluje čím dál víc…

			„Ach Bože, tak strašně mi chybíš, mami,“ posteskla si. Slova jí sama vyklouzla z úst a ona si je rychle zakryla dlaní.

			Bridie na dceru hleděla vodnatýma očima a Maisie měla pocit, že se jí každou chvíli zastaví srdce. „Dám si Č jako čaj, Bobe, prosím.“ Bridie zdvihla hrnek do výšky. „Č jako čaj a…“ Zvedla z talíře sušenku a pozorně se na ni zadívala, potom ji namočila do čaje, jako kdyby Maisie vůbec nic neřekla.

			„Promiň, mami, jenom se hloupě lituju. Jsem pitomá. Však já to nějak zvládnu, ničeho se neboj. Mám tě ráda,“ uklidňovala matku Maisie. Podala jí ruku, ale Bridie tu svou nechala nehnutě ležet. Zbyla z ní jen zhroucená lidská postava sedící na židli s očima upřenýma na televizi, její mysl neproniknutelná a nedosažitelná. Raněná Maisie vstala, přešla k oknu, posadila se na parapet a zadívala se skrz deštivou clonu ven. Myšlenky se jí zatoulaly k palčivějším otázkám. Nechám si rozpuštěné vlasy? Ne, to ne, v takovém dešti si je musím vyčesat nahoru. Někde bych tu taky měla mít tu rtěnku od Revlonu. A ty černé kalhoty s širokými nohavicemi… Tok jejích myšlenek přerušila Bridie, která zapomněla, že drží v ruce hrnek, upustila ho a celá se polila čajem. Zakřičela a Maisie byla v tu ránu na nohou.

			„Ale ne! Nechápu, proč musím pořád dělat takový binec,“ poznamenala Bridie smutně. Jakýkoli nepořádek odjakživa nesnášela.

			„Nic se neděje, mami. Dáme to do pořádku.“

			„Ani jsem si ten čaj nedopila.“ V tu chvíli se Bridie vyřinuly z očí slzy marnosti.

			„Uvařím ti další.“

			„Mám ho všude! Podívej se na mě, jaká jsem špindíra!“ Bridie se zatahala za promočené oblečení a ukazovala Maisie drobky sušenek na jinak bezvadně čistém propínacím svetru.

			„Dobře, mami, uklidni se. Hned tě vykoupu.“

			Bridie měla koupel ráda, takže se maličko upokojila. „Jsem to ale trubka,“ prohlásila a poplácala se po ruce.

			„Jsi to ale trubka.“ Maisie se na ni zářivě usmála, aby jí dala na srozuměnou, že je všechno v pořádku a nikdo se nedostane do potíží.

			Bridie popadla dceru za ruku a zahleděla se jí do očí. „Tak moc mě to mrzí, miláčku.“

			Ona mě slyšela! Maisie začaly pálit oči. „Neomlouvej se, mami. Nikdy se neomlouvej.“ Zvedla matčinu dlaň a přitiskla si ji ke rtům.

			Bridie přikývla, otočila se k oknu a zadívala se do neprůhledné dešťové clony. „Kde je můj Arthur, Maisie? Vždyť bude v tomhle nečase celý promočený.“ Pustila dceru z hlavy a sevřela ruce v provlhlém klíně. „Už pojď domů, lásko.“

			Bridie

			Bridie slyšela sebe sama, jak si pobrukuje nějakou melodii, ale nebyla si jistá, o jakou písničku jde. Možná to bylo něco z rádia nebo něco, co si vymyslela. Nevěděla. Cítila kolem sebe mokro. Seděla ve vaně. Voda ji bodala do kůže. Cítila na sobě něčí ruce. Byla nahá. Co to má být? Co se děje? Pokoušela se zakrýt. Vzhlédla k cizince, která jí žínkou drhla holou kůži. Chtěla něco říct. Měla ta slova na jazyku, ale nedokázala z nich zformulovat větu, tak místo toho zaútočila. Uhodila cizí ženu přes ruku, ale byla na ni příliš silná. Praštila dlaní do vody a tvrdě se přitom udeřila paží o vanu.

			Cizinka se ji snažila uklidnit. „Ale no tak, mami, nebuď taková. Prosím.“ Zírala na tu ženskou, která jí říkala „mami“. Ty zatracená potvoro. Neznám tě. Proč jsem tady? Co to se mnou děláš?

			„Jen klid, mami.“

			„Dost, dost, dost.“ Konečně našla slovo, které hledala. Uviděla lahvičku šamponu s nápisem Timotei, popadla ji a vystříkla obsah té ženské přímo do oka. „Tumáš!“

			Cizinka ji pustila. „Ježíšikriste, mami, moje oči!“

			Bridie se objala rukama. „Běžte…“ Jak bylo to slovo? Běžte… co? Běžte kam? Běžte pryč. To je ono. „Běžte pryč!“

			„Za minutku to bude.“

			„Prosím, nechte mě být,“ žadonila Bridie. A právě v tu chvíli si všimla svých vrásčitých rukou. Vypadaly, jako by patřily někomu jinému. Já snad sním. To musí být určitě jenom zlý sen. Vzbuď se, vzbuď se, vzbuď se… Vzbuď se kdo? Jak se vlastně jmenuju? Vzbuď se… Kdo? „Co se děje? Co se to děje?“ Zakryla si obličej dlaněmi a rozvzlykala se.

			Žena se nad ní slitovala. „Tak, hotovo, teď jsi jako nová. Předtím jsi měla malou nehodu, ale už je to pryč. Teď už je všechno v pořádku.“

			Bridie odtáhla ruce z očí a zadívala se na ženu stojící před ní. Vypadala jako nějaká špindíra. Jako by se zrovna vrátila z bitvy. Byla zmáčená od hlavy až k patě a na levé paži se jí skvěla velká červená skvrna po štípnutí. To jsem udělala já? Nyní už se jí žena zdála povědomá. Ze všech sil se snažila usmívat, ale Bridie moc dobře viděla, že jí úsměv nejde od srdce.

			„Chceš už vylézt ven, mami?“

			Prosím, ať už mi přestane takhle říkat.

			Bridie pod sebou ucítila hebkost prostěradla. Měla na sobě svůj župan. Vzhlédla k dceři, která jí rozčesávala vlasy.

			„Tenhle župan mám moc ráda, Maisie.“

			„Já vím, mami.“

			„Tenhle župan a…“ Zamyslela se. Viděla před sebou obrázek roláku, ale nedokázala si vybavit to správné slovo. Položila si dlaň na krk. „Tenhle župan a…“

			„Pyžamo?“ nadhodila Maisie.

			„Ne,“ řekla Bridie a ruka se jí stále vznášela u hrdla. „Tenhle župan a…“

			„Aha, myslíš tu noční košili s motýlky?“ napovídala Maisie.

			„Ne, ne, ne.“ Byla rozladěná, ten obrázek před sebou viděla zcela jasně. „Takové to triko až ke krku.“

			„Rolák?“ opáčila Maisie.

			„To je ono! Mám ráda roláky, Maisie. Ale ne na noční košili. To by asi nešlo.“

			Maisie se na ni usmála a Bridie jí úsměv oplatila. „Tvému tátovi jsem se v roláku moc líbila,“ prohlásila, plácla se do stehna a zasmála se.

			Valerie

			Valerie zrovna kreslila u kuchyňského stolu obrázek orla, když se ve dveřích objevil Jeremy. Byl promočený až na kůži. „Máma dostane záchvat, jestli tě takhle uvidí,“ prohlásila, aniž vzhlédla od své kresby.

			Přešel kuchyň, celou ji přitom zmáčel a vytáhl z ledničky krabici mléka. „Budu v pohodě,“ řekl. „Déšť ještě nikdy nikoho nezabil.“

			„Tím si nejsem tak jistá,“ oponovala Valerie.

			Poslední rok chodil Jeremy pravidelně do tělocvičny a výsledky na něm byly znát. Narostla mu svalová hmota a už se dávno nepodobal tomu hubenému klukovi, jakým býval. Stával se z něj muž. Valerie oproti tomu zůstávala pořád stejným vychrtlým děckem. Přemýšlela, jestli vůbec někdy bude mít ty správné tvary.

			„Na co koukáš?“ zeptal se, vědom si toho, že si ho sestra prohlíží.

			„Na nic.“ Chvíli si pohrávala s myšlenkou, že by mohla také chodit do tělocvičny, až na to bude dost stará. Jenže to by znamenalo, že bude muset posilovat, a Valerie nesnášela všechny fyzické činnosti, u nichž se člověk potil a bolelo ho pak celé tělo. Život je už tak dost těžký. Jeremy vyšel z místnosti a nechal ji, ať si protahuje hubené paže a prohlíží si svůj odraz v mikrovlnce. Valerie často přemýšlela, jaké to bude, až bratr jednou odejde z domu. Do konce školy už mu zbývaly jen dva roky. Nedokázala si bez něho představit jejich dům, natožpak celý svůj život. To on fungoval jako tlumič mezi ní a mámou. On byl ten, kdo si dokázal nejlépe poradit s babičkou, a když si zrovna nehrál na velkého šéfa, byla s ním zábava. Doufala, že půjde na vysokou školu. To by pak musel dál bydlet doma a ona by možná odešla dřív než on. V žádném případě by se nedokázala sama vypořádat s mámou a s babičkou. Dokončila obrázek, složila z něj vlaštovku, otevřela okno a vyhodila ji vysoko do vzduchu. Pozorovala, jak se vznáší uprostřed ulice a potom usedá na auto Ryanových.

			Tentokrát bylo na Jeremym, aby uvařil večeři, což znamenalo omeletu s hranolky. Maisie často zůstávala v práci dlouho do večera. Zubař, u kterého pracovala, objednával pacienty od pondělí do čtvrtka i na pozdní hodiny, aby si mohl brát v pátek volno a chodit na golf. Potom co Bridie dvakrát v jednom měsíci málem podpálila dům, strávila Maisie celý víkend tím, že děti učila, jak připravit omeletu, boloňské špagety, dušené kuře se zeleninou a rybí koláč. Nebylo toho moc, ale od boloňských špaget a rybího koláče to byl už jen krůček ke koláči pastýřskému. Náplň do omelety mohly děti navíc různě obměňovat. Valerie měla ráda šunku a houby, zatímco Jeremy dával přednost špenátu se sýrem.

			Když se Jeremy vrátil do kuchyně, Valerie se ho zeptala, co hodlá vařit.

			„Špenát se sýrem.“

			„Ale ne, Jeremy.“

			„Dneska je můj večer.“

			„Jenže já špenát se sýrem nesnáším.“ Valerie otevřela zásuvku a vytáhla z ní nože a vidličky.

			„Lepší než šunka a nějaký hnusný houby.“

			„To je věc názoru, blbečku.“

			Zašklebil se na ni se slovy, že už by mohla konečně dospět.

			„Máma mi vyhrožovala, že mi sbalí kufry, jestli ještě jednou řeknu o Flintstoneovi, že je vůl,“ oznámila mu a očekávala, že jí bratr poradí co s tím.

			„Podívej, jednou to přijít muselo. Je pořád mladá — no, spíš mladistvá — a kluci říkají, no, hm, že je to pěkná ženská.“

			„Naše máma že je pěkná? To určitě, vždyť má vlasy vzadu na hlavě tak rozcuchaný, že většinou připomínají zadek sousedovic kočky.“

			„Rave tvrdí, že je to ta nejhezčí máma v okolí.“

			„Co ten o tom tak ví? Trouba.“

			„Rave je náhodou super,“ ohradil se Jeremy, možná až příliš vehementně.

			„Rave je super!“ napodobovala ho Valerie. „Teď zníš jako holka.“

			Jeremy se od ní odvrátil a zaměřil se na přípravu omelety.

			„Valerie, proč musíš být vždycky taková mrcha?“

			Na chvíli se zamyslela. „Nevím. Možná jsem jako náš táta.“

			„Tohle neříkej.“

			„Proč ne?“ naléhala na něj.

			„Přestaň, Valerie.“

			Ale ona přestat nemohla. Jedna věc byla žít bez otce, ale úplně jiná věc byla nahradit ho jiným mužem. Viděla to u jiných dětí ve třídě, v pohádkách a v televizi a nikdy to moc nefungovalo — alespoň ne pro děti jako ona. Byla jako táta — všichni to říkali. Jako by mu uřízli hlavu a posadili ji Valerii na krk, říkávala Hilda, nejlepší přítelkyně Nanny Foxové. Když Hilda Valerii spatřila poprvé, obvinila ji, že tátovi ukradla oči přímo z hlavy. Řekla to s úsměvem a dala jí pěťák, ale stejně to bylo děsivé. Valerie si tátovy oči moc nepamatovala, zato si moc dobře vzpomínala na jeho smích. Smál se vážně pěkně. Nezáleželo na tom, jaké špatnosti o něm Jeremy vykládal. Ona si pamatovala tuhle dobrou věc.

			„Vsadím se, že jsem. Vsadím se, že jsem přesně jako on.“

			„Řekl jsem přestaň.“

			„Proč? Protože táta znamená zlo? Vsadím se, že jsou to jen kecy, pěkný hovadiny. Vsadím se, že je moc fajn. Vsadím se, že to máma ho vyhnala. Noleenin táta říká, že to byl nejlepší pošťák v Tallaghtu a uměl skvěle hrát karty. Vsadím se, že uměl skvěle i spoustu dalších věcí.“

			Jeremy vypadal otřeseně. Valerie o jejich otci nikdy nemluvila — stejně jako všichni ostatní v domě. „Přestaň.“

			Ale Valerie byla v ráži. Všechny myšlenky a pocity, které v ní probublávaly už dlouho, najednou vytryskly na povrch.

			„Promluvím si s Nannou Foxovou. Poprosím ji, aby mě s ním spojila. Když může mít nový kamarády moje máma, můžu je já mít taky.“ Vždyť je to koneckonců můj táta!

			Valerie si všimla, že Jeremyho pohled utkvěl na něčem za jejími zády. Vypadal, jako by mu srdce spadlo až do kalhot. Otočila se a ve dveřích spatřila unavenou mámu, ještě mokrou z koupání babičky. Byla bledá, a když zvedla dlaň k obličeji, ruka se jí chvěla. „To ať tě ani nenapadne, Valerie Beanová,“ varovala ji stejně tak rozechvělým hlasem.

			„Budu si dělat, co budu chtít, Mamsie! Je to do prdele můj táta!“ Valerie byla otřesená. Nechtěla, aby ji máma slyšela, ale když už k tomu došlo, nejlepší obranou byl útok. Nemohla si pomoct a mimoto, Danny Fox byl její otec. Vadilo jí, že ho neznala, a byla z toho smutná.

			„Běž do svého pokoje!“ zahřměla Maisie.

			„Ne.“

			„Nepokoušej mě, Valerie.“

			„Proč? Protože mě odsud vyhodíš? Super. Půjdu k tátovi.“

			„Nevíš, o čem mluvíš, holčičko,“ prohlásila Maisie bezbarvým hlasem.

			„Valerie, přestaň už konečně,“ varoval sestru Jeremy.

			Jenže když byla Valerie smutná, zuřila.

			„Ne. Můžeš se snažit, jak chceš, Jeremy, ale já si řeknu svoje. Když tady není místo pro mýho tátu, není tady místo ani pro toho velkýho tlustýho chlupatýho dědka!“

			„Běž do svého pokoje, Valerie,“ zasyčela Maisie, a než se Jeremy stačil dostat mezi ně, držela už Valerii za paži a táhla ji ven z kuchyně.

			„Ale večeře je hotová.“ Valerie se snažila matce vzepřít.

			„Dneska jsi bez večeře.“

			„Ale já jsem neobědvala!“ Konečně se jí podařilo uvolnit matčino sevření. Udělala krok vzad, ale Maisie nemínila ustoupit.

			„Už jsem řekla.“

			Valerie už byla skoro nalepená na zdi. Znejistěla. „Mám strašnej hlad, Mamsie.“

			„Běž do postele, Valerie!“ zařvala Maisie. S červenýma očima, promáčená od hlavy až k patě, vypadala a zněla jako šílená.

			„Jenom jsem si dělala srandu.“

			„Táhni do tý zpropadený postele, Valerie.“

			Valerie se podívala na Jeremyho, ten však zavrtěl hlavou. Tentokrát nevyhraje. Nevěděla, co má dělat, tak si alespoň pořádně dupla, pak se vyřítila z místnosti a práskla za sebou dveřmi. Předstírala, že odchází chodbou pryč, místo toho ale zůstala za dveřmi, aby slyšela, co o ní matka řekne.

			„Chceš trochu omelety, mami?“ zeptal se Jeremy.

			„Ne, děkuju, miláčku.“ Povzdychla si.

			„Zítra už o tom nebude vědět. Vždyť víš, jaká je,“ řekl Jeremy, což se Valerie dotklo. Jaká jsem? Jako on? Taková jsem? Způsob, jakým to řekl, ji opravdu ranil. Jako kdyby si o ní nemyslel nic dobrého, nebo dokonce jen to nejhorší.

			„Jo,“ odpověděla máma tichých hlasem.

			„Nikdy mu nezavolá, Mamsie. Jenom tak hloupě žvaní.“

			„Já vím, zlato.“

			„Stejně by mu nemohla zavolat, ani kdyby nakrásně chtěla, ne? Dokonce ani Nanna Foxová neví, kde je.“

			„To je pravda,“ souhlasila Maisie, ale Valerie byla přesvědčená, že máma lže. Kdyby Nanna Foxová nevěděla, kde její syn je, proč by ho nehledala? Možná nesnáší naši mámu, možná nemá ráda mě ani Jeremyho, ale tátu ráda má.

			„Musím se jít přichystat,“ poznamenala Maisie a Valerie rychle utíkala chodbou pryč. Zvuk otevíraných a zavíraných dveří se ozval nejprve z kuchyně, potom z máminy ložnice. Valerie chvíli přemýšlela, že půjde zpátky za Jeremym, řekne mu od plic, co si o něm myslí, a ukořistí nějaké jídlo dřív, než ji máma chytí. Místo toho si však jen lehla na postel, tiše zuřila a poslouchala, jak jí kručí v žaludku.

			Uběhla hodina a Valerie stále ležela na posteli tváří dolů, polštář na hlavě. Pokoj byl nezvykle tichý, ale uvnitř ní to pořád vřelo. Vzteky jí v hlavě tepalo.

			Nebyla si jistá, proč vlastně tak vybuchla. Samozřejmě nechtěla, aby se Fred Brennan stal jejím novým tátou, ale zároveň nebyla připravená na slova, která jí sama vyběhla z pusy. Není to moje chyba. Máma nemá ani ponětí, co se mi honí hlavou. Je tak sobecká. Nikdo se mě nikdy nezeptá, co si myslím. Tak mi někdy chybí, no a co? To neznamená, že jsem hned špatný člověk. Noleenin táta ho má rád. Říká, že je to fajn chlap, a možná opravdu je. Možná že máma je lhářka. Jenže Valerie moc dobře věděla, že máma žádná lhářka není: vždyť rukou Dannyho Foxe skoro zemřela. Věděla, že Jeremyho strach z otce je založený na realitě. Věděla, že je to špatný chlap. Jenom prostě nechtěla, aby takový byl. A jestli takový opravdu byl, sedm let byla dost dlouhá doba na to, aby se změnil. Každý se snad může změnit, ne? Ne že by snad snila o dni, kdy se její rodiče dají znovu dohromady. Tušila, že to se nejspíš nestane, a bylo to tak v pořádku. Někde hluboko věděla, že jim je bez něho lépe… ale Fred Brennan? Přesně toho se vždycky děsila: stačil jeden kratičký moment v supermarketu a muž, kterého odjakživa znala, přišel a od základů všechno změnil. Máma řekla ano. Udělalo se jí špatně. Všechno se zase změní. Vím to. V minulosti s sebou jakákoli změna vždycky přinesla jen zmatek, bolest a utrpení. Promiň, Mamsie. Nechci, abys mě nenáviděla.

			Matraci teď měla zmáčenou potoky slz, které jí proudily z očí, ale nevadilo jí ležet v mokru — dokonce se jí to líbilo. Slzy jí chladily tvář. Po chvíli se ruce svírající polštář uvolnily a Valerie upadla do lehkého spánku. Byla vyčerpaná. Potřebovala si srovnat myšlenky a vyčistit hlavu na to, co mělo přijít.

			Maisie

			Maisie seděla nejméně deset minut na posteli a plakala. Potom se otřepala, zvedla se a zamířila ke skříni. Její dcera ji vyděsila. Jen pomyšlení, že by se Danny znovu objevil v jejich životě… To se nikdy nestane, Maisie. Je pryč. Nikdy se nevrátí, tak se uklidni.

			Nápad vzít si na sebe kalhoty s širokými nohavicemi vzal za své, když objevila na levém koleni díru. Neměla na sebe nic jiného, v čem by nevypadala jako číšnice nebo uklízečka, a tak se znovu posadila na postel a mezi návaly nevolnosti se další čtyři minuty litovala. Potom vstala, otřela si oči, vešla do koupelny, svlékla se a vlezla si do sprchy. Pustila na sebe horkou vodu a snažila se tak smýt veškerou bolest a trápení, které ji sužovaly. Paže ji bolely a oči pálily; matka byla dnes obzvlášť surová. A stejně tak i dcera. Povzdychla si, vdechla trochu mýdla a zase ho vyplivla. Přemýšlela o tom, jak dnes večer Freda zklame. Byl to úžasný večer, Frede, ale, jak víš, jsem velmi zaměstnaná žena. Nebo: Byl to úžasný večer, Frede, ale musím myslet na děti. Nebo dokonce něco jako: Byl to úžasný večer, Frede, ale já prostě nemůžu.

			Taková byla pravda. Přesně takhle se cítila. Nedokázala vysvětlit proč, protože když by se o to pokusila, zjistila by, v jak příšerném stavu se její duše nachází. Prostě nemůžu. Doufala, že večer bude stát za starou bačkoru. To by pak nemusela říkat vůbec nic. Fred by ji jen odvezl domů, slušně by jí poděkoval a oba by se zase vydali svou vlastní cestou. Tak by to bylo nejlepší. Nemohla však popřít, že navzdory hrůznému scénáři, jaký si před sebou vykreslila, cítila v nitru radostné očekávání.

			Vrátila se do svého pokoje, vyfoukala si vlasy, naplácala na sebe trochu make-upu a znovu začala vybírat co na sebe. Poté co si vyzkoušela a zavrhla veškeré oblečení, které měla ve své šatní skříni, vklouzla do matčiny ložnice. Bridie ležela v posteli stále zachumlaná v županu. Když si dcera oblékla staré červené hedvábné šaty, zadívala se na ni se šťastným výrazem.

			„Ach, jsi překrásná,“ řekla něžně. „Vzpomínám na dobu, kdy jsem mívala ty správné tvary jako teď ty. To jsem ještě nebyla jen pytel chrastících kostí. Jako by to bylo včera. Krásné, překrásné děvče.“

			Maisie si nebyla úplně jistá, o které z nich matka mluví, ale na tom nezáleželo. Hlavně že se usmívala a byla klidná. Šaty jí dokonale seděly a čerstvě umyté krátké hnědé vlnité vlasy voněly po kokosu. Líčení měla maličko rozmazané, ale povedlo se jí přesně tak, jak chtěla, a když se podívala do zrcadla, to, co viděla, se jí líbilo. Takhle by to šlo.

			„Zapomněla jsem, jak můžeš být krásná,“ prohlásila Bridie.

			„Díky, mami,“ zasmála se Maisie.

			„Jsi…“ Bridie došla slova. Místo toho si přitáhla dceru blíž a pevně ji objala.

			Když nastal čas jít spát, Bridie si svlékla župan, ale nechtěla si obléknout noční košili s tím, že je jí po koupeli příliš horko. Maisie neměla sílu se s ní znovu přetahovat. Trvala alespoň na tom, že ji přikryje dvěma peřinami, s čímž Bridie neměla problém. Kopala kolem sebe v posteli a mávala kostnatýma rukama ve vzduchu. „Miluju být volná, Maisie, volná jako pták!“ Zahihňala se.

			Maisie si nebyla jistá, jestli to bude také taková zábava, až se matka bude producírovat s holou zadnicí po chodbě ve dvě hodiny ráno, ale rozhodla se, že tím se bude zabývat později. Zavřela dveře Bridiina pokoje a zamířila do své ložnice, kde chvíli tiše seděla a přemítala, jestli nemá schůzku spíš zrušit — Promiňte, ale já prostě nemůžu —, nebo si s Fredem nejprve dlouze promluvit — Moc mě to mrzí, ale… Snažila se nemyslet na to, že Valerie hladoví u sebe v pokoji. Chtěla ji zavolat, obejmout ji a dát jí najíst, ale zároveň jí musela ukázat, že drží slovo a není žádný slaboch — alespoň tak to říkala Lynn.

			„Děti musejí vědět, kdo tady tomu velí,“ řekla by teď Lynn. Nic není důležitější než dotáhnout věci do konce. „Nesmíš couvnout — jakmile ti malí zmetci jednou ucítí slabost, máš po srandě.“

			Maisie uslyšela jemné zaklepání na dveře a potom do místnosti vstoupil Jeremy. Neměla sílu, aby mu připomněla, že by měl počkat na vyzvání. Rychle za sebou zavřel a ještě dvakrát překontroloval, jestli dveře opravdu pořádně doléhají. Byl příliš zaneprázdněný, než aby si všiml, že si matka utírá slzy, které jí vyklouzly z očí. Sedl si na podlahu vedle postele. „Jsi v pořádku, mami?“

			„Naprosto,“ zalhala.

			„To není pravda,“ nevěřil jí Jeremy.

			„Ne.“

			„Nemusíš tam chodit.“

			„Já vím.“

			„Tak tam nechoď, jestli nechceš.“

			„Mám strach, Jeremy,“ zašeptala.

			„Proč?“

			„Co když jediná věc v mém životě, která se změní, budeš ty?“

			„Jak to myslíš, mami?“

			„Za dva roky ti bude tolik jako mně, když jsem měla tebe.“

			„Nepřivedu žádnou holku do jinýho stavu, mami, slibuju.“

			Věděla, že to myslí vážně. Jednou jí řekl, že jen při pomyšlení na něco takového se mu zvedá žaludek. Jenže tenkrát mu bylo teprve dvanáct. „Co když mě všichni opustíte?“

			„Nikdo nikam neodchází, mami.“

			„Léta ubíhají mrknutím oka, synku,“ oponovala, „není to tak dlouho, co jsem cítila, jak rosteš u mě v břiše, a zanedlouho budeš pryč, budeš si žít svůj vlastní život a já zůstanu sama.“

			„Takže Flintstone je tvůj plán B, jo, mami?“

			„Jmenuje se Fred a já nevím, co je.“

			„Nemusí to bejt zrovna on. Budeš mít ještě spoustu dalších příležitostí. A mimochodem, já tě nikdy neopustím.“ Uculil se. „Budeš mě mít na triku až do smrti.“

			Usmála se. „Doufám, že ne, miláčku.“ Zvedla se z postele, podala mu ruku a vytáhla ho nahoru, takže stáli tváří v tvář.

			„Chystám se na svoje druhé rande za posledních sedmnáct let,“ řekla a navzdory zničujícím obavám a pochybnostem už byla rozhodnutá. Nevycouvám z toho.

			„V tom případě si uprav mejkap, mami. Je dost hrozný, když někdo brečí na konci schůzky, natož ještě před ní.“

			Osušila si kapesníkem okolí očí. „Zůstaneš doma a dáš pozor na babičku a na Valerii?“

			„Jo. Stejně tam leje jak z konve.“

			„Dobře. Jakmile budu pryč, zanes Valerii jídlo do pokoje. A neříkej jí, že o tom vím.“

			Zasmál se. „Nic jí nepovím.“

			Maisie nakrmila svou nahou matku v posteli. Bridie usnula po osmi těžce vybojovaných soustech. Maisie to připomnělo dobu, kdy byl Jeremy malý a každou lžičku do něj dostávala téměř násilím. Na rozdíl od své sestry byl tenkrát špatný jedlík. Valerie byla tak milé batole, usměvavé a šťastné, když si poskakovala ve své dětské židličce. Nikdy moc nebrečela, a pokud ano, přestala, jakmile dostala, co chtěla. Maisie postrádala dceřin úsměv a často přemýšlela, jestli ho ještě někdy uvidí.

			Valerie byla vždycky tatínkova malá holčička, táhlo ji to k němu už od narození, což Maisie na celém tom dnešním výbuchu trápilo nejvíc. Danny byl pro dceru Bůh. On jí vyčaroval na tváři první úsměv, zahihňání i opravdový srdečný smích. Maličká Valerie v něm neviděla žádnou zrůdu, pro ni byl úžasný a okouzlující. Jako batole už sice projevovala větší obezřetnost, ale stále svého tátu bezmezně milovala. Sice ji děsil, ale, ach, jakmile se na ni usmál, Valerie si nemohla pomoct a celá se rozzářila. Když se Maisie s Dannym rozešli, světlo v dceřiných očích jako by úplně pohaslo. Zůstala jen temnota a Maisie z toho samozřejmě obviňovala sebe. Mrzí mě, že jsem nedokázala zařídit, aby to mezi námi fungovalo, zlatíčko.

			Jeremy byl oproti tomu zcela jednoznačně maminčin chlapeček a byla to vzájemná láska na první pohled. Zpívala mu a on vesele tleskal. Když na něj promluvila, výskal, švitořil a broukal v odpověď. Jeremy byl uplakané dítě a uklidnil se vždycky až v teple a bezpečí maminčiny náruče, kde klidně naslouchal jejímu dechu. Jako batole si často našel nějaký zastrčený koutek v pokoji, obvykle ukrytý za nábytkem, dal si na podlahu polštářek, položil si na něj hlavu, jako by se na ni chtěl postavit, přitáhl si kolena k hrudníku a stočil se do klubíčka. Maisie ho pak vždycky hledala: „Jeremy Bean-Foxi, kde sakra jsi?“ volala a chodila z místnosti do místnosti. „Jeremy Bean-Foxi, vylez, ať už jsi kdekoli!“

			Nakonec odtáhla nábytek, a když Jeremyho našla, vytáhla ho na nohy. „Volala jsem na tebe a ptala jsem se, kde jsi!“

			„Ty víš, kde jsem byl, mami.“

			„Kdepak?“

			„V klubíčku štěstí,“ řekl, než se odloudal hrát si nebo kreslit velké oranžové psy.

			Vždycky když Maisie vzpomínala na dobu, kdy děti byly malé, vybavila se jí Valerie smějící se na svého otce a Jeremy stočený v klubíčku štěstí.

			Ve chvíli, kdy Fred zaklepal na dveře, Valerie předstírala, že spí, a Jeremy poslouchal hudbu ve svém pokoji. Maisie nechtěla kolem svého odchodu dělat moc povyku, takže už čekala v předsíni připravená — kabát i čepici na sobě, deštník v ruce. Nestačil skoro ani zaklepat a ona už mu otevírala dveře. Fred měl na sobě oblek a nad hlavou držel obrovský černý deštník. „Má paní,“ řekl a ona zastrčila svůj deštník zpátky do skříně a schovala se pod ten jeho. Zadívali se ven do špinavé šedivé noci. Mrholilo. Takový začátek večera nevěstil nic dobrého. Maisiin žaludek svírala směsice naděje a strachu.

			„Rychle do auta,“ prohlásil Fred a společně vyběhli k vozu, přičemž se snažili vyhýbat kalužím. Když se jejich ruce dotkly, přitahované k sobě jako dva magnety, okamžitě je spojili. Maisie vydechla a napětí v břiše se uvolnilo. Ach Bože.

		


		
			20.00 až 21.00, 1. ledna 1995

			Jeremy

			Jeremy ležel na posteli s rukama za hlavou, zíral do stropu a přemýšlel o Johnu Travoltovi v Pulp Fiction. Je to fakt frajer. Chtěl bych bejt takovej frajer jako on. Bratr Mitchova otce napsal a zrežíroval film, který vyhrál několik velkých mezinárodních cen. Mít v rodině slavného režiséra mělo své výhody. Například to, že Mitchův táta dokázal sehnat videokazety s filmy v době, kdy ještě ani nebyly uvedeny do kin. Předešlou noc se v doupěti Mitchova táty koukali právě na Pulp Fiction. Byl to tak dobrý film, že jakmile skončil, pustili si ho hned znovu. Z toho, že je snímek do osmnácti let nepřístupný, si vůbec nic nedělali.

			„Co znamenají dva roky?“ říkával Mitchův táta Frank. „Já už v patnácti makal a vychovával Lenyho. Nebo vám snad nahání strach pár pistolí a holý cecky, kluci?“

			„Ne, pane Carberry.“

			„Nezdrhnete, nedáte se na drogy ani se nebudete snažit dostat někomu pod pyžamo, že ne?“

			„Ježíši, ne, pane Carberry.“

			„Hodný kluci,“ prohlásil a nechal je se koukat.

			Jeremy někdy Mitchovi záviděl, že má oba rodiče a velký dům. Pořádali filmové večery a večírky všeho druhu. Nemuseli se bát, jestli budou mít z čeho zaplatit účty, ani se doma nemuseli zamykat, aby někdo z nich nezaložil požár nebo nezmizel uprostřed noci neznámo kam. Mitch netrpěl nočními můrami, ve kterých jeho táta zabil jeho mámu. Neškubalo mu bolestí v paži, jakmile začalo pršet, a že pršelo často. Když se Jeremy díval na Franka Carberryho, viděl obra. Chtěl být jako on. V šestnácti letech ještě neměl žádné velké ambice, jeho největším snem nebo spíš touhou bylo stát se Frankem Carberrym. Snil o tom, že se postará o mámu a o Valerii, že budou žít ve velkém domě obklopení hezkými věcmi a on vydělá dost peněz na to, aby zaplatil zdravotní sestru, která bude bydlet s nimi, aby pečovala o babičku dvacet čtyři hodin denně. Frank Carberry byl frajer stejně jako John Travolta a Jeremymu by vůbec nevadilo, kdyby se jednou podobal některému z nich. Ačkoli Travolta na jeho vkus trochu moc tancoval.

			Jeremy slyšel, jak se za mámou zavřely dveře. Je to jenom rande, přesvědčoval sám sebe. Nic se nezmění. Schůzka mámy a Freda mu dělala starosti, třebaže se snažil nedávat to příliš najevo, protože k ní chtěl být spravedlivý a nechat ji být tím, kým být chce. Poslední dobou se usmívala jen málokdy, natožpak aby se od srdce zasmála, a když se vrátila ze supermarketu, tváře měla zčervenalé vzrušením a vypadala šťastně. Jeremy měl navíc dost svých problémů. Zkoušky ve škole před vánočními prázdninami byly mnohem těžší, než očekával, a on si nebyl jistý, jestli je zvládl tak, jak by měl. Obzvláště francouzštinu, kterou nesnášel. Učitelka odmítala mluvit anglicky a jak se asi měl naučit cizí jazyk, když jim učitelka nechtěla překládat? Prostě jen stála před třídou a mluvila si sama pro sebe, protože jí nikdo jiný nerozuměl. Jeremy toho měl vážně dost.

			Chtěl se místo francouzštiny zapsat na němčinu, ale jeho třídní učitel řekl, že je příliš pozdě. Měl jsem si dát němčinu. Francouzštinu jsem si vybral jenom proto, že na ni šel Rave. Proč já sakra musím bejt takovej vůl. Jestliže chtěl mít na výběr a mít se v životě dobře, potřeboval dobré známky. Tak to alespoň říkala máma a měla pravdu. Viděl z první ruky, jaké to je nemít na výběr, a ani trochu se mu to nelíbilo. Bál se, že by ho výsledky vánočních zkoušek mohly vzdálit od jeho cílů. To Deirdre měla na rozdíl od něho všechna esa v rukávu. Jestli si nedá pozor, brzy mu dá pěkně na frak. Do konce školy už mu zbýval jen rok a půl. Musí se do toho pořádně opřít.

			Rave mu pořád říkal, ať se hodí do klidu, ale Jeremy si dělal starosti i o něho. Jeho kamarád před ostatními tajil, jak zlé to u něj doma je. Jenže kdykoli Jeremy tohle téma nakousl, Rave se uzavřel do sebe. Vždycky odvětil, že je všechno v pořádku, ale Jeremy věděl své: ačkoli si byli blízcí jako bratři, Rave před ním spoustu věcí skrýval. Když se Jeremy snažil odhalit jeho tajemství, jen ho tím rozzlobil, a tak s tím radši přestal. Vlastně mu to ani nevadilo. I on před Ravem skrýval spoustu věcí. Takhle to prostě bylo. Měl příšerný strach, co by se stalo, kdyby pravda vyšla najevo. Přijdu o něj? Byl si naprosto jistý, že z téhle ztráty by se nikdy nevzpamatoval. Jenomže pravda vždycky vyjde najevo — aspoň tak to říkala máma. Bylo to jen otázkou času a to ho děsilo.

			Nával smutku ho zaplavil až do morku kostí. Jsem tak unavenej. Jeremy strávil spoustu času zahloubaný do vlastních myšlenek. Dělal si starosti o mámu. Pracovala příliš tvrdě a jedla příliš málo. Dělal si starosti o babičku. Její stav se zhoršoval. Představoval si ji uloženou v rakvi a pálilo ho z toho v očích. Dělal si starosti o Valerii. Doufal, že ji máma nezabije. Dělal si starosti, protože věděl, že babička mámu bije. Ta předstírala, že se to děje jen občas, a on ji při tom nechal. Ale jestli to takhle bude pokračovat, jestli babička nepřestane tahat mámu za vlasy a kousat ji… Tohle nebylo správné. Máma si zasloužila lepší život. Jeremy většinou předstíral, že si nevšiml, jak pláče, protože by studem zemřela. A on nejspíš také.

			Rozbolela ho hlava, přesně za levým okem — bylo to tak vždycky, když ho něco moc rozrušilo. Bolest pomalu postupovala, až pěkně cihlu po cihle vystavěla zeď, která tlačila na oční bulvu tak nesnesitelně, až měl pocit, že vypadne ven. K uvolnění napětí někdy pomohla masturbace. Rozhlédl se po pokoji, aby našel starou ponožku a krém na ruce. Krémem si navlhčil žalud, a ten pak navíc krásně voněl. Měl tu vůni rád. Na celých osm minut se přenesl mimo své tělo, pryč z tohohle pokoje, na místo, kde celou jeho mysl zaujímala jediná tvář a jediné tělo: patřily někomu, koho nikdy nemohl mít, někomu, koho miloval, a zároveň se ho děsil.

			Jakmile skončil, zmocnil se ho pocit viny. Něco je s tebou špatně. Nikdy nebudeš stejnej jako ostatní. Nikdy mezi ně nezapadneš. Přijdeš do pekla. Byl tak zvyklý na bolest, že už k ní byl téměř lhostejný, a tak unavený, že měl dost síly akorát na to odsunout strach a znechucení do nejzazšího koutku mysli. Často po masturbaci brečel, ale dnes večer ne: měl pláče až po krk. Místo toho se opláchl v umyvadle, natáhl si tílko a tepláky a hodil ještě nezatvrdlou ponožku do koše na špinavé prádlo. Vrátil se do postele, zabořil hlavu do polštáře a pomalu zhluboka dýchal, dokud mu neztěžkla víčka.

			O několik vteřin později zaslechl hlasité bouchání. Prudce vyskočil a uviděl Raveovu tvář přitisknutou k oknu. Srdce mu poskočilo a leknutím se skoro pozvracel. Co když mě viděl, jak si honím?! Ani ne před dvěma minutami! Odteď musíš zatahovat závěsy, Jeremy! Panebože, co se to s tebou děje?

			Rave zaklepal na okno ještě naléhavěji a Jeremy mu spěchal otevřít.

			„Ježíši, Beany, co tu jen tak stojíš? Vždyť leje jak z konve.“

			„Promiň,“ řekl Jeremy a pomohl mu vlézt dovnitř.

			„Proč jsi to okno zavřel?“ zeptal se Rave.

			„Protože leje jak z konve!“

			„Babička spí?“

			„Jo.“

			„A Maisie je v obýváku?“

			„Ta je venku.“

			„Fakt?“ Rave se rozzářil. „To je skvělý, sakra! Tak jdeme.“

			„Jdeme kam?“ zajímal se Jeremy. „Padají tam trakaře.“

			„Neprší kyselina, tupče.“ Rave vyndal z kapes několik menších lahví tvrdého alkoholu: dvě z předních kapes džínů, dvě ze zadních a čtyři z bundy.

			„Ježíšmarjá, kdes to sehnal?“

			„Neptej se. Potřebuju si půjčit tvůj bágl, jo? Je to pěkně na hovno jet na kole, když tě flašky tlačí do ptáka.“

			Jeremy mu podal školní batoh a Rave z něj vyndal knihy, ale místo aby je jen tak pohodil na postel, pečlivě je srovnal na hromádku do skříně. Jeremy se usmál. Tohle se mu na Raveovi líbilo: byl precizní, pořádný a pohodář, ne jako ta ostatní čuňata, s nimiž se kamarádili.

			Rave naplnil batoh lahvemi a odložil ho. „Takhle je to mnohem lepší. Něco k jídlu by nebylo?“

			„Cože?“ zeptal se Jeremy.

			„Sušenky, zbytky — však víš, prostě jídlo!“

			„Táta ti zase nedal najíst?“ staral se Jeremy.

			„Ne, ale dokážu se o sebe postarat sám. Tak šup, vem nějakej gáblík a pozdějc, až ostatní vypadnou domů, ti chci něco ukázat.“

			„Ježíši, Rave, slíbil jsem mámě, že dohlídnu na holky.“

			„Nemluv o svojí babičce jako o holce.“

			„Proč?“

			„Je to divný.“

			„Promiň.“

			„Tak už pojď, kámo, nechceš mě přece zklamat.“

			Jeremy se cítil jako mezi dvěma mlýnskými kameny. Měl by se rozhodnout správně, už kvůli mámě, ale babička s Valerií to bez něj do půlnoci jistě zvládnou, a ačkoli by to Rave nikdy nepřipustil, on ho potřebuje víc. Co by se mohlo stát?

			„Mohl bych udělat pár obložených chlebů a vzít sušenky. Máma byla zrovna nakupovat, takže můžu přihodit pár čokoládových tyčinek.“

			„Super,“ uculil se Rave. „Já tě žeru, kámo, seš rocková hvězda, Beany.“

			Jeremy se zasmál. Najednou se cítil úplně probuzený a ještě před chvílí bezútěšná noc jako by teď nabízela nové možnosti.

			„A pohni sebou! Holky čekají v parku.“

			Jeremy byl už na cestě z kuchyně zpátky do pokoje, když uslyšel, jak ho Valerie volá. Sakra. Opatrně odložil batoh za dveřmi jejího pokoje tak, aby lahve uvnitř necinkaly, a otevřel jen tak na špehýrku. „Copak, prcku?“

			Valerie byla rozespalá. „Už je pryč?“

			„Jo.“

			„Myslí si, že jsem jako on. To proto mě nenávidí, že jo?“

			Srdce mu pokleslo. Vešel do jejího pokoje, zavřel za sebou dveře a sedl si na zem vedle její postele.

			„Nejsi jako on, Valerie. Nikdy bys nemohla bejt jako on, ani za milion let.“

			„Tak proč mě nenávidí?“

			„Tak to není, ty blázne. Má tě ráda.“

			„Copak sakra někdo nechává hladovět lidi, který má rád?“ oponovala Valerie a Jeremy se zasmál.

			„Kousek od tebe je kuchyň plná jídla, jestli máš hlad.“

			„Žádný takový, kašlu na to, držím protestní hladovku.“

			„Víš, komu se ve skutečnosti podobáš?“

			„Komu?“

			„Mámě.“

			„Ježíši, to se potom nedivím, že mě tak nesnáší.“

			„Nemyslelas vážně, že se ho pokusíš najít, že ne, Valerie?“

			„Ne, jasně že ne.“

			„Určitě?“

			„Jo.“

			„Nesnesl bych to.“

			„Já vím. Promiň.“

			„V pohodě.“

			Vstal a přešel ke dveřím. Už sahal na kliku, když za sebou najednou uslyšel Valeriin tichý hlas. „Kéž bych byla trochu víc jako ty, Jeremy. Život by pak byl pro nás všechny jednodušší.“

			„Tohle neříkej. Nechtěj bejt jako já.“

			„Co je na tobě špatnýho?“

			„Nic!“ vyštěkl.

			„Znám tě. Koukej to vyklopit.“

			„Prostě to nech plavat!“ zařval.

			Jeremy křičel jen zřídka, neměl tak výbušnou povahu jako Valerie. Vyhrkly jí slzy a on se ucítil provinile. Prostě jenom nevíš, o čem mluvíš, Valerie. To je všechno. „Dobrou noc, Valerie,“ řekl jemně, pak odešel z pokoje a zavřel za sebou dveře dřív, než sestra stačila cokoli dodat.

			Popadl svůj starý vlněný kabát a následoval Ravea oknem ven ze svého pokoje.

			Rave měl propracované černé kolo značky Raleigh, zatímco Jeremy používal stařičký žlutý Triumph Twenty, který dřív patřil Bridie. Kamarádi si ho kvůli tomu tak často dobírali, že už na něm odmítal jezdit. Namísto toho všude jezdil na sedle za Ravem, paže založené na hrudi. I když byla cesta často hrbolatá, nikdy se nechytil sedla nebo Ravea za pas, aby vyrovnal rovnováhu. Tohle dělaly holky. Jeremy by se s Ravem raději vyboural, než aby ho někdo viděl, jak se drží svého nejlepšího kamaráda kolem pasu.

			Jonno a Mitch je dohnali těsně před parkem, šlapali do pedálů jako šílenci. Jonnova máma trvala na tom, že Jonno musí nosit helmu, takže vypadal jako pošahanej teplouš — alespoň to o něm Mitch a Dave říkali pokaždé, když ji měl. Nosil ji však dál a měl k tomu pádný důvod. Matka mu totiž vyhrožovala, že pokud ho ona nebo někdo jiný uvidí na kole bez helmy, už si nikdy nezajezdí. Pracovala na městském úřadu a byla jako špion. Stal se kvůli tomu terčem každodenních vtipů, ale dokázal se s tím vypořádat bez větší újmy. Jeremy ho za to obdivoval.

			„V pohodě, kluci?“ zeptal se Jonno Jeremyho a Ravea.

			„Pořád si rád zajezdíš tady se slečnou Daisy?“ zavtipkoval Mitch na adresu Jeremyho, sedícího na sedle.

			„Ty starý jsou nejlepší, to nevíš?“ odtušil Rave a přidal na rychlosti. Dokonce i s Jeremym za sebou byl rychlejší než všichni ostatní. Dohonili je, až když byli téměř u parku a zpomalili. Jeremy seskočil z kola a ostatní ho následovali. Šouravým krokem se k nim blížil Dave oblečený v černém voskovaném kabátu, který mu byl na první pohled příliš velký. Rukávy měl vyhrnuté. Když se vynořil z mlhy, vypadal jako zmenšený Van Helsing. Zaparkoval kolo pod stromem a snažil se zahřát si promrzlé ruce horkým dechem. „Koukám, že jedu právě včas.“ Vmáčkl se mezi Jonna a Mitche. Vytrhl lahev Jonnovi, který ji právě dostal od Jeremyho, otevřel ji a pořádně si přihnul. „Pěkně podělanej den. Šťastnej novej rok, to zrovna.“

			„Co to máš na sobě?“ zajímal se Rave.

			„Dědův kabát.“ Dave si vykasal rukávy ještě víc. „Hustej, co?“

			„Jestli je hustý vypadat jako kokot, tak to potom jo,“ zavrčel Mitch.

			„Mně se to líbí,“ řekl Rave.

			„Jo, no, babička ho v tom chtěla pohřbít, ale to jsem jí přece sakra nemohl dovolit.“

			„Tys ten kabát svlíknul z mrtvoly?“ Jeremy byl zděšený.

			„Nebuď směšnej, Beany. Máma to udělala za mě. Koho by sakra pohřbívali v kabátu? Vždyť je to trapný.“

			„Pravda,“ přitakal Rave.

			Dave si znovu lokl vodky. „Navíc měl na sobě prvotřídní oblek… takže vím, kam jít, kdybych něco takovýho potřeboval,“ žertoval. Dave si dělal legraci ze všeho, dokonce i z nedávno zesnulého prarodiče.

			Rave se zasmál a ostatní se k němu přidali.

			Tři dívky z party na ně čekaly pod stromem oběšenců — na jediném místě, kde se dalo schovat před deštěm. Mel kouřila cigaretu a nenuceně chlapce přehlížela, jako by v dálce za nimi bylo něco mnohem zajímavějšího. Casey vypadala pěkně naštvaně a Deirdre byla spokojená, že zase vidí Jeremyho. Když se na něho usmála, ucítil slabý nával nevolnosti, ale podařilo se mu jí úsměv oplatit.

			„Stojíme tady už hodinu, do prdele,“ zasténala Casey.

			„Promiň, trochu jsme se zdrželi.“ Rave ji vzal za ruku a přitáhl ji k sobě. Když ji políbil na krk, zachichotala se a odstrčila ho od sebe, ale on si ji přitáhl zpátky a znovu ji sevřel v náruči. Uvolněně se mu opřela o hruď. Tvořili nádherný pár: ona blonďatá, on s vlasy barvy černého jantaru; její oči byly zelené, jeho šedé. Oba byli bledí, ale to proto, že byla zima. Vypadali jako z reklamního plakátu. Jeremymu se konečně podařilo přesvědčit sebe samého, aby zamířil k Deirdre. Nebyla tak hezká jako Casey, ale on nebyl tak pohledný jako Rave. Měla ovšem krásný úsměv. Takový, který jí pokaždé opětoval, i když mu do smíchu zrovna nebylo. „Je to dar,“ řekl jí jednou.

			„Zmlkni.“ Začervenala se, ale ten úsměv jí na tváři zůstal.

			„Vážně, je to dar.“

			Když byl s ní, někdy ho z věčného usmívání až bolel celý obličej. Pravdou však bylo, že teď už se nesmála tolik jako dřív. Doufal, že je to jen tou zimou.

			Sedli si do kruhu na promočenou zem, částečně krytí stromem, Rave uprostřed. Jeremy často přemýšlel, jak to Rave dělá, že to lidi k němu vždycky tak přitahuje. Když Rave mluvil, každý ho poslouchal. On byl to lepidlo, které drželo celou partu pohromadě. Jeremy a Rave byli nejlepší kamarádi už od čtyř let. Jeremy si ani nedokázal vzpomenout, jaké to bývalo bez Ravea.

			Dave se k nim připojil v šesté třídě základní školy. Právě se přistěhoval a nikdo se s ním nechtěl moc bavit, protože jakmile to udělali, už nezavřel pusu. Rád si dělal z lidí legraci a prováděl nejrůznější vylomeniny. Jeho máma kvůli tomu byla už několikrát na koberečku. Jednou ho vyloučili, protože obalil záchodovou mísu na chlapeckých toaletách celofánem. Někteří spolužáci se pak postříkali při čurání a zasmáli se tomu. Jenomže pak přišel do třídy Spots Farrelly, brečel a byl podělaný až za ušima. Davea vyloučili na celý týden. Rave ho měl rád. Většinou se jeho žertům smál, ale když zašel příliš daleko, byl první, kdo ho na to upozornil. Dave Ravea poslouchal a respektoval ho. Jeremy Davea zpočátku snášel, ale jen proto, že ho o to Rave požádal.

			„Ale proč?“ stěžoval si Jeremy.

			„Protože je s ním sranda.“

			„Je to kretén.“

			„Protože si myslí, že musí. Jenom to hraje.“

			Jeremy neměl ani ponětí, co tím Rave myslí.

			„Myslím tím, že je v pohodě, Jeremy.“

			Jeremy s ním nesouhlasil, ale už se o tom spolu nikdy nebavili.

			Na střední škole se potom Rave a Jeremy stali členy fotbalového týmu, kde se potkali s Jonnem a Mitchem. Jonno byl štíhlý a rychlý. Mitch byl vysoký a ramenatý. Oba hráli výborně, stejně jako Rave. Jeremy hrál také celkem dobře, ale hlavně ho to strašně bavilo. Mitch dával od prvopočátku jasně najevo, že chce být s Ravem kamarád. Nedělal s tím žádné tajnosti. Mitch s sebou přivedl Jonna a souhlasil, že pokud se s ním Rave bude kamarádit, přijme do party i Jeremyho a Davea, i když tím posledním zmiňovaným si nebyl moc jistý. Raveovi to bylo jedno. Buď budou v partě on i Dave, nebo ani jeden. Jeremymu to nevadilo, tou dobou už byl na Davea zvyklý.

			Teď Rave seděl mezi Casey a Jeremym, kterému se k boku tiskla Deirdre a držela ho za ruku. Má tak horký ruce, dokonce i v takový zimě… a ty moje už se zase začínají potit. Sakra.

			Rave vylovil z Jeremyho batohu několik lahví vodky a jednu hodil Mitchovi, který ji bez nejmenších potíží chytil. „Poděl se s Mel,“ řekl Rave a Mitch přikývl. Potom Rave hodil další lahev Jonnovi.

			Jeremy s pitím nijak nespěchal. Dělal si starosti kvůli tomu, že odešel z domova. Měl bych tam bejt. Ostatní kluci si nejdřív ničeho nevšimli. Nechal je, ať pijí a vyprávějí si s děvčaty historky z vánočních prázdnin.

			„Moje máma málem spálila barák na popel, nekecám. Vykouřilo nás to ven jako vosy z hnízda. Kočka je ještě teď celá černá, vypadá jak ten zatracenej kominík z Mary Poppins,“ vtipkoval Dave.

			„Tu mám moc rád,“ řekl Jonno.

			„Jasně že jo, ty přerostlej teplouši.“ Dave ho šťouchl loktem do žeber.

			„Můj táta chce jet příští Vánoce někam do tepla,“ sdělil jim Mitch.

			Jonno zakroutil hlavou. „Ty máš ale štěstí, ty jeden mizero.“

			„To jo, nesnáším to pitomý slunce v létě, a teď bych ho měl mít i o Vánocích.“

			„Úplně mi kvůli tobě krvácí srdce.“ Dave zvedl oči k nebi. „Měl by sis zkusit, jaký to je jíst na uhel spálenýho krocana už tři roky po sobě. Do prdele, divím se, že mám vůbec ještě nějaký zuby.“

			Mel se zasmála.

			„Copak, tlusťoško, chceš, abych tě vyprstil?“

			„Ty seš takový prase, Dave,“ vyštěkla Mel. „Je mi z tebe na blití.“

			„Fakt? Tvoje máma včera večer říkala něco jinýho,“ zasmál se Dave vlastnímu vtipu.

			„To nebylo vtipný.“ Rave promluvil hlubokým varovným hlasem. Dave se okamžitě přestal smát. „On to tak nemyslel, Mel. Spadl na hlavu, když byl ještě děcko.“

			„No, když Rave říká spadl, myslí tím, že ho na tu hlavu máma hodila.“ Jeremy cítil, že je potřeba trochu zmírnit napětí. Mel byla naštvaná a on ji měl rád.

			Usmála se. „Nemůžu jí to mít za zlý.“

			„Tvrdí, že před tím…“ Rave naznačil prsty uvozovky, „pádem to byl ještě větší blbec.“

			Mitch a Jonno se zasmáli. „To hodně vysvětluje,“ prohlásil Jonno.

			„Jo, dobrý, haha.“ Dave celý zrůžověl. Být terčem jejich vtípků mu očividně nebylo moc příjemné. Musel to nějak ukončit.

			„Jenom jsem blbě kecal. Promiň, Mel.“

			„To je v pohodě, ty se prostě jinak než jako idiot chovat neumíš.“

			„Přesně,“ řekl Dave a udělal na ni obličej, mluvil pomalu a bil se ze strany do hlavy. Všichni se zasmáli. Jeremy pocítil úlevu — všechno bylo, jak má být.

			Rave měl zjevně žertování pro dnešek až dost. Obejmul Casey a otočil se k Jeremymu a Deirdre. „Jdete s náma?“

			Deirdre stiskla Jeremyho zpocenou dlaň silněji. Jeremy přikývl. Byl čas.

			Rave luskl prsty. „Tak jdeme.“

			Nechali Jonna, Mitche, Davea a Mel sedět pod stromem, popíjet vodku a kouřit cigarety, které jim rozdala Mel. Mitch jediný nekouřil: jeho dědeček zemřel před několika měsíci na rozedmu plic.

			„Doslova se u nás v obýváku utopil ve vlastních hlenech,“ říkával, když si ostatní zapálili. „Jste blázni. Kdybyste viděli, co jsem viděl já, radši byste si to dvakrát rozmysleli.“

			Dva páry zamilovaných hrdliček si našly odlehlé místo ve křoví, kde vypily ještě trochu Raveovy vodky, než se vydaly každý svou cestou. Casey se vždycky začala po několika locích chichotat. Deirdre si jen maličko usrkla, zato Rave do sebe alkohol klopil, jako by to byla voda.

			„A co ty, Beany?“ zeptal se a podal Jeremymu lahev.

			„Už jsem měl dost,“ řekl Jeremy po dvou hltech.

			„Určitě?“ ujišťoval se Rave.

			Jeremy se podíval z kamaráda na lahev, znovu po ní sáhl a ještě trochu upil. Bylo mu z toho zle, ale alkohol alespoň otupil ostré hrany úzkosti, která v něm narůstala.

			Rave si od něho vzal vodku zpátky a dopil ji k chlebu se šunkou a sýrem, který vylovil z batohu.

			Jeremy se soustředil na svou upocenou dlaň. Snažil se ji vykroutit z Deirdřina pevného sevření, ale ona si toho vůbec nevšímala.

			„Jak se má Maisie?“ zeptal se Rave Jeremyho. Vždycky si rád trochu popovídal, než se dali do práce.

			„Je na rande,“ oznámil mu Jeremy.

			„To není možný!“

			„Ale je,“ povzdychl si Jeremy a dal tak průchod svému zoufalství.

			„Ježíši, doufám, že neotěhotní,“ prohlásila Casey.

			Rave a Deirdre se zasmáli. Jeremyho obličej však zůstal jako vytesaný z kamene.

			„A s kým že si to vlastně vyšla?“ zeptal se Rave.

			„S tím poldou.“

			„S jakým poldou?“

			„S Flintstonem.“

			Rave se naklonil dopředu. „To není možný! Do prdele, říkal jsem ti, že po ní jede,“ připomněl Jeremymu a obrátil se k děvčatům. „Je v pohodě…“

			„Jo, je skvělej,“ přerušil ho Jeremy. Nechtěl se o tom bavit. Klid, který předtím cítil ohledně máminy schůzky, byl ten tam. Zbyl jen strach: strach, že není doma, když ona je pryč, strach, že se jí rande nevydaří, strach, že se vydaří…

			„Ježíši! Maisie a Flintstone, to by se hodilo na titulní stranu novin,“ poznamenal Rave.

			Jedl sendvič a Casey se mu zatím opírala o hrudník. „Moje máma říká, že kdyby táta umřel, už nikdy by se znovu nezamilovala.“

			„To je romantický.“ Deirdre si posmutněle pohrávala s pramínkem vlasů.

			„Já vím,“ přitakala Casey, „a uklidňující. Protože kdo by si s tímhle chtěl dělat hlavu?“ Podívala se na Jeremyho. „Promiň, Beany.“

			Pokrčil rameny. Takhle to prostě je. Deirdre mu soucitně stiskla upocenou ruku.

			Když Rave vyprázdnil lahev a dojedl, dal Jeremymu signál. Vlastně jen mírně naklonil hlavu nalevo, ale tohle nenápadné gesto znamenalo: „Tak už vypadněte, je čas na akci.“

			Jeremy a Deirdre pochopili a zvedli se.

			„Tamhle je jedno pěkný místečko,“ ukázal Rave a obtočil paži Casey kolem krku. Vzala ho za ruku a políbila ho. Jeremymu se sevřel žaludek. Cítil, jak mu vodka stoupá hrdlem. On se s Deirdre přesunul jen o kousek dál tak, aby byli skryti před zraky ostatních a měli trochu soukromí. Lehla si na zem a on se posadil vedle ní, vmáčkl se do stísněného prostoru pod velkým keřem. Bylo snazší si pod něj lehnout, ale on trval na tom, že zůstane sedět, i když si z vlasů musel co chvíli vytahovat zbloudilé listy.

			Deirdre vypadala potěšeně, že jsou spolu sami. „Předtím jsi mi chyběl.“

			„Jo, promiň, musel jsem odejít.“

			„Vždycky někam musíš.“

			„To víš, mám toho hodně.“

			„Měl bys zpomalit nebo si ublížíš.“

			„Možná někdy.“

			„Lehneš si sem ke mně?“ zeptala se ho.

			Žaludek se mu bouřil. Lehl si a opřel se o loket. Chtěl mluvit o Pulp Fiction a o Johnu Travoltovi, který ve filmu exceloval, ale ona se najednou naklonila k němu a políbila ho. Tak dobře. Je čas na představení. Polibek jí opětoval. Jedna, dva, tři, čtyři, strč jí jazyk do pusy, Jeremy, pět, šest, sedm, vytáhni ho ven, osm, devět, polib ji na rty, jedenáct, dvanáct. Aha, tohle je zase její jazyk. Prostě to dělej jako ona. Další krok — podprsenka. Vyhrnul jí vzadu tričko a s obtížemi se snažil rozepnout háček na podprsence. Uslyšel lupnutí, ale dál ji jen hladil po zádech a sbíral odvahu. Potom nesměle přesunul ruce dopředu na místo, kde cítil její horká ňadra. Byla těstovitá, vlhká a lepkavá. Pokračuj, nepolevuj… pohraj si s pravým, pak s levým, trošku je polechtej, pomasíruj, podrž v dlani a…

			Deirdre ho přestala líbat a maličko se odtáhla, zatímco Jeremy stále držel její prsy v rukou. Snažila se mu pohlédnout do očí, ale on to nedokázal. Celé to bylo takové rozpačité.

			„Je všechno v pořádku?“ zeptala se.

			„Jasně, v pohodě.“

			„Já jenom že mi hněteš kozy, jak kdyby ses chystal péct chleba. A víš, že sis broukal, když jsi mě líbal?“

			„Promiň, přestanu s tím.“

			„Jenom se uvolni.“ Bylo jasné, že Deirdre je daleko zkušenější než Jeremy. Od svých osmi let trávila každé léto se svými sestřenicemi na farmě na jihu Irska, takže to ani nemohlo být jinak. Venkovské holky nedělají drahoty, to věděl každý.

			Jeremy bojoval s rozpaky. „Promiň, Dee, já prostě…“

			„Jsi skvělej!“ Najednou znervózněla a vypadala, že se každou chvíli rozpláče. Jeremy nevěděl, co má dělat, a tak ji políbil se vší vášní, jakou v sobě měl, stejně jako Butch líbal Fabienne v Pulp Fiction. Buď chlap, Jeremy, buď Butch… Zdálo se, že to funguje.

			Znovu ho políbila, potom si vyhrnula tričko. Jeremy si nebyl jistý, co se děje, dokud se jejich rty nerozdělily a on neucítil lehký tlak na temeni. Chce, abych jí lízal kozy. Ach ne, ach ne, ach ne… a tak jí teď lížu kozy. Hlavně se nezačni dávit — nezačni se dávit. Uklidni se, uvolni se. Je to v pořádku, není to nic strašnýho. Její ruce se přesunuly k jeho kalhotám a najednou ucítil, jak mu rozepíná poklopec. Teď opravdu litoval, že si to předtím udělal sám — kdyby přišel s plnou nádrží, měl by alespoň nějakou naději.

			Přestala a stáhla si tričko dolů. „Co se děje?“

			„Nic.“

			„Jsi strašně nervózní.“

			„Nevím, o čem to mluvíš.“ Ze všech sil se snažil, aby zněl uvolněně.

			„Chtěla jsem ti rozepnout džíny, ale tys mi odstrčil ruku.“

			Jeremy cítil, jak rudne. „Promiň,“ řekl. „Někdo mě na fotbalovým tréninku nakopl do koulí.“

			„Ach, chudáčku Beany,“ litovala ho. „Co kdybych jim dala jeden léčivej polibek?“

			Dělala si legraci a on to věděl, přesto mu náhle bylo do pláče. „Jenom to fakt bolí, to je všechno.“

			„Kdybys mě neměl rád, řekl bys mi to, že jo?“

			„Víš, že mám.“ Zaváhal. „Jenom…“

			„Jenom co?“

			„Nejsem…“

			„Co?“ dožadovala se naléhavě.

			„…v těchhle věcech moc dobrej.“

			„Ale jdi ty.“ Usmála se na něj tím svým hřejivým úsměvem, tím, který jí tak slušel a který byl až směšně nakažlivý. Potom se znovu líbali a on znovu v duchu počítal. Kéž by, Deirdre… Ty jsi ta, kterou bych chtěl mít rád.

			Vylezli z křoví jako první, ale Rave byl vždycky poslední, nehledě na to, s kterou dívkou právě byl. Přestalo pršet a na noční obloze se třpytily hvězdy. Mel a Dave se dělili o poslední cigaretu a podávali si mezi sebou lahev. Mitch visel za nohy ze stromu a Jonno do něj lil zbytky vodky.

			Mel Deirdre nabídla doušek whiskey.

			„Táta by to ze mě cítil na míle daleko.“

			„Zahřeje tě to,“ tvrdila Mel.

			„Ne, půjdu domů.“ Deirdre pokrčila rameny. „Jdeš taky?“

			Mel se zamyslela. „Ještě chvíli tu pobudu. Je u nás pořád tátův brácha — strašnej exot.“

			Deirdre přikývla. „Dobře, v pohodě.“ Obrátila se k Jeremymu. „Doprovodíš mě domů?“

			„Jo,“ řekl, „samozřejmě.“ Máma ho učila, že nikdy nemá nechat dívku jít domů samotnou. Je to nezdvořilé.

			„Ahoj příště,“ rozloučila se Deirdre. Mel jí zamávala a kluci něco zabručeli v odpověď.

			Jeremy si zběsile třel ruku o džíny, dokud ji Deirdre nepopadla do své. „Vzkažte Raveovi, že nebudu pryč dlouho,“ zavolal na ostatní.

			„Přineseš hranolky?“ zeptal se Jonno ze svého místa pod stromem, kde z větviček vyráběl něco, co se podobalo věnečku z kopretin.

			„Se spoustou soli a octa!“ zahulákal Dave.

			Jeremy přikývl. „Dobře.“

			Když společně s Deirdre odcházeli ruku v ruce z parku, vzhlédl k obloze. Byla úplně černá a vypadalo to, že se na ně něco žene. Chvíli přemýšlel, že vyprovodí Deirdre domů a pak se sám vrátí do svého vyhřátého pokoje, za svou praštěnou sestrou a bláznivou, ale milou babičkou. Po ničem jiném netoužil. Jenomže už něco slíbil a nemohl svého nejlepšího kamaráda zklamat.
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			„You Are The World“

			(„Ty jsi svět“)

			Live, 1991

			Maisie

			Maisie se probudila ve tři hodiny ráno za prudkého bušení dešťových kapek dopadajících na střechu. Po chodbě se šourala Bridie a prozpěvovala si: „Když náladu máš, tleskni do dlaní…“ Odmlčela se a šinula si to dál. Mnoho Bridiiných myšlenek, pocitů, nápadů i vět jako by zrovna spadlo z útesu přísloví. Maisie to zpočátku přivádělo k šílenství, ale časem si zvykla. Klidně ležela, naslouchala zvuku matčiných pantoflů vlekoucích se po podlaze a v duchu znovu prožívala večer, který strávila s Fredem Brennanem.

			Bylo to dokonalé rande. Fred byl džentlmen, který se k ní choval jako k dámě, ale šlo ještě o něco víc. Poprvé za několik let, možná dokonce poprvé ve svém životě, si Maisie díky němu připadala jako skutečná žena. Vzal ji do drahé steakové restaurace, kde se však i přes matčiny nejlepší šaty cítila nesvá. V rohu stálo malé černé klavírní křídlo, na něž hrál mladý muž v černém obleku a bílé kravatě. Když je usadili ke stolu, číšník každému z nich podal ohromný jídelní lístek vázaný v kůži, který vážil snad víc než cihla. Maisie se bála, že jí začne kručet v žaludku — a v restauraci bylo dostatečné ticho na to, aby to Fred zaslechl. Káčo pitomá, mohla sis doma dát aspoň krajíc chleba. Zběžně přelétla očima menu a oči se jí zastavily na cenách. Dvacet liber za steak! Aspoň že objednal rozlévané červené. Díkybohu za to.

			„Mají tady nejlepší steaky ve městě, Maisie,“ řekl Fred.

			„Skvělé.“ To by sakra měli.

			Objednala si nejlevnější, nejmenší steak na jídelním lístku a přílohový salát.

			„Určitě nechceš nic dalšího, Maisie?“

			„Ne ne, děkuju, Frede.“

			„Bože, to je jak pro vrabce.“

			„Já toho moc nesním.“ Jestli mi teď zakručí v žaludku, umřu hanbou.

			„Jak myslíš.“

			Za cenu jednoho kusu masa bych klidně nakoupila jídlo pro děti na týden. Nejste tady nic jiného než banda pěkně oháknutých zlodějů. Usmála se a vrátila menu číšníkovi, který byl očividně myšlenkami úplně někde jinde. Očima neustále odbíhal k mladému pianistovi, i když odpovídal Fredovi na otázky, co jsou to brambory dauphinoise a zelenina julienne.

			„Brambory s česnekem a zelenina nakrájená na proužky?“ zopakoval Fred.

			Číšník přikývl, očima stále pověšený na pianistovi, který se právě něčemu smál společně s jiným mladým číšníkem. „Jo,“ řekl. „Ale ty brambory jsou dobré, ne moc česnekové, jen lehce, a zeleninu kuchař glazuje. Je tak jemná, že se vám sama rozpustí v ústech.“

			„To zní dobře.“ Fred mu podal svůj jídelní lístek, ale číšník tam stál jako vrostlý do země a vůbec si jeho natažené paže nevšiml. „Haló?“ snažil se přitáhnout jeho pozornost Fred. „Země volá Orsona, vraťte se, Orsone.“

			Maisie se usmála. Seriál Mork a Mindy dřív milovala. Že bychom měli něco společného?

			„Promiňte,“ řekl číšník. Fred sledoval směr jeho pohledu. Pianista vzhlédl od svého nástroje. Číšník odvrátil oči stranou. „Takže co vám mohu přinést?“ zeptal se, jako kdyby se Fred už dávno nerozhodl.

			„Dobře propečený steak, česnekové brambory a zeleninu, přesně jak jsem si objednal asi před dvěma vteřinami.“

			„Skvělá volba. Jak moc dobře propečený si ten steak přejete?“

			„V případě pochybností ho klidně spalte.“

			„Dobře.“ Číšník si strčil jídelní lístky do podpaží a prošel kolem pianisty s nosem zvednutým nahoru. Muž u klavíru ho vyprovázel pohledem až do kuchyně.

			Fred se naklonil k Maisie. „Vypadá to, že si tady holky trošku vjely do vlasů.“

			Maisie se zasmála. „Nejspíš budeme mít večeři i s představením.“

			„Něco mi říká, že byl náš mladý hudebník přistižen při činu s kalhotama na půl žerdi.“

			„Ach, přestaň! Nechci na to ani pomyslet.“

			Široce se na ni usmál. „Jo, docela zvláštní představa, máš pravdu. Ale znáš to, žít a nechat žít.“

			Zpočátku byl jejich rozhovor trochu škrobený. Bylo těžké přijít na to co říct. Maisie se snažila neustále vymýšlet nová témata, cokoli jiného než sexuální radovánky homosexuálů, a Morka a Mindy vyčerpali asi tak po minutě, kdy zjistili, že jediná věc, kterou si oba pamatují, je „Země volá Orsona, vraťte se, Orsone“, a to se nedalo opakovat donekonečna, aniž by si člověk nepřipadal hloupě. Zahradničení? Ne, nevypadá jako zahradník. Mimoto, já ani nerozeznám kytku od plevele. Hudba? O té nemám ani páru. Knížky? Jo, já mám tak určitě čas si číst. Ach Bože, nemám, co bych mu řekla. Proč jsem vlastně tady? Nepanikař, Maisie. Je to jenom večeře. Za chvilku to budeš mít za sebou a potom mu můžeš říct… Ne, tohle mu prostě nemůžu udělat.

			Zdálo se, že Fred si nastalého ticha ani nevšiml, a jestli ano, na rozdíl od Maisie mu to nevadilo. Bez váhání se pustil do večeře. „Nemýlil se — ta zelenina se opravdu rozplývá na jazyku. Určitě ti bude stačit jenom salát? Vždyť toho masa je jen kousíček.“

			„Je to moc dobré.“ Chtěla to trochu rozvést, a tak dodala: „Zálivka se taky rozplývá na jazyku.“

			Litovala těch slov ve vteřině, kdy je vypustila z pusy. Jak by se mohla zálivka rozplývat na jazyku? Bože, já jsem káča. Neměla chuť k jídlu a v ústech měla tak sucho, že svůj steak ani nedokázala vychutnat, ačkoli vypadal výborně. Místo toho do něj jen tak píchala vidličkou. Bylo by moc neslušné požádat, aby mi ho zabalili domů? Nalila bych navrch trochu kečupu a Jeremy by si pochutnal.

			Díval se, jak postrkává jídlo po talíři tam a zpět. „Máš to maso dost propečené?“

			„Je moc dobré.“

			„Určitě?“

			„Je výborné.“

			„Opravdu?“

			„Opravdu.“

			„Já jen že i tenkrát, když jsi měla sdrátovanou čelist, jsi toho snědla víc než dneska.“

			Slova mezi nimi zůstala viset ve vzduchu, těžká a rozpačitá. Nemůžu uvěřit tomu, že to vážně řekl. Nepatřím sem. Chci domů. Maisie odložila nůž a vidličku a našpulila rty.

			Fred zbledl. „Promiň, moc se omlouvám. Vyklouzlo to úplně samo. Nevěděl jsem, co říkám. Tahle místa nejsou nic pro mě. Fajnové jídlo a blázniví číšníci, piano a jídelní lístek v cizím jazyce — jsem z toho celý nervózní a potom plácám hlouposti.“

			Vypadal, že se každou chvíli rozpláče. Zdvihl ruku jako na pozdrav. „Ahoj, jmenuju se Fred Brennan a jsem naprostý idiot.“

			Když viděla přihlouplý výraz v jeho tváři, uklidnila se a zhluboka vydechla. Právě přesně vyjádřil, jak se cítila i ona. „Já taky.“

			„Ty máš do idiota hodně daleko.“

			„To možná ano, ale taky jsem nervózní a pro tvojí informaci, ta zálivka se v puse nerozplývá.“

			Zasmál se a natáhl se po její ruce. Ten dotyk jako by Maisie probral ze spánku. Cítila se bdělá, rozradostnělá, rozechvělá a šimralo ji i na místech, kde už ji nešimralo roky. Ach ježíši, tohle nedokážu… Utekla na toaletu, aby se uklidnila.

			Než se vrátila, Fred objednal druhou lahev vína a dolil jí skleničku. Žaludek ji po včerejším večeru ještě úplně neposlouchal, přesto víno vypila, jako by to byl lék.

			„Pověz mi o sobě jednu věc, kterou nevím,“ požádal ji.

			Na chvíli se zamyslela. Věděla, že mu nejde o nic osobního — její soukromý život znal totiž do detailu, včetně malých temných tajemství. Já nevím. Chtělo se jí utéct, ale potom položil svou ruku na její, podíval se jí do očí, a když se usmál, v koutcích očí se mu objevily vějířky vrásek. „Úplně cokoli.“

			Vydechla. „Učila jsem se na kadeřnici. Nikdy jsem tu školu nedodělala, ale moc mě to bavilo.“

			„To vím.“

			„Aha.“

			„Vyprávěla jsi mi to, když jsem ti jednou v noci dělal společnost.“

			Dál to nerozváděl. Nebylo potřeba. Oba věděli, že to byla jen jedna noc z mnoha, když společně čekali na záchranku a on se snažil zastavit krvácení z jejího posledního zranění. Znovu se jí udělalo maličko nevolno.

			„Dobře,“ řekla. Tohle nebude fungovat.

			„Měla by ses do té školy vrátit a dokončit ji, jestli je to právě to, co chceš.“

			Zasmála se. „Já mám určitě na takové věci čas.“

			„Brzo budeš. Pořád jsi ještě mladá ženská.“

			„Necítím se mladá.“

			Zadíval se jí do očí. Na jeho pohledu nebylo nic romantického — nehrozilo, že by se k ní naklonil a políbil ji. Prostě se na ni jen díval. Nebo do ní? To s určitostí nevěděla. Měla by se cítit divně, ale ve skutečnosti byla poprvé za celý večer klidná. Neuhnula očima a jeho pohled vydržela.

			„Prozraď mi na sebe něco jiného. Něco, co o tobě nikdo jiný na světě neví.“

			„Panejo, ty mi dáváš zabrat.“ Na moment se zamyslela. Existovala jediná věc, kterou o ní nikdo na světě nevěděl. Měla bych mu to říct? Jestli ho chci odradit, tak bych měla. Bude jednodušší ho pak zklamat… Koneckonců je to pravda a on se ptal, takže má, co chtěl.

			„Jednou jsem přemýšlela o tom, že Dannyho zabiju.“ Čekala Fredův zděšený pohled následovaný svižným mávnutím ruky, kterým by přivolal bláznivého číšníka a požádal ho o účet.

			Namísto toho se zasmál. „Vážně? A jak bys to udělala?“ Naklonil se k ní stále s úsměvem na tváři.

			Ulevilo se jí. Ulevilo se jí tolik, že se zasmála a zakroutila hlavou, když připustila: „Přemýšlela jsem, že mu nasypu do večeře jed na krysy.“

			„To by šlo,“ přikývl. „Ale není tak účinný, jak by sis mohla myslet.“

			„Ne?“

			„Ne.“ Zavrtěl hlavou. „Mimoto, chlap jako on si zaslouží něco daleko bolestivějšího.“

			„Taky jsem uvažovala, že do něj nacouvu na příjezdové cestě a přimáčknu ho na dveře garáže, a než by naposledy vydechl, ještě bych ho možná použila jako terč na šipky.“

			„To už je o hodně lepší.“

			Usmála se, ale potom zmlkla. Jenže ono to není moc legrační. Chtěla jsem ho zabít. Pokrčila rameny. „Dokonce jsem ten jed koupila.“

			„A co jsi s ním udělala?“

			„Spláchla jsem ho do záchodu, jakmile jsem dorazila domů. Možná si o mně myslíš, že jsem bláznivá ženská.“ Já si to aspoň o sobě myslím.

			„Maisie, myslel bych si, že jsi bláznivá ženská, kdyby sis nepředstavovala, jak chceš to zvíře zabít. Přemýšlet o něčem není totéž jako to udělat.“ Odvrátil pohled. „Vůbec to není totéž.“ Nálada se mu změnila a na kratičký, prchavý okamžik se zachmuřil. Něco ho trápilo a Maisie byla dost chytrá na to, aby si toho všimla, a také dost chytrá na to, aby ho nenutila dál to rozebírat. Dobrá zpráva byla, že o ní nesmýšlel jako o psychotičce, a jako strážník by něco takového měl poznat. Uklidnilo ji to.

			„A co ty? Nevím o tobě vůbec nic, až na to, že když ti umřela máma, koupil sis od bratra její dům, že si dáváš do čaje dva cukry a máš rád ten divný koláč, ale sušenky mezi tvoje oblíbené pochoutky nepatří.“

			Usmál se. „Jestli něčeho lituju, tak koupě toho domu. Jenom za elektriku platím majlant a potrubí — ježíši, o tom mi radši ani nemluv.“ Odložil příbor. Čekala.

			„Jednou jsem byl zasnoubený.“

			Maisie spadla brada stejně jako Valerii dnes dopoledne. „Co se stalo?“

			„Byla u policie, pochůzkářka. V obchodě na Store Street vypukl požár. Ve zkušební kabince tam zůstala uvězněná žena se dvěma dětmi. Joy to ohlásila vysílačkou a potom, navzdory rozkazům, vběhla dovnitř. Když přijeli hasiči, bylo už moc pozdě.“

			„Ježíši, Frede, to mě moc mrzí. Byl jsi u toho?“

			„Slyšel jsem její hlášení a snažil jsem se tam dostat, jak nejrychleji to šlo, ale než jsem dorazil, střecha spadla. Už byla mrtvá.“

			„Kdy se to stalo?“

			„V březnu to bude deset let.“

			„Musí ti pořád chybět.“

			„Ani ne, abych byl upřímný.“

			Tohle Maisie nečekala.

			„Už je to dávno.“ Usmál se. „Teď už mi chybí jen ten pocit, že mi chybí.“

			„Ach,“ řekla jen. Bože, je tak milý. Maisie milovala ducha svého otce dost dlouho na to, aby Freda dokázala pochopit. Teď už jí po něm však zbyla jen sbírka šťastných vzpomínek, nic hmatatelného. „Je mi to líto.“

			Usmál se na ni a poklepal ji po ruce. „Všechno má svůj čas, Maisie,“ prohlásil s tichým pohnutím v hlase, a třebaže si Maisie nebyla úplně jistá, co tím myslel, věděla, že ji právě vpustil do nejtemnějších zákoutí své duše.

			„Zasloužíš si něco lepšího.“ Myslela to vážně.

			„Zpátky k tobě, dámo.“

			Potom už nedokázali ani jeden zavřít pusu. On vyprávěl o práci u policie a jak získal vyšší hodnost, o svých pocitech ze zaměstnání a problémech, kterým musí čelit. Přes to všechno svou práci miloval, protože o ní i o lidech, s nimiž pracoval, mluvil s obrovským zapálením. „Zažíváš spoustu situací, které ti lámou srdce, potkáváš spoustu podělanejch hajzlů, ale taky dobrý lidi, skvělý lidi, jako jsi ty,“ řekl jí nad dezertem.

			Zčervenala jako rajče. Přála si vědět, co na ní vidí.

			První půlhodina jejich společného večera se zdála nekonečná, zato následující tři utekly jako voda. Když vykročili do nočního vzduchu, Maisie vůbec necítila chlad. Celá žhnula a zářila, opilá vínem, příjemnou konverzací a vzájemnou přitažlivostí.

			Fred

			„Dávejte pozor, kam šlapete, madam. Je tma jako v pytli.“ Když odcházeli z restaurace, vzal ji za ruku. Večer se nachýlil ke konci až příliš rychle.

			Mluvili spolu o všem od jeho práce a říhajících miminek přes rybaření až k dentální hygieně a politice. Fred se náramně bavil hlavně při historkách, kde hrála hlavní roli Valerie. Měl pro to dítě slabost: byla silná a měla svou hlavu, to bylo něco, s čím se rozhodně muselo počítat. Pokaždé, když se s ním setkala, jako by ho hodnotila, dokonce už jako batole. Neustále ho měla pod dohledem. Tak je to správně, zlato. Když byla menší, bývala otevřenější a dalo se s ní snáze komunikovat, ale to bylo v pořádku: rostla, učila se, zjišťovala, co obnáší skutečný život, a když je člověk mladý a vyrůstá ve velkoměstě, je správné být obezřetný.

			Jeremy byl jemnější, ale to neznamenalo, že by byl slabší. Byl to statečný chlapec s velkým srdcem. Vždycky se k Fredovi choval slušně, ale uzavíral se do sebe víc než jeho sestra. Často bylo těžké odhadnout, co se mu honí hlavou. U Valerie člověk přesně věděl, na čem je, ale Jeremy pro něj býval už jako malý kluk hádankou. Fred neměl na děti moc času a ani jich mnoho neznal. Jeho jediný bratr se před patnácti lety usadil v Austrálii. Měl dvě děti, Fred je však viděl jen dvakrát. Většina dětí, které potkal v práci, byly buď oběti, nebo silně problémoví jedinci, ale ty Maisiiny — navzdory okolnostem — nebyly ani jedno, ani druhé. Byly to prostě děti, které se snažily žít, jak nejlépe dokázaly, a on je za to obdivoval. Obzvlášť poté, co byl svědkem toho, čím vším si musely projít.

			Moc se mu líbilo, když Maisie vyprávěla, jak Valerie našla sousedovic kočku Flíčku ležet mrtvou na silnici. Joyceovi byli zrovna na dovolené, a tak Valerie popadla ze šňůry na prádlo Bridiin propínací svetr z vlny merino, mrtvou kočku do něj zabalila a opatrně ji strčila do mrazáku mezi pytel nanuků a balíček se čtyřmi jehněčími kotletami. O svém příšerném nálezu se neobtěžovala nikomu říct, takže když Jeremy dostal chuť na zmrzlinu, sáhl do mrazáku a vytáhl ztuhlou Flíčku s doširoka otevřenýma očima, udělal to, co každé normální dítě: pozvracel se a volal maminku. To, že mu bylo čtrnáct a jeho nejlepší kamarád i mladší sestra se při pohledu na něj svíjeli smíchy, celé věci moc nepomohlo.

			„Chvíli mu trvalo, než se z toho vzpamatoval. Nejmíň měsíc nemohl kolem toho mrazáku ani projít,“ vykládala Maisie.

			„Ach a ona přitom jenom chtěla pomoct Joyceovým,“ smál se Fred.

			„Jo,“ souhlasila Maisie, „pokud se to dá brát jako pomoc, když si účtovala pět babek za uskladnění.“

			Ačkoli si Fred na Maisie myslel už několik let, to, co se odehrálo v supermarketu, přišlo jako blesk z čistého nebe. Jednal naprosto bez rozmýšlení a ihned poté ho přepadly obavy, jestli udělal správnou věc. Věděl, jak je Maisie zničená, ale bylo na ní něco, proč stálo za to riskovat. Věřil, že kdyby si dali navzájem šanci, zapadli by do sebe jako dva dílky skládačky, a navzdory rozpačitému začátku večera tomu tak skutečně bylo.

			„Líbilo by se mi říkat ti Mai,“ oznámil jí v autě cestou domů.

			„Můžete mi říkat, jak chcete, strážníku Brennane,“ odpověděla laškovně a hned se cítila nesvá. „Promiň, to znělo divně.“ Byla namazaná a Fred vypil jen dvě skleničky vína. Ach ne.

			Zasmál se. „Co kdybys mi odteď říkala Frede a já tobě Mai?“

			Maisie se kousla do rtu, ale po tváři se jí rozlil úsměv. „Ujednáno, Frede.“

			„Mai“ — Fredovi se líbilo, jak to zní. Tohle jméno mu klouzalo ze rtů úplně samo. Hodilo se mu k ní. Kdyby si nasadila blonďatou paruku, vypadala by úplně jako May Brittová ve filmu Murder, Inc. Byl to jeden z jeho oblíbených filmů, protože to byl jediný snímek, který kdy viděl v kině se svým tátou. Jeho otec vždycky trávil čas hlavně venku — rád rybařil, hrál golf a zahradničil, přesně v tomhle pořadí. Kromě toho ještě chodil po domech a snažil se lidem prodat pojištění, na nic jiného mu už moc času nezbývalo. Bylo těžké přemluvit ho, aby šel se synem do kina, ale Fred byl odhodlaný dotáhnout to do konce. Otec měl narozeniny a společně strávený den měl být Fredovým dárkem pro něho.

			„To mělo kouzlo, synku,“ zamumlal, když vyšel z temnoty kina do smrákajícího se večera, dezorientovaný, ale nadšený. „Prostě kouzlo.“

			O dva dny později zemřel. Zasáhl ho těžký infarkt, když se mezi dveřmi snažil jedné ženě prodat pojištění. O mnoho let později se z toho stal rodinný žert — pro uzavření smlouvy by otec udělal cokoli. Fred se tomu vtipu smál ještě dnes. Tátovi by se určitě také líbil.

			Kdykoli se Fred zahleděl na Maisie, uviděl May Brittovou a v hlavě slyšel tátova slova. Kouzlo, synku. Prostě kouzlo. Ne že by se mu jméno Maisie nelíbilo, ale pořád si pamatoval, s jakou záští ho vyplivoval Danny. Znovu se tak před ním vynořovala spousta vzpomínek na vyděšenou, krvácející Maisie stojící ve dveřích, Maisie schovanou v zamčeném pokoji nebo ležící v bezvědomí na podlaze. Za dva roky Freda do domu Bean-Foxových přivolali čtrnáctkrát, jeho kolegy pak ještě osmkrát. Byl zázrak, že Danny Fox svou ženu nezabil, a nebylo to tím, že by se o to nepokoušel. Ne, „Mai“ mělo tu správnou šťávu a umožňovalo jim oběma nový začátek s čistým štítem. Je čas, abychom tohle všechno nechali za námi, Mai. My oba.

			Fred cítil, že Maisie se na chvíli dokázala zbavit svého všudypřítomného smyslu pro povinnost. Věděl, že pravděpodobně plánuje ho odmítnout, ale doufal, že třeba ještě změní názor. Druhá šance. Tu si přece všichni zasloužíme, ne? Fred nesl kvůli Dannymu Foxovi na bedrech svou vlastní vinu, stud a jizvy, ale nechtěl se k tomu neustále vracet. Přemýšlel, jak by zareagovala Bridie, kdyby zjistila, že se vídá s její dcerou. Mohlo to dopadnout různě. Měli totiž s Bridie společné tajemství, které by dokázalo zničit jeho rodící se vztah s Maisie, o jeho zaměstnání, jediném pevném bodě, jaký ve svém životě měl, ani nemluvě. Použil sílu a moc svého postavení člena policejního sboru, aby se ujistil, že Dannyho Foxe už nikdy nikdo neuvidí ani o něm neuslyší. Kdyby byl Fred opravdu upřímný, musel by přiznat, že to byla jediná věc, kvůli níž se od Maisie držel tak dlouho stranou.

			Ztratil se ve vlastních myšlenkách, plamínek v jeho očích pohasl. Z kazety v přehrávači, jehož světlo ozařovalo palubní desku, k nim doléhal hlas Franka Sinatry.

			„O čem přemýšlíš?“ zeptala se Maisie.

			Fred se pohledem setkal s tím jejím. „Jen o dešti.“ Byla to pravda, vážně přemýšlel o dešti. Přemýšlel o jedné určité deštivé zimní noci, kdy překročil hranici. Už nikdy víc, Mai, slibuju. Už nikdy víc.

			Z těžkých mraků zakrývajících oblohu se valil déšť, ale oni se v autě cítili jako ve velké hřejivé bublině. Počasí bylo pod psa, ale Fred se pod psa rozhodně necítil. Byli spolu sami už při tolika příležitostech, ale pokaždé za velmi nepříjemných okolností. Bylo hezké tu jen tak sedět a pro tentokrát prostě jen být. „Myslím, že odteďka už budu vždycky oslavovat déšť.“

			„To budeš mít hodně co slavit.“ Zasmála se a znovu zčervenala tak, že barvou ladila se svými šaty.

			„Když někam přijdeš, je to, jako by se celé místo rozzářilo, Mai, tak to prostě je.“

			Vypadala, jako kdyby polykala slzy. Odvrátila se a zahleděla se z okénka. Viděl, jak bojuje s emocemi. Tady šlo daleko o víc než o pouhý kompliment. Nechtěl ji vidět rozrušenou. „Je to na první schůzku moc?“ zeptal se.

			Volnou rukou si zakryla obličej a zavrtěla hlavou. „Ne.“ A potom se na něj podívala a roztáhla rty v opravdovém, zářivém úsměvu. Uklidnil se.

			Má mě ráda. Jasně že jo. Kdo by nemiloval takovýho starýho ďábla, jako jsem já. Pořád na to máš, Brennane, pořád na to máš. „Dobře. Jsem totiž moc starý na to, abych si na něco hrál.“ Pomalu dojel před její dům a zastavil.

			Zapomněl deštník ve stojanu v restauraci, takže vystoupil, otevřel jí dveře, svlékl si kabát a jednou rukou ho držel nad nimi, zatímco druhou objímal Maisie kolem pasu. Společně doběhli po příjezdové cestě ke dveřím. Zůstali stát tváří v tvář, obličeje jen několik centimetrů od sebe. Takhle blízko si předtím byli už mnohokrát, když s ní mluvil, hleděl jí do očí a šeptal jí uklidňující slůvka jako: „Vydrž, holka, budeš v pořádku.“ Natáhl ruku, aby se dotkl její tváře, ale tentokrát ne proto, aby jí setřel slzy nebo zmírnil otok. Kůži měla hebkou. Prstem přejel po jizvě, kterou měla těsně nad okem, a ona přitiskla svou ruku na jeho. Viděl, že se kvůli tomu cítí trapně, ale nebylo proč. Pamatoval si tu noc, kdy k jizvě přišla, jako by to bylo včera.

			Čekala na něj ve dveřích a na obličej si tiskla utěrku. Danny utekl, jakmile zaslechl houkání sirén. „Není to tak zlé,“ prohlásila, když stavěla vodu na čaj. Byl rád, že se Maisie udrží na nohou, ale nehodlal odejít bez zhodnocení napáchaných škod.

			Jemně jí z obličeje odstrčil ruku s utěrkou a z rány na spánku znovu začala prýštit krev. „Není to tak zlé, co? Rocky jich schytal daleko míň, a stejně ten zatracený zápas prohrál.“

			„Abychom mu nekřivdili, bylo to dva jedna,“ řekla a on se zasmál. Nejen že byla fanouškem Rockyho, ale dokonce si dokázala udržet smysl pro humor i poté, co ji manžel zbil — to už vyžadovalo pořádnou odvahu. Tu noc na tom nebyla tak špatně, aby jí zavolal záchranku, a tak posadil děti do auta a zavezl ji do nemocnice sám. Na zašití rány bylo potřeba šestnáct stehů. Na šrám nebyl pěkný pohled, ale rychle se zhojil a nakonec vybledl do tenoučké čárky. Šestnáct stehů, a přesto ještě myslela na to, aby mi v automatu koupila sendvič, když šla na záchod. Teď tu stál, a než si stačil uvědomit, co dělá, sklonil se k ní a políbil ji těsně nad oko. „Nikdo na světě není jako ty, Mai Beanová.“ Vzal její obličej do svých velkých dlaní a ona k němu vzhlédla očima plnýma slz. Znovu se k ní sklonil a něžně ji políbil. Když se její ústa rozevřela a ona mu polibek opětovala, konečně mohl okusit její sladkost. Srdce mu bilo jako splašené a hlava se mu točila. Takhle se už dlouho necítil, vlastně od doby, kdy ztratil Joy. Pevně ji objal, políbil ji na tvář a pustil ji.

			„Dobrou noc, Mai.“

			„Dobrou noc, Frede.“

			„Rád bych tě viděl zítra, jestli to není moc brzy,“ řekl a ona se usmála.

			„Přijď na večeři,“ odpověděla a raději vycouvala dřív, než ji přemohou smysly.

			„Už teď se moc těším.“ Nastoupil do auta. Zářila radostí, skoro jako by byla až v euforii. Bylo krásné být toho svědkem. Zamávala mu a strčila klíč do zámku. Čekal, až vejde dovnitř a bezpečně za sebou zavře dveře. Potom tam seděl a uvažoval, jak moc by mohl ztratit, kdyby zjistila, co udělal.

			Maisie

			Maisie ležela v posteli, zatímco se její matka šourala chodbou sem a tam. Znovu si vybavila Fredovy něžné polibky a pak ještě jednou, než jí došlo, že matka je pravděpodobně nahá. Ježíšikriste, vždyť úplně prochladne. Vyskočila a nasměrovala matku, oblečenou pouze v černých ponožkách a pantoflích, zpátky do jejího pokoje. Kde proboha vzala ty černé ponožky? Někdy se Bridie Maisie vzpouzela, ale dnes v noci ne. Zdálo se, že je myslí jinde, jako by byla robot neschopný zastavit a uklidnit se. Uvázla někde mezi reálným a svým vlastním vnitřním světem a neustále bloudila z jednoho do druhého. Ze své otupělosti se probrala, právě když ji Maisie zachumlala do přikrývek.

			„Nikdy neprší, vždycky leje,“ oznámila dceři.

			„Ale potom zase vyjde sluce, a když máš štěstí, objeví se i duha.“ Maisie měla hlavu stále plnou romantického večera.

			Bridie si odfrkla. „Zatracená duha, nikdy jsem nepochopila, proč kvůli ní všichni dělají takový povyk. Takhle kdybys dokázala zařídit rudou oblohu v noci, Maisie, to by bylo teprve něco.“

			Maisie si lehla vedle matky a jemně ji hladila po hlavě. „Nejspíš máš pravdu, mami.“

			„I když jednu krásnou duhu jsem viděla u hrobu tvého táty. Na jejím konci samozřejmě nebyl hrnec s pokladem, jenom náhrobek se špatně vytesaným jménem. Arthur Beam! Kdo je sakra Arthur Beam? Ale už to opravili, že, zlatíčko?“

			Když se Maisie znovu, tentokrát s leknutím probudila, v domě vyřvávalo rádio. Matka vedle ní neležela. Zvedla se z postele a šla do kuchyně. Jakmile otevřela dveře, spatřila Valerii s velkou miskou kukuřičných lupínků před sebou. Ta okamžitě ukázala na dva krajíčky chleba v topinkovači: „Doufám, že dneska ti nebude vadit, když se najím. Nebo bys radši, abych vyhladověla k smrti?“

			„Dej si, co chceš, miláčku,“ řekla Maisie, po včerejším vydařeném večeru stále v povznesené náladě. Nehodlala si ji nechat zkazit pochybnostmi a obavami, na to byla příliš šťastná. I Bridie měla před sebou misku lupínků. Maisie se sklonila a políbila matku na čelo. „Jsi v pořádku, mami?“ zeptala se.

			„Dala bych si kukuřičné lupínky,“ prohlásila Bridie.

			„Už je máš, babi,“ řekla Valerie.

			Bridie sklonila pohled k misce. „Aha,“ odtušila a pustila se do jídla.

			Maisie podala Valerii její toasty, hodila do topinkovače další dva krajíčky chleba pro sebe a znovu dala vařit vodu, ačkoli byla stále horká.

			„Už jsi to slyšela, Maisie? Ten vrah Fred Brennan se včera v noci oběsil,“ oznámila jí Bridie.

			Maisie zalapala po dechu. „Cože?“

			Valerie se zasmála. „Fred West, babi!“

			Málem mě kleplo!

			„Je toho plné rádio. Oběsil se ve svojí cele, věřila bys tomu?“

			„Jsem ráda, že je mrtvý.“

			„Svět je bez Freda Brennana lepší.“

			„Bez Freda Westa, mami,“ opravila ji Maisie.

			Valerie se znovu zasmála. „Souhlasím, babi. Kdo vůbec potřebuje nějakýho Freda Brennana?“

			Bridie přikývla. „Nikdo, zlatíčko.“

			„Teď jsi pěkně zlá, Valerie, víš to? Babička už je i tak dost zmatená.“

			„Promiň,“ omluvila se Valerie.

			„Nemůžeš věřit nebezpečnému muži,“ řekla Bridie a zavrtěla přitom hlavou.

			„Fred West byl odpornej hnusák,“ snažila se napravit svou chybu Valerie.

			„Přestaň prosím nadávat, Valerie.“

			„Promiň.“

			„Podruhé se mi na kobereček k ředitelce vážně nechce.“

			„Já vím, Mamsie. Pokusím se.“

			„Dobře.“ Aspoň se snaží. Možná bych ji měla nechat bez jídla častěji. „Běž si obléknout uniformu a zavolej bratra. Bude se chtít osprchovat, než půjdu umýt babičku.“

			„Děkuju, ale já se můžu umýt sama,“ ohradila se Bridie.

			„Já vím, mami. Jen bych ráda, aby ses neutopila nebo nevyplavila koupelnu,“ poznamenala Maisie a namazala si na toast máslo. Ukousla si sousto a posadila se naproti matce, která si teď s podezřením prohlížela své rozmáčené kukuřičné lupínky. „Tumáš,“ řekla Maisie. Ulomila kousek krajíce a strčila ho matce do úst. „Pěkně jez.“

			Slyšela, jak Valerie tluče na dveře bratrova pokoje. „Vstávej, Jeremy. Kdo zaváhá, nežere.“

			Bridie se zasmála. „Kdo zaváhá, nežere.“

			Maisie krmila matku malými kousky topinky, sama přitom popíjela kávu a poslouchala rádio, kde právě moderátor vedl rozhovor s policejním psychologem o duševním stavu Freda Westa. Vtom se objevila Valerie ve školní uniformě.

			„Kde je Jeremy?“ zeptala se Maisie.

			„Nejspíš pořád ve sprše,“ pokrčila rameny Valerie.

			Maisie přemýšlela, proč ji Valerie nevyzpovídala ohledně schůzky s Fredem. Možná čekala na Jeremyho. Dva proti jednomu. Nemůžu uvěřit, že jsem ho sem pozvala na večeři. Asi jsem se přestala kontrolovat. Devatenáct set devadesát pět — rok, kdy se Maisie Beanová naprosto zbláznila.

			„Jeremy, mohl bys sebou hodit? Pospěš si!“ volala Maisie do chodby. Podívala se na hodiny. Bylo už po půl deváté. To se Jeremymu nepodobalo, protože nerad chodil pozdě.

			Nedejbože aby snad jeho vlasy nebyly za pomoci tužidla a gelu rozcuchané tím správným způsobem. Každý pramínek měl své místo. Účes à la „právě jsem vstal z postele“ dokázal vybrousit k dokonalosti. Své vlnité pískově zbarvené vlasy nosil upravené tak, aby vypadaly neupraveně. Před zrcadlem trávil daleko víc času než jeho mladší sestra, a to hned ze dvou důvodů: Valerie zaprvé po otci zdědila rovné husté vlasy, které stačilo umýt a nechat volně uschnout, a zadruhé byla ještě příliš mladá na to, aby se obtěžovala make-upem, a oblečení existovalo jen proto, aby jí bylo teplo. Jeremy však nebyl marnivý — Maisie se naopak obávala, že se dost podceňuje. „Jsi krásný, synku, zvenčí i uvnitř,“ říkávala mu. Ale Jeremy byl vždycky puntičkář. Všechno muselo být správně, protože když to správně nebylo, bylo to špatně, a rozdíl mezi dobrým a špatným byl pro Jeremyho Beana obrovský.

			„Tak už pojď, Jeremy. Dávám ti ještě deset minut, pak začnu odpočítávat,“ zavolala Maisie, když vložila do topinkovače další dva krajíčky chleba. Jeremy si je může sníst cestou. Nebylo třeba, aby klepala na dveře jeho ložnice, byla si jistá, že se věnuje svým pravidelným ranním rituálům. Byl jediný v domě, kdo měl umyvadlo přímo ve svém pokoji. Mělo avokádově zelenou barvu a trochu se naklánělo dopředu. Nechtěl, aby ho někdo vyrušoval, obzvlášť když si holil to jemné nanicovaté chmýří, které se mu nedávno objevilo nalevo nad horním rtem. Jednou takhle Maisie nečekaně vpadla dovnitř a on se leknutím řízl.

			Maisie podala Valerii peníze na oběd a potom šla zaklepat na Jeremyho dveře, aby mu dala ty jeho. Bridie ji následovala chodbou. „Potřebuju na záchod,“ oznámila jí.

			„Hned budu u tebe, mami.“

			„Jsem naprosto schopná dojít si tam sama, Maisie. Jenom ho chci předtím ještě pozdravit.“

			Maisie zaklepala na dveře Jeremyho pokoje. „Jeremy, to jsem já. Můžu dovnitř?“ Když nedostala žádnou odpověď, pootevřela a zjistila, že pokoj je prázdný a postel ustlaná.

			„Kde je Jeremy?“ divila se Bridie.

			„Jeremy?“ volala Maisie a vyšla z jeho ložnice zpátky do obývacího pokoje. Dveře do koupelny byly otevřené a Valerie seděla v kuchyni sama. Maisie odhodila peníze na kuchyňský pult a otevřela zadní dveře. „Jeremy?“ Mysli hlavou, proč by asi tak byl na zahradě? Obrátila se zpět k Bridie, která na ni hleděla široce otevřenýma očima.

			„Kde je Jeremy?“ zeptala se Bridie znovu.

			„Nevím, mami. Možná je u Valerie v pokoji.“

			Nebyl však nikde. Ani u Valerie, ani u Maisie, ani u Bridie.

			„Jeremy? To jsem já, tvoje babička, zlatíčko. Kde jsi? Jeremy?“ Bridie chodila dokola, otevírala jednotlivé dveře a mačkala si ruce.

			„Uklidni se, mami, najdeme ho,“ řekla Maisie. Na rozdíl od své matky hned nepanikařila, synovo zmizení v ní probudilo spíš zvědavost. Ani ji nenapadlo, že by se mohlo stát něco zlého.

			Bridie

			Bridie následovala Maisie do kuchyně, kde Valerie osamoceně seděla u pultu. Poslouchala naříkající ženu, která v rádiu vyprávěla o tom, co jí Westovi udělali. „Rose Westová by se měla oběsit taky,“ poznamenala.

			„Vypni to rádio, Valerie, tohle není nic pro tebe,“ napomenula ji Maisie.

			„Jak jako že to není nic pro mě? Je to jen rádio, proboha,“ zlobila se Valerie.

			„Říkal ti Jeremy něco o tom, že bude dneska odcházet dřív?“ zeptala se Maisie dcery.

			„Ne.“

			Jeremy, Jeremy, Jeremy. Kde jen může být? Kde jsi, zlatíčko? Ach, možná je u mě v pokoji a hledá mě. Neboj se, já tě najdu. Bridie se otočila na patě a znovu se vydala na průzkum. Valerie se jí postavila do cesty.

			„Tvrdí, že byl v depresi. Nevěděla jsem, že masoví vrazi můžou mít deprese. Myslela jsem si, že necítí vůbec nic, ty ne, babi?“

			Ale Bridie byla myšlenkami jinde. „Neviděla jsi Jeremyho, zlatíčko?“

			„Ne, babi.“

			Vstal a opustil nás. Je pryč. Ach ne.

			„Víš to jistě?“ Maisie vypnula rádio. „Opravdu vůbec nic neříkal?“

			„Určitě ne.“

			„Tak kde potom může být?“ zeptala se Bridie vyděšeně, kůži měla náhle jako v jednom ohni.

			Kam jsem to šla? Co jsem dělala? Něco s Jeremym… Proč tady jen tak stojíš, dítě?

			„Bude to mít určitě jednoduché vysvětlení, mami,“ uklidňovala ji Maisie, zatímco ji vedla ke kuchyňské židli, aby se posadila.

			Ach, to bude ono, ztratil se při akci!

			„Nelíbí se mi to, Maisie. Neodešel by, aniž by se rozloučil se svojí babičkou.“

			„No, každopádně si s sebou odnesl krabičku na oběd a asi polovinu zásob z té zatracené spíže,“ řekla Maisie.

			S takovými zásobami dlouho nevydrží.

			„V tom případě tenhle pěťák asi nepotřebuje.“ Valerie popadla batoh, hodila si ho přes rameno a odešla.

			Musíme tam poslat podpůrné jednotky! Bridie vstala a oprášila si šaty. Měla teď poslání. Najdi Jeremyho.

			„Jeremy!“ volala, když procházela chodbou. „Kde jsi, zlatíčko?“ Ucítila po nohou stékat pramínek. „Ach ne.“ Hloupá ženská. Špinavá stará bábo. Co by na to řekl Arthur? Co by řekl Jeremy? Jeremy, Jeremy… Co to s ním jenom bylo? Podívala se na louži na podlaze.

			„Pojď, mami, umyjeme tě.“ Dcera se objevila vedle ní.

			Zmizel!

			„Ne, Maisie, musíme najít Jeremyho,“ řekla Bridie, vykročila z kaluže, kterou udělala, a zamířila do Jeremyho pokoje. Musela se soustředit, aby si dokázala zapamatovat své poslání, cítila, že se jí z hlavy začínají vytrácet podrobnosti. „Jeremy, zlatíčko?“

			Maisie šla za ní. „Podívej, mami, jeho školní batoh je pryč. Jeremy určitě odešel dřív, to je všechno.“

			„Neodešel by, aniž by se se mnou rozloučil.“ Bridie měla oči tak plné slz, že přes ně skoro neviděla.

			„No, možná se rozloučil. Třeba jsi na to jenom zapomněla.“

			„Na tohle bych nezapomněla.“ Vím, že zapomínám spoustu věcí, ale tohle ne. Něco je špatně.

			„Mami…“

			„Nezapomněla bych to, Maisie.“ Na tvář jí skanula slza. Co je špatně? Všechno je špatně. Nic nedává smysl. Kde to jsem?

			„Mami, Jeremy už není malé dítě. Prostě jenom dneska odešel dřív než obvykle.“

			Kdo odešel dřív? Ať se snažila, jak chtěla, Jeremy i se všemi starostmi, které si dělala o jeho zmizení, byl pryč.

			„Pojď,“ řekla Maisie a Bridie cítila, jak ji žene do koupelny.

			„Bože všemohoucí, nechte mě být!“ Odtáhla se od dcery. Kdo si k čertu myslí, že je?

			„Jsi úplně promočená, mami!“ Maisie ji napůl táhla, napůl postrkovala do koupelny.

			„Nech mě na pokoji, ty potvoro.“ Bridie zvedla ruku, aby Maisie udeřila, ale ta ji včas zachytila. Nikdo se mnou nebude takhle hrubě zacházet. Jsem zdravotní sestra — byla jsem ve válce, mladá dámo. Já se tak lehce šikanovat nenechám. Statečně bojovala. Mě nedostaneš!

			„Přestaň, mami.“ Dcera ji neúprosně táhla za oblečení, a tak ji Bridie popadla za paži a štípla ji, jak nejsilněji mohla.

			Maisie vyjekla: „Au! Ježíšikriste, mami!“

			Prala se, když se jí Maisie snažila zvednout do sprchy. Vyklouzla jí a udeřila se ramenem o sprchu. Vykřikla bolestí. „Proč mi to děláte?“

			„Ach mami, mami, mami, moc mě to mrzí…“

			Ve chvíli, kdy Bridie stála nahá ve sprše, už z ní veškerá energie vyprchala. Podívala se dolů na své tělo, ale místo aby viděla mladou silnou ženu, jakou si myslela, že je, spatřila drobnou hubenou kostnatou stařenku, schoulenou, objímající sebe sama. Slyšela se, jak naříká. Co se to se mnou děje?

			„Nechte mě o samotě,“ žadonila a snažila se zakrýt. „Prostě mě nechte být.“

			Maisie ustoupila.

			Bridie tiše vzlykala, dokud jí nedošly slzy, potom nechala dceru, ať ji umyje. Když se jí myšlenky v hlavě trochu srovnaly, Maisie ji zabalila do velké hebké osušky a pevně ji objala. Ach, tady jsi, Maisie. Holčičko moje. „Dala bych si kukuřičné lupínky, zlatíčko.“

			„Dobře, mami,“ souhlasila Maisie. „A potom se stavíme v lékárně vyzvednout recept a můžeme si zajít na kafe do Jingles.“

			„A na koláčky.“ Zatímco ji dcera s vervou drhla ručníkem, Bridie se při myšlence na sladké usmívala.

			„To by šlo. Zítra musím do práce a potom už nebude na koláčky čas.“

			Bridie si spokojeně povzdychla. „V Jingles mě mají rádi.“ Dceřina péče v ní vyvolávala pocit hřejivosti a bezpečí.

			Když se ji Maisie snažila přimět, aby si natáhla punčochy, tu příšernou kousavou věc, prostrčila Bridie prsty skrz tenkou látku a roztrhla ji. Maisie to vzdala poté, co v koši skončil už třetí kus. „Punčochy asi dneska nebudou to pravé ořechové, mami. Musíme vymyslet něco jiného.“

			Kdo byl ten chlap, co se oběsil stejně jako tenhle Fred Brennan? Udělal to s punčochami svojí mámy. Taková velká ženská to byla, Mary se myslím jmenovala. Nebo to byla Margaret? On byl takový malý chlapík, ale vážil snad tunu. To si moc dobře pamatuju. Teď už takovéhle punčochy nevyrábějí… říkala si Bridie v duchu a pomalu se přitom pohupovala sem a tam.

			Maisie

			Zastavily se v lékárně a Maisie podala lékárnici recept. Barbara Clineová byla přátelská žena, která vždycky měla pro Bridie milé slovo.

			„Tady vás máme, June,“ pravila Bridie zvesela. „Daří se vám dobře, zlatíčko?“

			June odešla do důchodu před pěti lety. Barbara se usmála. „Jde to, Bridie, jde to. Přeju vám krásný nový rok.“

			„Šťastný nový rok, Barbaro. Promiňte,“ zamumlala Maisie. „Dnešek nezačal zrovna nejlíp.“

			„A jak se daří vám?“ zajímala se lékárnice.

			„Skvěle,“ odvětila Maisie a pro jednou to myslela doopravdy.

			„Když se budete i dál usmívat jako dneska, rok devatenáct set devadesát pět bude váš.“ Barbara na ni mrkla.

			„Jak jste si užila Vánoce?“ zeptala se Maisie.

			„Jsem ráda, že jsme z nich všichni vyvázli bez úhony. Ta naše zpropadená kočka měla zánět močového měchýře a zničila doma všechno, co našla. Moje tchyně přísahala, že už nikdy nepřekročí práh našeho domu, takže z toho možná nakonec vzešlo i něco dobrého.“ Usmála se.

			„Účet od veterináře, to je všechno, co člověk potřebuje ke štěstí,“ řekla Maisie soucitně.

			„To mi povídejte. Kdybych já měla zánět močáku, stálo by mě to třicet pět liber za návštěvu u lékaře a dvanáct za antibiotika. Veterinář si naúčtoval osmdesát — málem jsem sebou sekla.“

			„Za to bych mu dala jednu za uši,“ prohlásila Bridie.

			Barbara se zasmála. „To si budu pro příště pamatovat.“

			Maisie se posadila vedle matky, zatímco Barbara chystala léky.

			„Taky jsem jednou měla zánět močového měchýře, pěkně silný. Chudák kočka,“ řekla Bridie.

			„Takový, kdy ti přijde, že čuráš skleněné střepy?“ zajímalo Maisie.

			„Přesně ten. Příšerná záležitost.“ Bridie žmoulala sukni tak dlouho, až se jí vykasala nad kolena a odhalila Jeremyho fotbalové podkolenky.

			„Koukám, že sledujete, co se právě nosí,“ ukázala Barbara na ponožky.

			„Chtěla mi navléknout punčochy, June, teplé staromódní těsné punčochy. Chtěla jsem si zezadu na nohy místo těch punčocháčů nakreslit tužkou dvě čárky, to by úplně stačilo, ale ona o tom nechtěla ani slyšet,“ pomlaskávala nesouhlasně Bridie a dál si pohrávala se sukní, která se jí vyhrnovala čím dál výš.

			Maisie jí sukni stáhla zpátky. „Nemohla jsem tě nechat jít ven jen v sukni a kalhotkách, mami,“ řekla k Barbařinu pobavení.

			„Má pravdu, Bridie. Dostala byste se do řečí.“

			„Nebylo by to poprvé, zlatíčko,“ usmála se Bridie při vzpomínce na staré časy. Ať už ji pobavilo cokoli, Maisie se modlila, aby si to nechala pro sebe.

			Barbara podala Maisie léky. „Ach, tomu ráda věřím.“

			U Jingles už na ně čekala Lynn s kávou a koláčky.

			„Šťastný nový rok. Chyběla jsem ti, Bridie?“ zeptala se Lynn. Byla o hodně větší než Maisie, a dokonce i se špatným srdcem dokázala Bridie zvládnout, aniž se u toho zapotila. Bývala zdravotní sestra stejně jako Bridie, ale kvůli angině pectoris musela s prací skončit. Byly družky ve zbrani. Bridie respektovala Lynninu autoritu a její zkušenosti jim mohly být oběma jen ku prospěchu.

			„Ach, to si piš.“ Bridie ukázala na Maisie. „Těším se, až půjde zpátky do práce a všechno se zase vrátí do normálu.“

			Lynn se o Bridie starala u sebe doma přes den od pondělí do čtvrtka, kdy Maisie pracovala v zubní ordinaci. O víkendových večerech ji zastoupil Jeremy, aby Maisie mohla uklízet v továrně. Zpočátku se mu to moc nelíbilo. „Mám taky svůj život, víš, mami?!“ Ale Maisie byla vždycky do devíti doma, a tak se dohodli, že Jeremy pak může v pátek a v sobotu večer zůstat venku až do půlnoci, aby si to vynahradil. Maisie platila Lynn tolik, kolik si mohla dovolit, ale Lynn to nedělala pro peníze. Její manžel pracoval a děti studovaly vysokou školu. Kvůli potížím se srdcem se nerada toulala sama daleko od domova, takže péče o Bridie byla vítanou změnou, která ji přes den zaměstnala a dala jí nový smysl života.

			Všechny tři ženy seděly u okna s výhledem na ulici.

			„Nesnáším leden,“ prohlásila Lynn.

			„Nejhorší měsíc v roce.“ Maisie zápasila s matkou, aby ji přiměla vyndat z úst ovocný koláček. „Ne celý najednou, mami.“

			Bridie však byla pevně rozhodnutá udělat právě tohle.

			Lynn po ní střelila pohledem: „Bridie, ten koláč ven a hned.“

			Bridie poslechla. „Je strašně přísná,“ oznámila Maisie, „ale je to pro moje vlastní dobro.“

			Lynn se na Maisie usmála. „Takhle se to dělá.“

			„Kdyby to tak bylo takhle jednoduché i pro mě.“ Maisie rozlámala koláček na malé kousky a jeden matce podala.

			„Nejsem dítě, Maisie,“ uchichtla se Bridie.

			„Co jsi mi chtěla říct?“ zeptala se Lynn, když si byla jistá, že je Bridie, která si potichu broukala, sbírala drobky ze své sukně a zírala z okna, ztracená ve svém vlastním světě.

			„Byla jsem na rande s Fredem.“

			„S tím poldou?!“

			„S jakým poldou?“ Bridie se prudce otočila, aby na ně viděla.

			„Ale nic, mami.“ Maisie energicky kývala hlavou.

			„No však už bylo na čase.“ Lynn položila hrníček na podšálek. „Nedívej se na mě tak šokovaně — vždyť už po tobě kouká snad věčnost.“

			„Kdo po tobě kouká?“ otázala se se zájmem Bridie.

			„Nikdo, mami.“

			„To je v pořádku, Bridie, jenom jsem si z ní dělala legraci.“ Lynn se usmála a skryla ústa v trychtýři z dlaní. „Bylo něco?“

			„Tss,“ zašeptala Maisie. „Za koho mě máš?“

			„Za ženskou, která neměla sex od doby, kdy tady běhali neandrtálci. Maisie, vezmi si příklad ze mě — život je moc krátký.“

			„Máš anginu. Neumíráš.“

			„To se ti lehko říká. Kdy se zase uvidíte?“

			„Šeptání je neslušné,“ ozvala se Bridie. „Nevychovala jsem tě tak, abys šeptala, Maisie Beanová.“

			„Promiň, mami.“ Maisie zvýšila hlas. „Dneska večer přijde na večeři.“

			„Kdo?“ zeptala se Bridie.

			„Fred Brennan, mami.“

			„Ten chlap, co se oběsil?“ Bridie zněla stejně zmateně, jako vypadala.

			„Ne, mami, detektiv Brennan, pamatuješ?“

			„Aha.“ Bridie zkřivila obličej. „Toho chlapa nemám ráda.“

			„Ale ano, máš,“ řekla Maisie. „Vždycky se ti líbil.“

			„To teda nemám, mladá dámo,“ trvala si na svém Bridie.

			„Myslí si o něm, že je nafoukaný,“ obrátila se Maisie k Lynn.

			„To ta nemoc, dělá jí v hlavě pořádný zmatek. Nemyslí to tak.“ Lynn poplácala Bridie po ruce.

			„To nemá s nemocí nic společného,“ oponovala Bridie a stiskla Lynn prsty. „Přinese ti jenom samé potíže. Drž se od něj dál.“

			„Možná to není dobrý nápad. Je na to moc brzy. Nechala jsem se unést,“ prohlásila Maisie. Co jsem si myslela, když jsem ho pozvala k nám domů?

			Lynn teď pro změnu stiskla ruku Maisie. „Poslouchej mě. Fred Brennan je dobrý chlap, který se o tebe staral celé roky. Máš ho ráda, já vím, že ano, a jestli si takhle představuješ ‚rychle‘, nechci snad ani slyšet, jak vypadá tvoje verze ‚pomalu‘.“

			„A co děti?“

			„Budou šťastné, protože jejich máma bude šťastná. Netvař se jako nějaký zpropadený mučedník, Maisie. Nesluší ti to.“

			Maisie se mohla na Lynn vždycky spolehnout, že řekne věci tak, jak jsou, a nebude si brát servítky. Pocítila ke své přítelkyni nával náklonnosti. „Život je moc krátký.“

			„Přesně tak. Život je od toho, aby se žil.“

			„Tak dobře, v tom případě bych raději měla vzít mámu domů, aby se trochu prospala.“

			„Uvidíme se zítra.“ Lynn políbila Bridie na obě tváře. Směrem k Maisie dodala: „Koukej mi večer zavolat. Budu chtít vědět každičký detail.“

			„Uvidíme.“

			„Vážně jsi mi udělala radost. Konečně se zase něco děje!“

			Když Maisie viděla, jak je Lynn šťastná za ni, těsně před odchodem se k ní sklonila a pošeptala: „V životě mě nikdo takhle nepolíbil.“

			Když Maisie otevřela dveře, Fred stál na prahu s kyticí v ruce. Podal ji Maisie a políbil ji na obě tváře. „Ahoj krásko.“

			„Tos neměl,“ řekla Maisie poněkud rozpačitě. Nebyla zvyklá dostávat dárky.

			„Jsou jenom z čerpací stanice. Stejně jsem tam musel, potřeboval jsem benzin.“ Fred ji následoval do předsíně.

			„Jsou moc pěkné.“

			Bridie seděla v kuchyni a ostražitě vzhlédla, když Fred svou rozložitou postavou zabral značnou část místnosti.

			„Dobrý den, Bridie,“ řekl trochu nervózně.

			„Říkala jsem vám, ať se sem už nevracíte.“ Přejela ho pohledem od hlavy až k patě s pohrdavým výrazem vepsaným v obličeji. „S ním v jednom pokoji nezůstanu.“ Zvedla se a odešla do obýváku.

			Maisie byla jejím chováním zděšená. „Moc mě to mrzí, Frede, vůbec nevím, co to do ní vjelo.“

			„To je v pořádku, opravdu,“ uklidňoval ji Fred, ale přesto vypadal trochu otřeseně.

			„Dej mi minutku, promluvím s ní.“

			„Mai, prosím, nech to být.“

			„Nenechám.“ Zamířila za matkou do obývacího pokoje. „Co to děláš, mami?“

			„Koukám na…“ ukázala na televizi, „…na tu hranatou věc.“

			„Proč jsi s Fredem mluvila takovým tónem?“

			„Kvůli něčemu špatnému.“

			„Budeš muset být maličko konkrétnější, mami.“

			„Nemůžu,“ řekla. „Ale bylo to něco špatného.“

			„Ach mami.“ Maisie si povzdychla. „Prosím, buď na něj milá. Kvůli mně.“ Nechala Bridie v obýváku jejím zmateným myšlenkám, vrátila se za Fredem do kuchyně a zavřela za sebou obě křídla dveří. „Už se jí to plete.“

			„Chápu.“ Rozhlédl se po kuchyni. Maisie pozorovala, jak si čte nápisy na skříňkách: „Hrnky“, „Skleničky“, „Talíře“, „Hrnce“. Nad troubou bylo velkým písmem napsáno: „Trouba — horká, nesahat!“ Bylo zvláštní vidět kuchyň Fredovýma očima, protože ona ani děti si už nápisů nevšímaly.

			„Musí to pro tebe být těžké,“ řekl.

			„Některé dny jsou lepší než jiné.“

			Uchopila rychlovarnou konvici, na níž byl nalepený štítek s nápisem „Nesahat“. Naplnila ji vodou a stiskla spínací tlačítko.

			Fred si sedl k pultu, vytáhl z vnitřní kapsy kabátu mobilní telefon a položil ho před sebe.

			„No tohle!“ Maisie neznala nikoho, kdo by měl mobil.

			„Je to otrava, když ho máš, nikdy opravdu nevypneš, Mai. Tyhlety hračičky jednou zapříčiní konec světa, pamatuj na moje slova.“

			„Já už ani nevím, co to znamená na chvilku vypnout,“ odvětila.

			Zasmál se. „Taky pravda.“

			Postavila před něj šálek kávy a posadila se na vedlejší židli. Vzal ji za ruku, a než ji zase pustil, lehce ji stiskl.

			„Děti by měly být každou chvíli doma. Jeremy má fotbalový trénink a Valerie hraje v místním divadelním spolku.“ Maisie byla nervózní.

			„Já jsem rád chvíli jenom s tebou.“

			Začervenala se. Ježíši, Maisie, chovej se jako dospělá. „Mám v troubě dušené maso se zeleninou.“ Najednou jí došlo, že ne každý má dušené v oblibě. „Ani nevím, jestli ho máš rád.“

			„Zbožňuju ho.“

			Maisie vydechla úlevou.

			„A i kdybych ho rád neměl, Mai, kvůli tobě bych snědl jakoukoli šlichtu.“ Náhle ji přitáhl k sobě a políbil ji, zatímco její matka seděla hned vedle v pokoji. Svět se s ní zatočil. Všechno se to dělo příliš rychle, ale ona se přitom cítila dobře, až moc dobře, aby to bylo správné. S rozpolcenými pocity se od něj odtáhla, kousla se do rtu a nervózně si přikryla ústa. Chtěla ho líbat dál, ale…

			„Jdu na to moc rychle, Mai?“ zeptal se jemně.

			„Ne, vůbec ne. To jenom já se cítím hloupě.“

			„Proč?“

			„Je to všechno tak nečekané a…“

			„Krásné?“ nadhodil s nadějí v hlase.

			„Jo.“ Přikývla. „A zvláštní.“

			Přitáhl si ji blíž k sobě, vousy se jí otřel o tvář.

			To jediné bych na něm změnila. Vousy jsou nehygienické, na tom nic nezměníte, ani kdybyste chtěli.

			„Nikdy bych nedovolil, aby se ti něco stalo, Mai. Ze mě nemusíš mít strach.“

			„Já vím, Frede.“

			Vzal její obličej do dlaní, Maisie ho na oplátku objala a ztratila se v jeho polibcích. Jo, ty vousy budou muset pryč.

			„Tímhle stylem to nebude dlouho trvat a budeš těhotná, mladá dámo,“ poznamenala Bridie ode dveří. Potom ukázala na Freda. „A ty odsud koukej mazat, než na tebe vezmu koště.“ S rukama založenýma v bok se obrátila zpět k Maisie. „Do svého pokoje, Maisie Beanová.“

			„Mami, Fred je můj host.“ V Maisiině hlase se ozval varovný tón.

			„A tohle je můj dům,“ řekla Bridie v momentě, kdy dovnitř vešla Valerie s batohem na zádech a očima metajícíma hromy a blesky.

			Valerie

			Valerie hodila batoh na podlahu a odkopla ho do rohu. „Co ten tady dělá?“ zeptala se zamračeně.

			„Pozvala jsem Freda na večeři.“

			Valerie pohlédla na květiny, které stále ležely ve dřezu. „Ježíši, mami, vy dva byste se měli hodit trochu do klidu.“

			„Nebuď drzá, Valerie.“

			„Jak se máš, Valerie?“ Fred upil kávy a statečně přitom čelil Bridiinu pohledu.

			„Až doteď jsem se měla skvěle.“ Nedůvěřivě se na něj podívala, potom se otočila k babičce, která se na Freda dívala vražedným pohledem. „Jsi v pohodě, babi?“

			„Je mi tak trochu nanic, abych pravdu řekla,“ prohlásila Bridie a odešla z místnosti.

			Matka se pustila do Valerie. „Kde je Jeremy?“

			„Nevím.“

			„Viděla jsi ho ve škole?“

			„Abych ho viděla, musela bych ho nejdřív hledat. Proč bych to asi dělala?“

			Matka se podívala na hodinky. „Možná je u Mitche Carberryho. Poslední dobou tam jsou skoro pořád.“ Pohlédla na troubu, potom na stůl prostřený pro pět. „Nejspíš se můžeme najíst,“ řekla a odešla pro Bridie.

			Valerie pozorovala babičku, jak na Freda během jídla bez ustání zírá. Celou dobu mlčela, a když na ni promluvil, ignorovala ho. Valerie ji nikdy předtím neviděla chovat se takovým způsobem. Docela se bavila. „Co se děje, babi?“

			„Nevím, zlatíčko. Možná nám přinesl smůlu.“ Babička ukázala na Freda. Máma jen složila hlavu do dlaní.

			„Jako černá kočka starého Teda Duffyho,“ přikývla Valerie.

			„Přesně tak. Když ti tahle kočka přeběhne přes cestu, raději by sis měla dávat pozor,“ pohrozila Bridie přísně prstem.

			„Měl jsem kočku, když jsem byl malý — kočku, dva psy, papouška a několik rybiček, co jsem vyhrál na karnevalu. Teda neměl jsem je samozřejmě všechny naráz,“ poznamenal Fred.

			„Vsadím se, že žádné z těch zvířat nepřežilo,“ prohlásila Bridie.

			„Mami!“

			Valerie se zasmála — na matku byl vskutku úžasný pohled.

			„To ne, Bridie, zvířata většinou tak dlouho nežijou.“

			Valerie by řekla, že se Fred cítí rozpačitě, ale dokázal své pocity rychle skrýt.

			„Mami, omluv se Fredovi.“

			„Neomluvím.“

			„Dobře. Tohle bylo naposledy, co jsme byly u Jingles. Už žádné koláčky.“

			„To mi nemůžeš udělat!“ protestovala Bridie.

			„Omluv se.“

			Bridie vypadala, jako by ji někdo udeřil. Nevěřícně se obrátila k Valerii. „Mám to v Jingles moc ráda.“

			„To od tebe nebylo pěkné, mami,“ zastala se babičky Valerie.

			„Omluv se.“

			„Omlouvám se,“ promluvila Bridie ke zdi nad Fredovou hlavou.

			„Nic se nestalo, Bridie,“ řekl Fred se zářivým úsměvem.

			Valerie musela uznat, že toho muže je těžké ponížit. Zůstaly s babičkou zticha, zatímco Fred hovořil s Maisie. Po chvíli se ještě jednou pokusil zapojit Bridie do rozhovoru. „Jednou jste mi vyprávěla, že jste byla za války zdravotní sestrou, je to tak, Bridie?“

			Bridie si mu říhla přímo do obličeje. Valerie se zasmála a plácla dlaní do stolu.

			„Mám toho po krk. Frede, vezmi si kabát,“ prohlásila Maisie.

			„Kam jdeme?“ zeptal se.

			„Daleko od těchhle dvou.“ Obrátila se k dceři. „Řekni bratrovi, že má v troubě jídlo, a dávej pozor na babičku.“ Sebrala ze stolu svou a Fredovu napůl snědenou večeři, pohodila talíře do dřezu a zmizela v předsíni. Fred si oblékl kabát.

			„To je vážně paráda.“ Valerie se otočila k babičce. „Včera v noci mě nechala hladovět a dneska mě tady nechá samotnou. Má na ni sakra dobrej vliv.“

			Bridie vzala vnučku za ruku. „Jsou s ním jenom potíže.“

			„Na shledanou, Bridie,“ řekl Fred, ale když se na něj Bridie odmítla podívat, obrátil se k Valerii. „Dobrou, malá.“ Usmál se na ni a odešel z místnosti.

			„Nechci ho tady,“ prohlásila Bridie.

			„To jsme dvě,“ souhlasila Valerie.

			Bridie nechala jídlo na stole a přesunula se do obýváku. Valerie vzala svůj talíř a následovala ji. Zastavila se u okna a pozorovala, jak máma s Fredem kráčejí ruku v ruce po cestě k autu. Pustili se jen, aby mohli nastoupit.

			„Blíží se bouřka,“ zamumlala Bridie. „Připrav se na problémy, Maisie. Pes je vevnitř?“

			„Já jsem Valerie a pes umřel už před dvěma lety.“ Valerie se dívala, jak Fredovo auto vyjelo od chodníku.

			„Už si vzpomínám. Vzala bych si W, Bobe, prosím.“

			„Dobře,“ řekla Valerie a zastrčila do přehrávače videokazetu s pořadem Blockbusters. Babička se okamžitě ponořila do hry.

			Valerie se posadila vedle ní a snědla si večeři. Kde do prdele jsi, Jeremy? Měl by ses radši vrátit dřív než máma. Ani Jeremy, ani Rave se dneska ve škole neukázali. Věděla to jistě, protože Dave a Mitch je hledali a u oběda se jí vyptávali, jestli neví, kde jsou. Nejdřív ji potěšilo, že Jeremy, ten spořádaný chlapec, konečně provedl něco špatného, ale to bylo před několika hodinami. Teď bylo po šesté a Valerie už se začínala o bratra bát.

			Fred

			Fred zapnul autorádio. Zrovna hráli „Let Me In“ — „Pusť mě dovnitř“ od REM. Ztlumil ho, ale nechal ho hrát. Policejní auto mělo čistý interiér z kůže, na zpětném zrcátku visel papírový stromeček s vůní borovice. „Zrovna jsem ho nechal vyčistit,“ řekl.

			„Cože?“

			„Auto, nechal jsem vyčistit auto.“

			„Ach ano, je moc hezké. V tom mém je pěkný binec.“

			„Však máš děti.“

			„Abych byla upřímná, můžu za něj já s Valerií. Jeremyho to přivádí k šílenství — nepořádek a taky to, že neumím jezdit přes kruhové objezdy.“

			Sám pro sebe se usmál.

			Maisie koukala z okna, jak venku padá déšť. Fredovi se zdálo, že je podrážděná kvůli chování Bridie a Valerie, protože si pořád nervózně mnula ruce. Byl rád, že odtamtud vypadli.

			„Tak kam to bude, má drahá?“

			„No, protože jsme ani nestihli sníst večeři, mohli bychom si někde dát rybu s hranolky.“

			„To je ženská podle mého gusta. Znám jedno místo.“

			Zavezl ji do Dun Laoghaire do malé restaurace s výhledem na moře. Seděli u okna naproti sobě a dělili se o velkou tresku a talíř hranolků.

			„Omlouvám se za mámu a Valerii.“

			„Přestaň se omlouvat, nic se nestalo.“

			„A nevím, co se děje s Jeremym. Nikdy mě v tom takhle nenechá, aniž by něco řekl.“

			„Je v pubertě, asi má svůj vlastní program.“

			„Vím, že máš pravdu. Prostě se mu to jen vůbec nepodobá, to je všechno.“

			Když dojedli, šli se projít po mole. Byla zima a pršelo, ale ani jednomu z nich to nevadilo, hlavně že byli spolu. Vlastně si tak byli ještě blíž, protože měli důvod držet se o to pevněji.

			„Chtěl jsi někdy děti?“ zeptala se.

			„Ach ano,“ řekl. „Chtěl jsem celý fotbalový tým.“

			„A teď?“ Vypadala trochu vyděšeně.

			„A teď nemám žádné plány.“ Stiskl jí ruku. „Ale nikdy nevíš, co přinese zítřek.“

			„To mi nemusíš povídat.“ Zasmála se, ale s pohledem upřeným na moře vypadala, že je myšlenkami jinde.

			„Můžu tě zavézt domů, jestli chceš, Mai.“

			„Jenom bych ráda věděla, jestli už se Jeremy vrátil. Valerie to s mámou moc dobře neumí.“

			„Určitě už je doma. Pamatuju si, že v jeho věku bych si určitě nenechal ujít večeři.“

			„To je pravda. K jídlu je vždycky doma.“

			„Tak vidíš.“

			Pokračovali dál.

			„Jakou nejhorší věc jsi kdy provedl svojí matce?“ zeptala se Maisie zničehonic.

			Na chvíli se zamyslel. „Bylo jich tolik, že je těžké nějakou vybrat.“

			Zasmála se. „Jsem si jistá, že jednu vybrat dokážeš.“

			„Když jsem byl starý jako Jeremy, utekl jsem z domu s jednou holkou.“

			„Tos neudělal.“

			„Ale jo. Jmenovala se Lucinda O’Brienová. Bylo jí osmnáct.“

			„Ale ne.“

			„Nechal jsem mámě lístek s nápisem ‚Sbohem mami, zamiloval jsem se‘ a nasedli jsme na vlak do Galway.“

			„To bylo všechno, cos jí k tomu řekl?“

			„Přesně tak.“

			„Zabila bych tě.“

			„Kdyby mohla, taky by to udělala.“

			„Jak dlouho jste tam zůstali?“

			„Trvalo dva týdny, než jsem zavolal domů a požádal tátu, ať pro mě přijede. Obávám se, že Lucinda O’Brienová byla trochu cvok, a z toho, co mi zpočátku připadalo jako exotická, svérázná osobnost, se velmi rychle vyklubala ďábelská bytost.“

			Maisie se kousla do rtu.

			Fred si byl vědom, že o ďáblech ví Maisie všechno. Až na to, že na Dannym nikdy nic exotického nebylo.

			„Viděl jsi ji ještě někdy?“ zeptala se.

			„Ne. Když ti ženská vyhrožuje, že se zapíchne nožem, protože si myslí, že máš něco s její matkou, je lepší odejít a už se neohlížet.“

			„A měl jsi někdy něco s její matkou?“ zajímalo Maisie.

			„Nikdy jsem se s tou ženskou ani nepotkal.“

			Zasmála se.

			Pořád pršelo, a než se dostali k autu, byli promočení na kůži. Fred zapnul topení, takže jim do zvlhlých tváří začal proudit teplý vzduch.

			„Omlouvám se, že jsem tě vytáhla ven do deště,“ řekla.

			Usmál se na ni. „Šel bych s tebou kamkoli, Mai.“ Využil příležitosti, sklonil se k ní a políbil ji. Najednou se líbali jako dva puberťáci za bouřky někde na opuštěné silnici. Nakonec to byl Fred, kdo polibek přerušil. „Mám pro tebe návrh.“

			„Ano?“

			„Tady za rohem je hotel. Netlačím na tebe, vůbec ne, jenom ti to říkám. Je to na tobě, Mai.“

			Usmála se na něho a tentokrát jí úsměv dosáhl až k očím. „Tak na co ještě čekáme?“

			Hluboce ji políbil. „Tenhle den si dobře zapamatuj, Mai Beanová, protože ode dneška jsou to moje nové narozeniny.“ Zařadil rychlost a zabočil za roh jako závodník formule jedna na okruhu v Silverstonu.
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			„Welcome To Paradise“

			(„Vítejte v ráji“)

			Green Day, 1994

			Maisie

			Fred a Maisie si leželi v náruči, nazí a rozehřátí v obrovské manželské posteli, která stála v čistém, ale skrovně zařízeném pokoji ve třetím podlaží hotelu, jehož jména si Maisie ani nestačila všimnout. Couro. V duchu se uchichtla. „Nemůžu uvěřit, že jsem to vážně udělala.“

			„Nelituješ toho, že ne, Mai?“

			„Ne.“ Zavrtěla hlavou. „Bylo to krásné.“ Náhle se rozplakala. Odkud se ty slzy vzaly? Přestaň, Maisie, přestaň hned teď. Nikdy předtím před Fredem nebrečela bez ohledu na to, jak moc chtěla.

			„Promiň, Frede.“ Popotahovala. Vážně přitažlivé. „Nevím, co to do mě vjelo.“

			Políbil ji na čelo. „Jen se potřebuješ vyplakat, lásko.“ A tak se k němu přivinula a brečela, dokud jí nedošly slzy.

			Uplynulo čtyřicet minut od chvíle, kdy spolu stáli ve výtahu, oba promočení na kost, a ačkoli se rukama skoro nedotýkali, kůže jim brněla. Maisie si myslela, že se ty dveře snad nikdy neotevřou, a jakmile se tak stalo, chytili se za ruce a utíkali do pokoje jako dva puberťáci v hloupém románku z červené knihovny.

			Sotva za nimi zaklapl zámek, během několika vteřin se navzájem svlékli. Fred si počínal s horečnou naléhavostí, přesto však zůstával opatrný. Na rozdíl od Dannyho, kvůli kterému málem přišla o bradavku, když z ní strhával podprsenku. Fred byl silný, ale něžný. Maisie byla vyděšená, ale zároveň radostí bez sebe. Pro jednou nepřemýšlela o dětech a o práci, kterou musí udělat. Nepřála si, aby to už měla za sebou, ani si v duchu nepřeříkávala slova Běž do hajzlu, prosím, běž do hajzlu a chcípni v pekle, jen aby ho nepraštila do hlavy, ani neslyšně nekřičela: To se mi nelíbí! S Fredem si užívala přítomnou chvíli a nemusela si představovat, že je někde jinde. Místo toho cítila něco překrásného. Ježíši, oni nelhali. Sex je vážně úžasný! Maisie Beanová konečně byla sama sebou.

			Když už víc plakat nemohla, Fred jí z krabice na nočním stolku podal papírový kapesník, které byly v ceně pokoje, a ona se vysmrkala. „Hotovo.“

			„Cítíš se líp?“

			„Ani nevíš jak.“ Usmála se. Stulená ve Fredově náruči celá zářila, cítila se plná života a tělem jí probíhalo hřejivé mravenčení. Dokonce si připadala sexy.

			„Cítím se, jako kdyby to bylo poprvé,“ přiznala Maisie upřímně.

			Fred se ani nesnažil zakrýt, že je šťastný jako blecha. Spokojeně si hladil vousy: „Ne nadarmo mi říkají Kanec Brennan.“

			„Takhle ti určitě neříkají, nebo ano?“

			„Ne. Ale kdyby se ti chtělo rozšířit pár takových klepů, bude mi potěšením.“

			Zasmála se. Blbec. Došlo jí, že se za posledních dvacet čtyři hodin nasmála víc než za poslední roky. Ježíši.

			„Myslím, že jsem se do tebe zamiloval, když jsem tě poprvé uviděl, Mai,“ řekl Fred něžně. „Neměl bych to přiznávat, ale je to tak.“

			„Cože? Jak?“ Na tu strašnou noc se moc dobře pamatovala. Sousedka odvedle, paní Nugentová, bušila do zdi nejméně desetkrát, aby upozornila Dannyho, že co je moc, to je příliš, ale čím víc bušila, tím víc on řval. Pohádali se kvůli dušenému masu. Maisie strávila jeho přípravou půl dne a on pak řekl, že chutná jako hnůj. Už předtím ji několikrát zkopal a zfackoval, ale tentokrát to bylo poprvé, co použil pěsti. Když zazvonil zvonek, Maisie ležela v kaluži krve na podlaze. Slyšela ho, jak otevřel dveře a hádal se s někým, kdo ho odstrčil tak, až spadl na zem. Nemohla se hýbat, takže tam jen ležela a snažila se zjistit, co se to děje. Na vteřinu si pomyslela, že k nim vtrhli lupiči, ale potom uviděla Fredův milý obličej a uniformu. Klekl si vedle ní na kolena a prohlížel si ji. „Nehýbejte se. Jsme u vás, zlatíčko. Už je ta záchranka na cestě, Dempsey?“ křikl Fred na druhého strážníka, který držel Dannyho.

			„Sundej ze mě ty svý zasraný pracky!“ hulákal Danny. „Parchanti zkurvený!“

			Fred přikryl Maisie dekou a čistým kapesníkem se snažil zastavit krvácení z nosu, úst a oka. „Vezmi ho do auta,“ zavolal a Maisie slyšela, jak druhý policista násilím odvádí Dannyho pryč.

			„Omlouvám se,“ řekla Maisie.

			„Proč?“

			„Vím, že toho máte hodně.“ Jak šok a ochromení polevovaly, uvědomila si, že ji Fred drží za ruku.

			Druhou rukou jí odhrnul tmavé kudrny z krvácejícího čela. „Nikdy toho není tolik, abychom nemohli přijet.“

			„Já jsem Maisie.“

			„Fred.“

			„Udělala jsem velkou chybu, Frede.“ Než jí mohl odpovědět, dorazili záchranáři a převzali Maisie do své péče. Když ji nakládali do sanitky, zamávala mu a on jí zamával nazpět.

			„Jak ses do mě mohl v takové situaci zamilovat?“ ptala se nyní.

			„Byla jsi tak rozkošná,“ řekl, „ale myslím, že nejvíc na mě zapůsobilo to zamávání. Dokonce i v tomhle hrozném stavu jsi v sobě měla tolik důstojnosti, Mai. Jako by se svět kolem tebe zbláznil, ale ty jsi přes to přese všechno zůstala pořád stejná.“

			Ach, ale já jsem se změnila. „Ale zhrubla jsem.“

			„Řekl bych spíš, že jsi tvrdší, a v tom je rozdíl.“

			„Bylo to poprvé, co jsem byla pryč od dětí. Paní Nugentová si je vzala k sobě, pamatuješ?“

			„Jestli si to pamatuju? Musel jsem jí dát dvacet liber z vlastní kapsy, aby to udělala.“

			„To snad ne!“

			„Byla to stará prohnaná potvora,“ zasmál se.

			„Jo, ale bez ní bych už byla mrtvá,“ řekla Maisie, „a bez tebe taky.“

			Fred ji pohladil po ruce. „Nikdy bych na tohle nehřešil, navíc jsem sám tenkrát nebyl úplně v pořádku, stále jsem truchlil po Joy. Ale chci, abys věděla, že pro mě to byla láska na první pohled.“

			Maisie chvilku trvalo, než jeho slova vstřebala. „To ti trvalo celých sedm let, než ses odvážil pozvat mě na rande?“

			„Jo, no, když jsi byla konečně v bezpečí, musel jsem tě nechat být. To byla jediná správná věc, jakou jsem mohl udělat. Pak jsem tě dál vídal tady v okolí, vypadala jsi tak šťastně a krásně. Přemýšlel jsem, že tě někam pozvu, zvlášť potom, co mě povýšili, jenže jsem věděl, čím vším sis musela projít.“

			„Co se změnilo?“ zajímala se Maisie.

			„Cítil jsem se osamělý.“ Nedokázal se jí podívat do očí. Tušila, že pro Freda je těžké přiznat slabost — dokázala to pochopit —, ale znala ho jako muže, který si váží upřímnosti.

			„Já taky,“ připustila.

			„Ty, Mai?“ Vypadal překvapeně.

			Přikývla. „Nevěděla jsem, jak moc osamělá jsem.“ Obrátila se k oknu. Objal ji zezadu kolem pasu, takže tam leželi jako dvě do sebe zapadající lžičky.

			„Bál jsem se, že jsem promeškal příležitost. Ten způsob, jakým ses na mě včera podívala, když jsem tě pozval na večeři…“

			„Šokovalo mě to.“

			„Neměl jsem to v plánu. Byl první den nového roku a ty ses objevila v supermarketu, tak jsem si pomyslel: Dneska je tvůj den, Frede. Teď, nebo nikdy.“

			Maisie se usmála a kousla se do rtu. Když může být upřímný on, tak já taky. „Stalo se to týden potom, co jsem se probudila z kómatu,“ prohlásila.

			„Co se stalo?“

			„To bylo poprvé, kdy jsem o tobě přemýšlela tímhle způsobem. Vešel jsi do mého pokoje v nemocnici a já jsem si pomyslela: Bože, kéž by byl můj.“ Po tváři jí stékala jedna zbloudilá slza.

			Jemně ji stiskl. „Řekl bych, že tenkrát bys vzala za vděk i cikánským oslem, jen kdyby tě odtamtud odvezl někam pryč.“

			„To je pravda.“

			„A teď jsme tady, Mai.“ Políbil ji na krk.

			„Jedno ti povím, Frede. Jestli je tohle jenom sen, až se probudím, budu strašně zklamaná.“

			Zasmál se a přitáhl si ji blíž.

			A ona si pomyslela: Ať si zbytek světa táhne třeba k čertu a znovu se milovali.

			Domů Maisie zavolala těsně po osmé.

			Telefon zvedla Valerie. „Co?“

			„Neohlašuj se do telefonu tímhle tónem.“ Maisie si povzdychla.

			„Promiň, mami. Ahoj, toto je dům Beanových. Mohu vám sakra nějak pomoct?“

			„Valerie, pokladnička!“

			„Zapomněla jsem, promiň.“

			„Dej mi k telefonu bratra.“

			Na kratičký okamžik se rozhostilo ticho. „Šel zase ven, mami.“

			„Děláš si legraci? Kam šel?“

			„Neptala jsem se ho.“

			„Co se to s ním k čertu děje? Snědl si aspoň večeři?“

			„Jo, mami. Říkal, že to bylo nejlepší dušené, jaké kdy jedl,“ prohlásila Valerie sarkasticky.

			„Jak je babičce?“

			„Je mimo.“

			„Ale je v pořádku?“

			„No, zatím dejchá. Přijedeš teda domů nebo co?“

			„Budu tam za půl hodiny.“ Maisie zavěsila a obrátila se k Fredovi. „Jeremy se přišel domů navečeřet a pak se znovu rozhodl dezertovat. Musím jít.“

			„Je mu šestnáct, Mai, chová se jako většina lidí jeho věku,“ ujišťoval ji.

			„Já vím, jenom bych si přála, aby si příště pro svoje zmizení vybral nějaký jiný den, kdy sedím doma na zadku.“ Vstala z postele a sháněla se po kalhotkách.

			„Ještě hodinku.“

			„Už tak jsem to přetáhla, Frede.“

			„Jenom jednu,“ žadonil.

			Řekni ne. Stůj si za svým. Do okna bušil déšť, v pokoji bylo chladno a zahřátá postel ji lákala zpátky do Fredovy náruče. Nikdy předtím netoužila ponořit se do nějakého muže. Měla bych jít.

			„Co tak hrozného by se mohlo stát?“ zeptal se.

			Hlavou jí proběhlo asi milion věcí od požáru a záplav až po hladomor, morovou epidemii a mnohé další, ale Valerie by se jistě se všemi vypořádala.

			Přikývla. „Tak ještě jednu hodinu.“

			Usmál se. „Možná dvě.“

			Nebuďte moc domýšlivý, pane. Vklouzla zpět do postele, objala ho, položila mu hlavu na hrudník a naslouchala tlukotu jeho srdce.

			Valerie

			Když Valerie položila telefon, začala si okusovat jediný nehet, který jí zbyl. Do čeho ses to zapletl, Jeremy? Bála se, že jestli se máma vrátí domů před Jeremym, nestihne ho varovat ohledně své lži. Mohla prásknout, že se ulil ze školy a ještě pořád se nevrátil domů, ale i když mohlo být zábavné vidět zlatého chlapečka dostat se do potíží, nevýhody dalece převažovaly nad výhodami. Máma by určitě začala šílet, obrátila by to doma vzhůru nohama a obvolávala by všechny v okolí. Zpovídala by ji jako zločince — tak jako vždycky —, aby našla důvod, proč se kvůli tomu s Valerií pohádat. Všechno je vždycky moje chyba. Valerie měla i své světlé stránky a určitě nebyla hloupá: věděla, že když Jeremyho kryla, je teď jejím dlužníkem, a ona z toho vytěží co nejvíc.

			Doloudala se do předsíně a zaklepala na dveře koupelny. „Jsi v pořádku, babi?“ Těch několik hodin, co spolu byly o samotě, bylo jakýmsi zátěžovým testem. Babička neustále vstávala a zase si sedala, chodila ven a dovnitř, chtěla tohle a tamhleto. Bylo to vyčerpávající a Valerie už byla z běhání kolem ní unavená. Teď babička seděla už potřetí za hodinu na záchodě, a třebaže jí Valerie a Jeremy pomáhali se spoustou věcí, její osobní hygiena pro ně byla tabu. Jsou věci, které byste neměli v životě vidět, a tak matce obě děti dost jasně naznačily, že s nahou babičkou se musí vypořádat sama.

			„Udusila bych se vlastními zvratky,“ prohlásila Valerie.

			„Nikdy bych se z toho nevzpamatoval, mami.“ To byl Jeremyho názor na věc.

			Nemuseli matku ani moc přesvědčovat. Uznala, že je to dost těžké i pro ni, a to je dospělá a už v životě viděla dost hrozných věcí.

			Valerie znovu zaklepala. „Co se děje? Ježíši, počkej, neříkej mi to! Jenom řekni ‚Hotovo‘.“

			„Hotovo.“

			„Skvělý. Jsi oblečená?“

			„Ach ano,“ odpověděla babička.

			„Super. Tak já teď otevřu dveře.“

			Bridie tam stála se sukní vytaženou až pod prsa a kalhotkami u kotníků navlečená do Jeremyho fotbalových podkolenek.

			Valerie si okamžitě zakryla oči a otočila se k babičce zády. „Co to proboha děláš?“

			„Suším se na vzduchu, zlatíčko. Nikde tady není toaletní papír,“ prohlásila Bridie. „Ááá…“

			„Co je?“

			„Točí se mi hlava, zlatíčko.“

			„Do prdele.“ Valerie si povzdychla. „Zůstaň, kde jsi. Postarám se o to.“ Babička naštěstí nechala sukni sklouznout zpátky. Valerie došla až k ní, popadla kalhotky a vytáhla jí je po kolena. „Teď už musíš sama, babi. Šup, táhni, povytáhni je, ještě, ještě kousek.“

			Bridie udělala, jak jí vnučka nakázala. „Snadné.“

			„Výborně, babi.“

			Když šla Valerie spláchnout, všimla si, že v záchodové míse leží nová role toaletního papíru. Přemýšlela, jestli si má natáhnout gumové rukavice a vyndat ji ven. Ne. Máma to pak udělá. Kdyby byl Jeremy doma, uložil by Bridie do postele, ale s Valerií babička nechtěla nikam jít, třebaže byla unavená.

			Jakmile se vrátily do obývacího pokoje a posadily se před televizi, Bridie trochu znervózněla a Valerie vytušila, že se k něčemu schyluje. Ale ne.

			„Kde je Jeremy?“ zeptala se babička.

			„Na fotbalovým tréninku.“ Valerie se rozhodla, že bude lepší dál lhát.

			„Na ten už je moc pozdě,“ řekla Bridie a zahleděla se ven do tmy.

			„Hrají teď vevnitř v hale, babi. To víš, časy se mění.“

			„Ale kde je?“

			„Už je na cestě, babi.“

			„Chci, aby byl doma hned teď.“ Oči se jí zalily slzami.

			„Nejsi tu sama.“ Valerie se také zadívala do tmy za oknem, jako kdyby se z ní mohl náhle vynořit Jeremy a všechno by zase bylo v pořádku. „Uvařím ti čaj, jestli chceš, a k němu přinesu pár sušenek. Těch, co je můžeš namáčet klidně půl hodiny, a stejně se nerozmočí.“

			„Dobře, zlatíčko.“ Babička zněla docela vyrovnaně, ale z očí se jí dál řinuly slzy. Potom její obličej zničehonic nabyl zvláštní divoký výraz. Valerie ho moc dobře znala — znamenal, že se babička ztratila ve svém vlastním světě. „Hledám svoji rodinu,“ zamumlala Bridie. „Neviděla jste je? Můžete mi pomoct?“

			Sakra a teď je úplně mimo. Bridie sevřela Valerii ruku, ale ta ji setřásla a zamířila do kuchyně. Babička zatím vedle o samotě vzlykala. „Sušenky už se nesou, babi!“ zakřičela Valerie, jako by Bridie měla ponětí, co se kolem ní děje. „Hned tam budu!“

			Valerie zůstala stát na místě, dokud nebude bezpečné se vrátit, a poslouchala, jak babička naříká. Nic lepšího udělat nemohla. Když Bridie zmizela do minulosti nebo byla zmatená, rozrušená či smutná, Valerie se uzavřela do sebe a předstírala, že se nic z toho neděje. Co bych asi tak měla dělat? Nikdo jí nemůže pomoct, je úplně mimo. Je pryč. Moje babička je pryč.

			Počkala, až babička usne, potom ji přikryla dekou a zamířila do svého pokoje.

			Maisie

			Maisie dorazila domů těsně po půlnoci. Nemohla uvěřit, že vážně usnula. Zoufale toužila dostat se domů, být uvnitř, vidět děti. Když auto zabočilo na příjezdovou cestu, dokázala za oknem rozpoznat jen Bridie spící v křesle. To není v pořádku. Položila ruku na kliku dveří od auta. Opravdu už chtěla být uvnitř. Pocit viny na ni dopadl celou svou vahou. Příjemné doznívání událostí předchozího večera jako by vybledlo a dostavila se realita. Vykašlala jsem se na svoji vlastní mámu a dceru, abych si užívala s chlapem, se kterým jsem měla jenom jedno rande. Co jsem to za člověka?

			Jakmile auto zastavilo, otevřela dveře. „Musím jít.“

			Fred ji vzal za ruku a znehybnil ji tak na místě. Nedokázala se přimět, aby se mu podívala do tváře, ne na příjezdové cestě k matčinu domu.

			„Nechci se ti jen tak nacpat do života, Mai. Vím, že máš děti a matku, o které se musíš starat. Záleží na tobě, jakým tempem to mezi námi bude pokračovat, ale zároveň tě nenechám, abys mě od sebe odstrkovala, ano?“

			Zhluboka se nadechla a podívala se na něj. „Je půlnoc, Frede. Musím domů k rodině.“

			„Dobře.“ Podal jí vizitku. „Je na ní moje číslo. Použij ho, prosím.“

			Vzala si ji. „Tohle už se nemůže znovu opakovat.“

			„Chápu, Mai.“ Choval se tak mile a moc se omlouval, když se probudila a hodiny ukazovaly půl dvanácté. Málem je cestou zabil, protože se snažil dovézt ji domů co nejrychleji.

			„Děkuju ti.“ Usmála se a vystoupila, potom vyběhla po cestě k domu a neohlédla se dřív, než překročila práh. Auto odjelo, jakmile byla uvnitř. Zamířila předsíní k Valeriinu pokoji, odkud bylo skrz zavřené dveře slyšet hudbu. Když je otevřela, spatřila dceru, jak spí oblečená v posteli s jednou nohou spuštěnou na zem. Vypnula hudbu, zula Valerii boty a přikryla ji peřinou. Potom rychle přešla do obývacího pokoje. Bridie seděla ve svém křesle a tvrdě spala, přes sebe přehozenou deku. To se Jeremymu nepodobá. Normálně by ji přemluvil, aby si šla lehnout. Pomalu matku probudila a v podstatě ji odnesla do postele. Svlékla ji a podařilo se jí přetáhnout jí přes hlavu noční košili. Bridie byla vyčerpaná, příliš unavená, aby s dcerou zápasila nebo se jí snažila pomoct. Bezvládně jí ležela v náručí, oči otevřené jen napůl, pohled skelný.

			„Kde jsi byla, Maisie?“ zeptala se ospale.

			„V práci, mami.“

			„Jsi hodné děvče. Nezapomeň pustit psa ven.“

			„Nezapomenu, mami. Teď už spi.“

			Jako poslední Maisie zkontrolovala Jeremyho pokoj. Otevřela dveře, nahlédla dovnitř a uviděla prázdnou postel. Už automaticky zavírala dveře, a teprve v tu chvíli jí skutečně došlo, na co se dívá — na prázdnou postel. Zastavila se v půli pohybu a znovu dveře otevřela. Očima pročesávala pokoj. Kde je Jeremy?

			„Jeremy?“ Rozsvítila světlo. Po Jeremym však nebylo ani vidu, ani slechu. Není tady? Nebyl tady dneska ráno a není tady ani teď? Už je po půlnoci a on ještě není v posteli. Zabiju ho. Vycouvala zpátky do chodby, potmě procházela domem a postupně nahlížela do svého pokoje, do koupelny a do kuchyně, jestli se syn náhodou neskrývá tam.

			Posadila se ke kuchyňskému stolu, čekala, až se ozve zvuk odemykání dveří, a přemýšlela, co by měla udělat. Nemůžu volat jeho kamarádům — na to je moc pozdě. Měla bych vzbudit Valerii? Ne, to ještě může počkat. Určitě se vrátí domů. Ze všech sil se snažila zahnat pocit strachu, který ji plíživě prostupoval a zase se stahoval do ústraní. V jednu chvíli věřila, že se muselo stát něco strašného, za moment byla přesvědčená, že ji Jeremy trestá za její schůzku s Fredem. Možná zůstal u Mitche a nechal jí tu někde lístek.

			Prohledala kuchyň od podlahy až ke stropu, ale žádný vzkaz nenašla. Už bylo po druhé hodině. V hlavě jí hučelo, žaludek se jí svíral strachy a téměř se nedokázala udržet na nohou. Měla jsem tu být. Kdybych tu byla, věděla bych, kde je můj syn. Tu noc to byla Maisie, ne Bridie, kdo pochodoval chodbou sem a tam. Nakonec usnula s hlavou složenou v dlaních na kuchyňském stole těsně předtím, než hodiny odbily pátou.
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			Jeremy

			Jeremy a Deirdre se cestou domů drželi za ruku. Tyhle momenty jejich schůzek měl Jeremy nejraději. Nejobávanější část večera měl zdárně za sebou, takže se mohl konečně uvolnit, a když se po něm Deirdre zrovna neplazila jako psí víno, byla skvělá společnice. Věděla přesně, kdo je, a to jí Jeremy záviděl. Hned po Raveovi byla jeho nejlepší kamarádkou. Děsil se dne, kdy ji ztratí, a věděl, že se to jednou stane. Jednoho dne mě bude nenávidět. Bylo to nevyhnutelné. Při tom pomyšlení se mu žaludek zkroutil bolestí.

			Ostatní kluci žárlili, že on a Rave mají holku. Dave předstíral, že mu na tom nesejde, ale také ho to štvalo.

			„Co sakra Deirdre vidí na takovým kudrnatým kašparovi, jako seš ty, Beany?“ ptal se nejednou. „U Ravea to chápu, ten je fakt cool, ale ty? Takovej oplácanej maminčin mazánek.“ Dave měl pravdu. Jeremy neměl ani ponětí, proč s ním Deirdre je. Pokaždé když byli spolu, všechno jen zpackal.

			Jonna dívky děsily. Ještě pořád o nich smýšlel jako o nepříteli.

			Mitch Carberry byl jiný šálek kávy. Zoufale toužil dát se s někým dohromady, s kýmkoli, ale k jeho zklamání odpověď zněla pokaždé ne, ať už to bylo řečeno jakýmkoli způsobem. „Co je na mně špatnýho?“ naříkal. „Myslel jsem si, že ženský milujou peníze. A já mám peníze.“

			Ačkoli byla Mitchova smůla na holky zdrojem všeobecného veselí, nikdo z chlapců ve skutečnosti nechápal, proč tomu tak je. Mitch by obětoval své pravé varle, kdyby mohl být s Deirdre. Jeremy se kvůli tomu cítil provinile, ale ne natolik, aby se s ní rozešel. Tvrdě na jejich vztahu pracoval, a tak se jí teď nechtěl jen tak vzdát. Jednou se jí zeptal, proč na Mitche holky moc neletí. „Je to úplnej zoufalec a to je to nejhorší, co může bejt. Horší je leda bejt naprostej idiot a to on je taky. Víš, že nabízel Jean Foleyové desetilibrovku, když ho nechá, ať jí strčí jazyk do krku?“

			„To neudělal!“ Jeremy byl v šoku. Jeho zděšení ji rozesmálo.

			„Ale jo. A radši ani nemluvím o tom, kolik jí nabídl, když mu ho vykouří.“

			„Ježíši, na to neexistuje žádná omluva.“

			„Tvrdil, že se ptá jenom proto, že mu neustále volá domů a nabízí svoje služby.“

			„Radši už nic neříkej.“ Jeremyho její slova ohromila.

			„Problém je, že Jean Foleyová není prostitutka — je jehovistka.“

			„A ti kouření nenabízejí, co já vím.“

			„To asi ne. Řekla bych, že Jehova by jim takovouhle zábavu moc neschvaloval.“

			„Stejně jako Bůh.“ Jeremy často udával náboženství a strach z Božího trestu jako důvod, proč se neoddávat těm nejpřízemnějším sexuálním radovánkám. Ohledně svého strachu však nelhal, jen se netýkal ničeho, co dělal s Deirdre.

			Přemýšlela o jeho slovech. „Možná Bůh není tak přísnej jako Jehova — aspoň po nás nechce, abychom klepali lidem na dveře.“

			Být v páru bylo hezké, normální a lidé to od vás očekávali. A přesně po tom Jeremy toužil, protože jeho život měl k normálnímu dlouho daleko. Nikdy nechtěl nic jiného než zapadnout mezi ostatní a žít obyčejný život. Byl pevně rozhodnutý udělat pro to, cokoli bude třeba. Když si to budu opravdu z hloubi duše přát. Když tomu budu věřit. Když se budu snažit ze všech sil, budu jako ostatní kluci. Chce to jenom čas a trpělivost. Můžu se změnit. Ještě není moc pozdě. Když máma trvala na tom, aby Jeremy poté, co odešli od otce, docházel k psychologovi, zjistil, jak je snadné schovávat se za lži. Bylo mu teprve devět, ale už tenkrát se naučil nasadit na obličej šťastnou masku a pohřbít nepříjemné věci hluboko pod povrch. Tuhle dovednost procvičoval tak často, až se z ní stal zvyk, naučený vzorec chování, který bylo těžké změnit, protože skrývání toho, co ho trápilo, se pro něj stalo přirozenou věcí. Derek Bond, klinický psycholog specializující se na traumatizované děti, po něm chtěl, aby vzal pomyslný krumpáč a kutal tak dlouho, dokud se ukryté problémy znovu nedostanou na povrch, což bylo pro Jeremyho naprosto nepřirozené. Brzo se však naučil, jak udržet oční kontakt. Nebyl si jistý proč, ale čím upřeněji na neodbytné zvědavce typu pana Bonda zíral, tím dřív odvraceli zrak. V Jeremym to budilo zdání, že má situaci pod kontrolou.

			„Chybí ti táta?“ zeptal se ho pan Bond na prvním sezení.

			„Ne.“

			„Proč ne?“

			„Protože je to příšernej chlap,“ odpověděl Jeremy s vážným výrazem. Slyšel babičku, jak to říkala sousedům a přátelům, kteří volali, aby matku podpořili, když se jí rozpadlo manželství.

			„Proč je příšerný?“

			„Prostě je. Nedělá to naschvál. Prostě se tak narodil. Tak to aspoň říká máma. Babička tvrdí, že některý lidi se už prohnilí narodí a pak je na nich, jestli se snaží bejt lepší nebo se tomu poddají.“ Hlas se mu trochu třásl. Znervózňovalo ho, jak si pan Bond pořád něco zapisoval.

			„A tvůj táta se tomu poddal?“

			Jeremy přikývl.

			„Znepokojuje tě to?“

			„Ne. Jsem rád, že je pryč. Já, máma, babička a Valerie jsme takhle spokojení. Je to fajn.“ Usmál se a nehledě na to, jaké otázky potom psycholog pokládal, udržel si ten úsměv tři další dlouhá sezení. Jeremyho mantra byla jednoduchá. Nebojím se. Jsem v pohodě. Všechno je v pořádku.

			Někdy se vzbudil, ležel v posteli, přemýšlel o minulosti a uvažoval, proč tenkrát panu Bondovi nepřiznal, že má noční můry, ve kterých si pro něj táta přijde, aby si ho odvedl k sobě. Proč mu neřekl, že ho bolí paže a neustále je mu špatně. Nejspíš proto, že tak zoufale toužil být normální, a dokonce i v devíti letech věděl, že tomu tak nikdy nebude. Tak proč to dělal? Nezáleželo na tom, proč dokázal tak úspěšně lhát, skrývat svou bolest a strach. Záleželo na tom, že to dokázal. Kdykoli o sobě Jeremy pochyboval, vybavil si tuhle zkušenost a připomněl si, že může předstírat, že je kýmkoli, kým být chce. Určitě nemusel být svým pravým já.

			Bylo pro něj však čím dál těžší být pořád tím hodným chlapečkem, na kterého se může každý spolehnout, a ještě těžší bylo každého uspokojit: mámu, babičku, Ravea, kluky a Deirdre — hlavně Deirdre. Dělal, co mohl, ale jeho nádobíčko a dávivý reflex ho pokaždé dostaly do úzkých.

			„Rave je nějakej pohublej,“ prohlásila Deirdre a za chůze se o něho opřela.

			Objal ji paží a přitáhl si ji blíž k sobě, jako to dělal Rave s Casey. „Je v pohodě.“

			„Vážně?“

			„Jo, má se skvěle — znáš Ravea.“

			„Máma říkala, že tuhle zahlédla jeho tátu. Zase ze sebe dělal na ulici idiota.“

			„Na tom není nic novýho,“ poznamenal Jeremy.

			„Je to hrozný. Bejval to takovej fajn chlap.“

			„No, to už dávno neplatí,“ utrousil Jeremy s náznakem hořkosti v hlase. Podmínky, v jakých musel Rave žít, Jeremyho znepokojovaly a v jednom kuse si o něj dělal starosti.

			„Něco ti povím, ale nebudeš se na mě zlobit,“ řekla. „Slibuješ?“

			„Slibuju, tak spusť.“

			„Vím, že o tom nerad mluvíš, ale moje máma tvrdí, že Raveova máma je celou tu dobu v blázinci.“

			„Čtyři roky?! Vždyť by tu starou dračici uvnitř neudrželi dýl jak čtyři minuty,“ prohlásil Jeremy. Nestávalo se mu často, že by někoho nenáviděl, ale tuhle ženskou nesnášel snad ještě víc než svého vlastního otce. Nikdy nebyla laskavá, milující nebo hodná jako jeho máma. Ani se to nikdy nepokoušela předstírat. Byla odtažitá, přísná a posedlá pravidly, což bylo ironické vzhledem k tomu, že ona sama nedokázala dodržet ani základní zákon přírody. Postarat se o svoje mladé!

			„Tak kde teda je?“

			„Říkám ti, Deirdre, já nevím. Prostě utekla, to je celý.“

			„Stejně je to zvláštní. Co za člověka může tohle udělat?“

			„Můj táta to udělal.“

			„To je jiný.“

			„Vážně?“

			„Jo, tvoje máma ho opustila. A mámy jsou stejně jiný.“

			„To asi jo.“

			Chvíli pokračovali mlčky, jen Deirdre si notovala „Jeremy“ od Pearl Jam — ráda mu tuhle písničku zpívala, hlavně proto, že ho to rozčilovalo, a ona tvrdila, že když se zlobí, je roztomilý.

			„Když už jsme u toho, Dave si myslí, že Raveova máma se dala k sektě munistů,“ oznámil jí.

			„No, v tom případě to musí bejt pravda,“ zasmála se.

			„Není jedinej, kdo to říká. Máma to taky slyšela u zubaře.“

			„Ježíši,“ zvolala. „Munisti! Chudák Rave.“

			Jeremy si odfrkl. „Předpokládám, že jsou něco jako Svědci Jehovovi.“

			„Jo, ale ještě větší šílenci. Jehovisti aspoň žijou normálně u sebe doma, ne v nějaký zatracený komunitě jako zvířata.“

			„To je trochu drsný, ne? Určitě nejsou tak špatný.“

			„Drsný? Vždyť lidem vymývají mozky.“ Deirdre mluvila s naprostým přesvědčením. Její máma, která začala být touhle sektou po zhlédnutí dokumentu na BBC doslova posedlá, ji před nimi varovala. „Když se k tobě přiblíží nějaký munista, co uděláš?“ ptávala se matka Deirdre.

			„Uteču.“

			„Tak rychle, jak jsi nikdy předtím neběžela. A až budeš utíkat?“

			„Budu se v duchu modlit k Ježíšovi.“

			„Správně. A proč?“

			„Protože Ježíš mě zachrání.“

			„Hodné děvče.“

			Mezi desátým a dvanáctým rokem tak Deirdre strávila spoustu času utíkáním před přátelskými cizími lidmi, někdy dokonce i před dětmi (protože i mezi nimi mohli být munisti). Jak vysvětlila Jeremymu, nechtěla nic riskovat.

			„Munistka,“ zopakovala. „Chudák Rave.“

			„Myslím, že jeho táta je ještě horší, ale Rave se o sebe chce postarat sám.“

			„Promluv si s ním.“

			„Nemůžu. Nechce o ničem ani slyšet. Kéž by naší mámě dovolil, aby mu pomohla. Ví, že by to pro něj udělala.“

			„Co mu řekla?“

			„Pokaždé když ho vidí, povídá mu: ‚Jsme tady pro tebe, Rave, synku, kdykoli‘. On jenom přikývne a řekne: ‚Díky, Maisie‘, a to je celý.“

			„Aspoň to ví.“

			„Jo. Ale stejně mě nenechá, abych jí vyprávěl cokoli o jeho otci. Kdyby to věděla, zbláznila by se.“

			„Možná není tak špatnej.“

			„Rave mě nepustil k nim domů od minulého června.“

			„Ježíši.“

			„I tak je pořád v pohodě. Postaráme se o něj.“

			„Jasně že jo. Jenom je to smutný, vždycky vypadá tak osaměle.“

			„Není osamělej, je cool,“ oponoval jí Jeremy.

			„‚Cool‘ — kolik ti je?“ zasmála se. „Ty pako.“

			„Není osamělej,“ zopakoval a odtáhl se od ní.

			„Dobře, promiň.“

			Jeremy nesnášel představu, že by měl jeho nejlepší kamarád být osamělý nebo se cítit jakýmkoli způsobem špatně. Ale jak by se měl jinak cítit? Máma ho opustila, táta je úplně v hajzlu. Toužil povědět mámě, jak zlá je Raveova situace, ale kamarád ho od toho odrazoval. „Vezmou mě pryč, Beany,“ říkával a strach v jeho očích přiměl Jeremyho slíbit, že nic neprozradí. Měl mámu rád, ale v tomhle jí nemohl věřit, takže dělal, co mohl, aby měl jeho kamarád co jíst, staral se o něho a byl tu pro něj, kdykoli potřeboval. Máš mě, Rave. Vždycky tady pro tebe budu.

			Když dorazili před Deirdřin dům, na verandě se svítilo. „Táta mě vyhlíží z okna,“ oznámila Jeremymu.

			Dělal to tak vždycky. Hezký. Jeremy mu zamával. On na oplátku zvedl ruku, spíš jako by chtěl do něčeho plácnout než skutečně pozdravit.

			„Raději půjdu,“ řekl Jeremy.

			„Dobře,“ souhlasila Deirdre a odvrátila se od něho. Vykročil po cestě pryč, ale ona se náhle otočila zpátky. „Máš mě opravdu rád, že jo, Jeremy?“

			„Myslím si, že jsi skvělá,“ odpověděl Jeremy a myslel to vážně — jenže to nestačilo.

			„Dobrou noc,“ řekla.

			Poslal jí vzdušný polibek.

			„Kecale.“ Zamířila pryč, ale z tónu jejího hlasu poznal, jak moc ji jeho slova potěšila.

			Cestou zpět se Jeremy zastavil pro hranolky v dodávce s občerstvením. Koupil tři sáčky za deset liber, které mu babička dala den předtím. „Nikomu to neříkej, synku. Šťastný nový rok. Je to jen mezi námi dvěma.“ S radostí si je od ní vzal, protože měl poslední dobou dost výdajů. Koupil Deirdre k Vánocům toaletní vodu Calvin Klein a šálu se smajlíky, a kvůli Raveovi byl navíc co několik dní o pár liber lehčí, takže už byl skoro švorc. Požádal Dellu, aby mu hranolky obalila dvojitou vrstvou ubrousků, schoval je pod bundu a běžel s nimi celou cestu až do parku. Není nic horšího než studené hranolky.

			Když dorazil na místo, kluci seděli pod stromem oběšenců a byli o něco opilejší, než když je viděl naposledy. Přestalo pršet, ale koruna stromu byla stejně tak hustá, že se pod ním skoro nedalo zmoknout. Rave seděl na zemi a opíral se o kmen. Jeremy sáhl pod bundu a vytáhl sáčky s hranolky. Jeden podal Raveovi, další dva Mitchovi, aby se podělil s Davem a Jonnem sedícími po jeho druhé ruce. „Kde jsou holky?“ zeptal se.

			„Šly domů,“ usmál se Jonno.

			„Jak to že on má celej pytlík jenom pro sebe?“ Dave ukázala na Ravea.

			„Sklapni, Dave. Dám si napůl s Jeremym.“ Raveova slova vyzněla trochu moc defenzivně.

			Jeremy se posadil na zem vedle něj, ale hranolků se ani nedotkl. Rave je potřeboval víc než on.

			Mitch mu podal lahev se zbytkem vodky. „Ne, takhle je mi fajn,“ odmítl Jeremy.

			„Ale no tak, ty maminčin mazánku, dej si,“ přesvědčoval ho Dave.

			„Řekl jsem ne, Dave.“ Jeremy si vždycky dával pozor, aby vypil tak akorát, ale zase ne moc. Nikdo o něm tak nemohl tvrdit, že je upjatý slušňáček, ale zároveň nad sebou nikdy neztratil kontrolu. To si nemohl dovolit.

			„Díky za hranolky, Beany,“ řekl Jonno s plnou pusou.

			„Nemůžu uvěřit, že už je rok devatenáct set devadesát pět,“ prohlásil Rave, když mu Dave podal lahev. Než se napil, pořádně si ji prohlédl. „Devatenáct set devadesát pět, do prdele.“

			„Pojďme si zahrát hru. Devatenáct set devadesát čtyři byl rok, kdy…“ navrhl Mitch.

			„Co? Jakože devatenáct set devadesát čtyři byl rok, kdy jsem strčil ptáka mezi kozy Melissy Grangerový?“ zkusil Dave.

			„Pěkný, Dave, přesně takhle,“ řekl Mitch. Dave nikdy neměl problém sehnat si holku. Jenom se mu nějak nedařilo udržet si ji déle než pět minut. Všichni Daveovi známí se dřív či později stali terčem jeho vtípků, což u děvčat nemělo zrovna kladnou odezvu.

			„Devatenáct set devadesát čtyři byl rok, kdy jsem si natřikrát zlomil nohu,“ přidal Jonno.

			„Nuda.“

			„Jdi do hajzlu, Dave! Několik týdnů mi z ní trčely železný tyčky a ptáka mi napojili na hadičku. Byl jsem jak Robocop. Máma říkala, že kdybych neměl na hlavě přilbu, poranil bych si mozek.“

			„Ale ty máš zraněnej mozek. Říká se tomu tvoje osobnost,“ zavtipkoval Dave.

			Mitch se zasmál, vzal si od Ravea lahev a napil se.

			„Zkus to ještě jednou, Jonno.“

			„Dobře. Devatenáct set devadesát čtyři byl rok, kdy mě máma donutila nosit helmu na kolo, a tím pádem vypadat jako debil.“

			„Pořád nuda, ale už je to lepší.“ Mitch podal lahev Jonnovi.

			„Devatenáct set devadesát čtyři byl rok, kdy zemřel Kurt Cobain,“ řekl Jeremy.

			„Jo. Do hajzlu!“ zaklel Rave a chvíli to vypadalo, že se rozbrečí. Rychle sáhl po lahvi, kterou Jonno držel v ruce. „Devatenáct set devadesát čtyři byl rok, kdy si táta začal píchat heroin.“ Napil se, potom zdvihl lahev vysoko do vzduchu. „Na Kurta a na tátu, dva sobecký hajzly. Jeden už je mrtvej a druhej se k němu brzo připojí.“ Nuceně se zasmál, potom do sebe vyklopil zbylý obsah lahve. Všichni zůstali oněměle sedět. Nikdo nevěděl, co říct. Dave a Jonno se podívali na Jeremyho, aby jim napověděl, ale i on se zdál bezradný. Nic neříkejte. Prostě ho nechte bejt. Bude v pohodě. No tak, Rave. Rave ztěžka polkl a Jeremy přemýšlel, jestli se rozesměje nebo rozpláče. Čekal. Nakonec se po Raveově tváři rozlil úsměv a Jeremy si zhluboka oddychl. „Byl to rok, kdy jsem to dělal s Casey.“

			Jenom to ne.

			Všem se okamžitě zvedla nálada.

			„To není možný, do prdele!“ vykřikl Dave. „Fakt jste to dělali? Jakože vážně jste TO DĚLALI?“ Z palce a ukazováčku vytvořil kroužek a prstem druhé ruky pohyboval dovnitř a ven, aby názorně předvedl, co tím myslí.

			Rave se zasmál.

			„Koukej navalit nějaký podrobnosti. Teď hned, Rave,“ dožadoval se Mitch.

			„Co k tomu mám ještě dodat?“

			„Všechno,“ řekl Dave.

			„Kdy?“ zeptal se Mitch podezřívavě.

			„Před Vánocema.“

			„Kde?“ vyzvídal Dave.

			„U ní v pokoji, když byli rodiče pryč.“

			„Věděl jsi o tom?“ obrátil se Mitch k Jeremymu.

			Jeremy zavrtěl hlavou. Jasně že ne. Proč by mi něco tak důležitýho oznamoval? Vždyť s ním trávím jenom každej den svýho života. Jenom se o něj starám a dělám si o něj starosti. Jsem jedinej, kdo s ním mluví, když na něj ostatní kašlou. Tak proč by mi to měl říkat? Obličej a krk mu polila horkost, ačkoli zbytek těla se třásl zimou. Schoval si ruce do podpaží a upřeně zíral na zem před sebou. Nezvedl oči, třebaže cítil, že se na něj Rave dívá. Věděl, že nereaguje podle očekávání, že by měl vyzvídat stejně jako ostatní, ale tentokrát se nedokázal přetvařovat.

			„Mám otázku,“ prohlásil Dave. „Je to lepší, než když si ho honíš sám?“

			„Ježíši, Dave,“ řekl Jeremy. Prosím, prosím, přestaňte.

			„Ne, ne, ne,“ protestoval Mitch. „To je dobrá otázka.“

			Rave se usmál. Klidně vytáhl z vnitřní kapsy kabátu další lahev, otevřel ji a pořádně se napil. Pohledy všech spočívaly na něm.

			„No?“ pobízel ho Dave.

			„Asi milionkrát lepší.“

			„Kecy,“ prohlásil Mitch. „Kdyby to bylo milionkrát lepší, tak by se ti ta tvoje zpropadená palice rozlítla na tisíc kousíčků.“

			„Uvidíš,“ řekl Rave blahosklonně.

			Jeremy mu vytrhl lahev z ruky a několika loky ji vypil.

			„Jsi v pohodě?“ zeptal se Rave.

			„Jo, je mi skvěle. Jen mi začíná bejt z toho sezení na zemi zima,“ zalhal Jeremy. Vůbec nebyl v pohodě. Ježíši, není divu, že na něj Deirdre tak naléhá. Chtělo se mu brečet. Dělej si, co chceš, ale hlavně nebreč. Věděl jsi, že se to stane. Stejně to na věci nic nemění. Seber se. Proč tě to proboha tak vzalo? Protože když to už dělala Casey, bude to chtít Deirdre dělat taky. Proto se cítím tak napjatej, jako kdybych měl každou chvíli bouchnout.

			„Pokračuj, Rave.“ Jonno vypadal zaujatě, ačkoli trochu vyděšeně. „Jaký to bylo?“

			Rave se na okamžik zamyslel. „Bylo to, jako bys strčil ptáka do toho nejjemnějšího, ale pěkně tuhýho máslovýho krému.“

			„Něco jako trubka plná krému?“ snažil se být nápomocný Mitch.

			„Tak nějak.“

			Mitch zamyšleně přikývl.

			„Miluju máslovej krém,“ prohlásil Jonno a ostatní se zasmáli, ale Jeremy neměl na jejich popichování náladu. Byla mu zima, cítil se unavený a rozhozený. Chci jít domů. Prosím, Rave, nech mě odejít.

			Jonno se podíval na hodinky a vstal. „Měl bych jít domů, než máma vypustí psy.“ Nasadil si přilbu a utáhl popruh.

			Mitch se zasmál. „No to mě po…“

			„Uvidíme se.“ Jonno naskočil na kolo a odjel. Zpočátku trochu vrávoral, ale pak se opřel do pedálů a už to šlo.

			„Jestli cestou nevystřízliví, máma ho zabije,“ odfrkl si pohrdavě Mitch.

			„Bude v pohodě,“ řekl Rave.

			Jeremy mlčel. Ulevilo se mu, protože když jeden z nich odešel, ostatní ho snad budou brzy následovat.

			Mitch si znovu lokl vodky, potom ji podal zaraženému Daveovi. „Když pojedu domů teď, táta bude chrápat v křesle. Máma to na mně nepozná, zato táta cítí na sto honů, že jsem chlastal.“ Vstal a sehnul se pro kolo. „Tak zatím.“

			Dva už bychom měli, ještě zbývá jeden.

			Mitch vyrazil bez držení, obě ruce rozpažené nad hlavou. „Dobrou noc, Dubline, miluju tě!“ zahulákal.

			„Zdar, kámo!“ křikl v odpověď Dave. „A co teď?“

			„Ty teď pojedeš domů,“ oznámil mu Rave.

			„Jo, máme něco na práci, Dave.“ Jeremy zoufale toužil dostat se z parku pryč, zjistit, co mu chce Rave ukázat, a pak jít domů. Když to zvládnou rychle, může být doma dřív, než se vrátí máma.

			„Aha, jasně, Beany! Chceš s Ravem strávit nějaký čas o samotě, co, ty buzno? Stejně ho ale nikdy nedostaneš, víš?“ špičkoval Dave. Jeremymu málem spadlo srdce do kalhot. Nedokázal promluvit, pohnout se, nic. A pak najednou uslyšel Raveův rozzlobený hlas.

			„Cos to řekl?“ Rave vyskočil, maličko zavrávoral, ale jakmile stál pevně na nohou, zlověstně přiblížil svůj obličej k Daveovu.

			„Nic.“

			„Dělej, vyklop to, co se tím snažíš naznačit?“

			„Jenom jsem blbě kecal,“ řekl Dave nervózně.

			„Rave, to je v pohodě.“ Jeremy chytil kamaráda za paži a snažil se ho stáhnout k sobě.

			„To teda vůbec není v pohodě, do prdele.“ Rave ho setřásl a uštědřil Daveovi žďuchanec do ramena. „S ostatníma si dělej, co chceš, Dave, ale jemu nikdy nadávat nebudeš, jasný?“

			„Jasný, promiň, Rave. Promiň.“

			Jeremy si stoupl mezi ně. „Tak už běž, Dave. Je to v pohodě.“

			Dave sebral své kolo a odjel. Rave se díval za ním.

			Jeremy se znovu posadil a čekal, až se Rave uklidní. Trvalo několik minut, než se na něj Rave podíval. Nakonec sebou praštil vedle něj.

			„Promiň, kámo. Trochu jsem to přehnal, já vím.“

			„Jenom si dělal blbou srandu.“

			„Jo, jenže to vypadalo, že to myslí vážně, a tohle si dovolovat nebude, Jeremy.“ Rave se znovu napil.

			„Vyděsil jsi ho,“ řekl mu Jeremy.

			„Nikdy bych ho nepraštil, to snad víš. Nebo ne?“

			„Vím.“

			„Dobře. Přišel čas ukázat ti…“ Rave sebral poslední lahev ležící pod stromem a strčil ji Jeremymu do batohu.

			„Ukázat mi co?“ Jeremy vyskočil na nohy a oprášil se.

			„Jedno místo.“

			„Kde?“

			„Musíme kolem nádrže a pak dál do hor.“

			„Ježíši, Rave, vždyť je noc.“

			„Prosím,“ řekl Rave. „Tvoje máma se domů ještě pěknou chvíli nevrátí.“

			Jeremy se zamyslel. Babička s Valerií byly nejspíš pořád doma samy. Máma by se zbláznila, kdyby na to přišla.

			„Tak pojď, prosím.“

			„Nevím.“

			„Chci, abys to viděl.“

			Do hajzlu. „Dobře, kašlu na to, jdu s tebou. Ale musíme si pospíšit, než začne zase lejt.“

			„Věděl jsem, že s tebou můžu počítat, Beany.“ Rave nasedl na kolo a čekal na Jeremyho. „Tak co bude?“

			Jeremy naskočil na sedlo. „Hlavně mě nezabij.“

			„Za co mě máš.“

			Jakmile vyrazili po rozbahněné cestě ven z Dodderova parku, z nebe začaly proudit provazy vody.
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			„Come As You Are“

			(„Buď, jaký jsi“)

			Nirvana, 1992

			Maisie

			Když se Maisie poprvé vydala na setkání skupiny týraných žen, vůbec si nedokázala představit, do čeho jde. Šla tam, protože jí všichni okolo říkali, že je to ta nejlepší věc, jakou může udělat. Nebyla si jistá, ale v té době si nebyla jistá ničím. Čelila nejisté budoucnosti a začátek nového života v roli svobodné matky ji naplňoval nadějí a novým druhem strachu zároveň. Byl to Fred, kdo ji motivoval, aby to zkusila. Zastavil se u matky v domě to odpoledne poté, co ji propustili z nemocnice, aby zjistil, jak se s dětmi zabydlely. Maisie se stále zotavovala ze zranění, a tak ho srdečně přivítala a dovnitř pustila Bridie.

			„Tady vás máme,“ prohlásila. „Musím vás obejmout.“

			Jejich tlumené hlasy se nesly chodbou až k Maisie.

			„Taky vás rád vidím, paní Beanová.“

			„Říkejte mi Bridie.“

			„Tak tedy Bridie.“

			„Jste dobrý chlap. Pojďte dál, je v obývacím pokoji.“

			Maisie byla příliš slabá a zbitá, než aby vstala. Seděla v křesle a v ruce svírala šálek čaje. Matka ji zachumlala do deky. Když ji Fred spatřil, oči se mu rozšířily.

			Nechala svého surového manžela a starý život za sebou, a třebaže byla křehká, nehodlala mu dovolit, aby ji zničil. Její fyzický stav byl však úplně jiný příběh — věděla, že pohled na ni rozruší i tak ostříleného veterána, jakým je Fred, a tak se něj alespoň pokusila usmát.

			„Tady vás máme,“ poznamenal.

			„Nemůže se zahřát. Topím celý den a noc, ale pořád jí je zima. Myslím, že je to kvůli těm práškům na ředění krve, které jí dávají. Dáte si šálek čaje?“ zeptala se Bridie.

			„Kávu, jestli máte, děkuju. Mléko a dva cukry,“ požádal.

			Odešla do kuchyně.

			„Doufám, že vám nevadí, že jsem se zastavil,“ řekl Fred.

			„Ne.“

			Posadil se. „Jak se cítíte?“

			„Volná.“ Snažila se udržet úsměv, ale bolest v čelisti jí to nedovolila.

			„Dobře.“ Přikývl. „To je moc dobře.“

			Maisie ho moc dobře neznala, ale dokázala poznat, že se mu něco honí hlavou. „Chcete mi něco říct?“ zeptala se ho.

			Povzdychl si. „Máte pravdu.“

			„Tak to vysypte.“

			„Nechá vás na pokoji, dokud se neuzdravíte, ale pak se ozve znovu.“

			„Já vím.“

			„Takoví jako on se nikdy nevzdají. Ale vy ho nesmíte pustit dovnitř.“

			„Nepustím.“

			„Pokud se k vám ještě přiblíží, pomůžeme vám.“

			„Zavolám.“

			„To jsem chtěl slyšet.“

			Bridie přinesla kávu a koláč. „Je čerstvý a vlastní výroby. Upekla jsem ho dneska ráno.“ Čekala, až ochutná.

			„Výborný.“ Bylo vidět, že Fred to myslí upřímně.

			„To ta moje speciální přísada.“

			„Láska?“ Maličko se zasmál.

			„Alkohol.“ Mrkla na něho. „Nechám vás dva o samotě.“

			„Je skvělá,“ podotkl, když Bridie vyšla ze dveří.

			„Mám štěstí.“ Navzdory okolnostem Maisie věděla, že je to pravda.

			„Podívejte, tohle jsem vám chtěl dát.“ Podal jí leták skupiny týraných žen.

			„Děkuju.“

			„Nejde mi o žádné díky. Chci, abyste tam šla.“

			„Vy a všichni ostatní.“ Ze sdrátované pusy jí stékala slina, a tak si ke rtům přitiskla kapesník.

			„Mohlo by vám pomoct, kdybyste si o tom promluvila s jinými ženami.“

			„Necítím se na nějaké povídání.“

			„Tak můžete jen poslouchat. Je to důležité.“

			„Nevrátím se k němu,“ řekla. „Zlomil mému synovi ruku.“

			Fred přikývl. „Podává se tam koláč,“ zvedl talířek s tím od Bridie, „možná ne tak dobrý jako tenhle, ale je zdarma.“

			Maisie vytáhla nějaké formuláře a podala mu je. „Požádala jsem mámu, aby je vyzvedla.“

			Přelétl je očima. „Žádost o změnu jména.“

			„Chci sobě i dětem nechat pouze svoje dívčí jméno. Už žádný Fox.“ Křivě se usmála, jak jí to sdrátovaná čelist dovolila. „Nevrátím se k němu.“

			Fred jí strčil leták do ruky a podržel ho tam. „Další důvod proč tam zajít.“

			Nakonec, po mnoha bezesných nocích a Lynniných přednáškách, Maisie udělala, jak jí všichni radili.

			Toho prvního večera odhalila, že většina týraných žen má jednu věc společnou — své manžele milovaly. Bylo to zvláštní zjištění. Jak je to možné? Skupina se skládala z pěti žen a psycholožky, která také bývala obětí domácího násilí. Maisie jim svůj příběh nevyprávěla, ale všechny viděly, že se teprve zotavuje. Žena jménem Beatrice mluvila o svém muži Paulovi. Byla malá, trochu zavalitá a červené vlasy nosila vyčesané do vysoko posazeného culíku, ačkoli na to ve svých sedmačtyřiceti letech byla, alespoň podle Maisie, už trochu stará. Na druhou stranu, kdo jsem, abych ji soudila? Moje vlasy zezadu vypadají, jako by mě někdo táhl pozpátku křovím. Beatrice mluvila o jejich vztahu a jak ji dřív Paul dokázal rozesmát. Byl to pohledný, šikovný bankovní manažer s několika tituly z oborů, o nichž Maisie v životě neslyšela. Beatrice o něm mluvila spíš jako o někom jedinečném, na koho by měl být člověk hrdý, než jako o muži, který jí zlomil nos, lícní kost a vyrazil tři zuby.

			„Chybí mi jeho vřelost z doby, kdy to mezi námi ještě klapalo,“ řekla Beatrice. Nemluvila o zneužívání, ačkoli byly na setkání týraných žen. Mluvila jedině o tom, jak skvělý její manžel býval. Maisie se udělalo trochu nevolno. Promiňte, Frede, tohle není nic pro mě. Vstala a chystala se odejít.

			„Ještě nechoďte,“ požádala ji psycholožka Julia.

			„Nechala jsem děti se svou matkou.“

			„Zkuste tu zůstat celou hodinu.“

			Maisie nerada budila rozruch, a tak se znovu posadila a všechny oči se upřely na ni.

			„Řekněte nám, po čem se nejvíc stýská vám, Maisie,“ požádala ji Julia.

			„Po ničem.“

			„Vůbec po ničem?“ zeptala se Julia. Ale Maisie už toho ten večer víc neřekla. Poté co další žena promluvila o tom, jak už toho měla dost a vzala manžela po hlavě pánví (přežil, ale utrpěl vážný otřes mozku a od té doby mu zvoní v levém uchu), se Maisie ve skupině začalo líbit o něco víc, a tak tam několikrát do roka zašla. V době, kdy se jim svěřila, že s jejím manželem se jednalo o nenávist na první pohled, už je všechny dobře znala. Dokonce se jim zmínila o článku, který pojednával o znásilnění na rande, a připustila, že přesně to se jí stalo s Dannym.

			Celá místnost se ponořila do ticha, dokud Beatrice nezamumlala: „Svatý Ježíši.“

			„Ach ne,“ vydechla jiná z žen. Maisie si nebyla jistá, kdo to promluvil, protože zírala na špičky svých bot. Okamžitě se začala strachovat, že prozradila příliš, ale udělalo jí dobře dostat to ze sebe ven. Se svou matkou o sexu mluvit nedokázala a tenkrát jí kromě Lynn žádné opravdové kamarádky nezbyly. Na to Danny dohlédl. Lynn nikdy o znásilnění neřekla — ne proto, že by jí nevěřila, ale obávala se, že by přítelkyně nikdy nedokázala pochopit, jak mohla vstoupit do manželství s násilníkem. Nechápala to ani ona sama.

			Julia a zbytek skupiny Maisie velmi pomohly alespoň částečně získat zpět ztracené sebevědomí. Ten první večer Julia potřásla Maisie rukou a pogratulovala jí.

			„K čemu?“ divila se Maisie.

			„K tomu, že jste měla odvahu promluvit.“

			„Měla jsem to udělat už dávno.“

			„Udělala jste to teď a už nikdy si takovým děsivým zážitkem nebudete muset znovu projít.“

			Maisie se na ni usmála. „To by bylo krásné.“ Věděla, o jakém děsu Julia hovoří: cítila ho pokaždé, když její manžel vsunul klíč do dveří. Dokonce i když od něho utekla, ten strach pořád cítila — tenkrát, když ho spatřila na ulici nebo když si vykračoval po příjezdové cestě k matčinu domu a ona si myslela, že vrazí dovnitř a všechny je zabije. Potom to jednoho dne zničehonic zabalil v práci a zmizel. Teprve po třech měsících přestala zadržovat dech a strach pomalu pominul. Za ty roky už skoro zapomněla, jak intenzivní a zničující byl.

			To ráno se Maisie probudila z trhaného spánku v 6.05. Krk měla ztuhlý, záda ji bolela, a dokonce i přes mlhu, která ji obklopovala, cítila, že ji brzo začne bolet hlava. Jakmile otevřela oči a uvědomila si, že sedí u kuchyňského stolu, vyskočila na nohy. Jeremy. Nejistě vykročila k jeho pokoji a cestou si rovnala rozlámaná záda. S každým dalším krokem šla rychleji a rychleji. Místnost však byla prázdná. Stála tam, dívala se na nedotčenou postel, která vypadala úplně stejně jako uprostřed noci. Všechno je špatně. Srdce jí hlasitě tlouklo a ruce se jí třásly. Otočila se na patě, a ačkoli se cítila, jako by se brodila bahnem, došla až k Valeriinu pokoji. Otevřela dveře a opřela se o zárubeň, aby uklidnila roztřesené nohy.

			Valerie byla rozvalená v posteli jako kočka vyhřívající se na slunci. Můj syn by měl být taky ve svojí posteli. Maisie se všechno na hrudi stáhlo a měla co dělat, aby dokázala dýchat normálně. Starý přítel Děs si s každým dalším krokem hledal cestu jejími útrobami. Ztěžka dosedla na dceřinu postel, ale Valerie jen něco zamumlala, otočila se a ukázala Maisie záda. „Valerie,“ zašeptala Maisie a položila jí ruku na rameno. „Valerie.“ Jemně s ní zatřásla. Něco je strašně špatně. Věděla to ve svém srdci. Věděla to ve své duši. „Valerie!“ Tentokrát už zakřičela a rozplakala se.

			Valerie otevřela oči. „Co se děje?“

			„Valerie, slib mi, že mi povíš pravdu, ano?“

			Obvykle by Valerie poukázala na to, jak je neuvěřitelně nespravedlivé a jak ji vnitřně zraňuje, že matka vůbec cítí potřebu vyžadovat po ní takovou přísahu dřív, než jí položí nějakou hloupou otázku. Po Jeremym to nikdy nechtěla. Ale tohle ráno bylo jiné. Dělo se něco strašného: Valerie nevěděla co, ale děsilo ji to.

			„Přišel Jeremy včera domů na večeři?“

			Valerie zakroutila hlavou.

			Maisie se skoro bála položit jí následující otázku, protože už předem znala odpověď. „Byl včera ve škole?“

			Valerie polkla a znovu zakroutila hlavou.

			Maisie uniklo z hrdla něco mezi zaúpěním a zasténáním. „Kdy jsi ho viděla naposledy?“ Hlas se jí třásl.

			„V neděli večer,“ přiznala Valerie a z očí jí vytryskly slzy.

			Maisiino srdce zachvátil chlad. Zhluboka se nadechla, potom trhaně vypustila vzduch.

			„Mamsie?“

			Nikdo ho od té poslední noci neviděl. Panebože. Maisie vstala a přešla ke dveřím. Už měla ruku na klice, když ji přerušil Valeriin chraplavý hlas. „Kde je Jeremy?“

			Maisie se zastavila v půlce pohybu, ale zůstala zády k dceři, aby nemusela čelit dalším slzám. „Nevím, miláčku, ale najdeme ho.“ Zamířila do kuchyně a cestou se snažila srovnat si věci v hlavě, jak to dělala vždycky, když ji dostihly potíže. Je to v pořádku, všechno je určitě v pořádku. Jenom se někde baví s klukama nebo s Deirdre. Snaží se vytrestat mě za to, že jsem si vyrazila s Fredem. Sice to ode mě pořádně schytá, ale jinak je v bezpečí. Snažila se uvěřit sama sobě, ale uvnitř ní všechno křičelo Sežeň pomoc, sežeň pomoc, sežeň pomoc! Zavřela kuchyňské dveře a zalovila v kabelce po vizitce s číslem Fredova mobilního telefonu. Zvedla svůj domácí telefon a vytočila ho. Odpověděl po pátém zazvonění.

			„Detektiv Brennan.“

			„Tady Maisie.“ Její hlas zněl vzdáleně a cize.

			„Mai?“ Všiml si obav v jejím hlase. „Co se děje?“

			Slyšela, jak se v posteli snaží vydrápat do vzpřímené pozice. „Jde o Jeremyho. Zmizel.“ Ta slova jí zvonila v uších.

			„Jak je to dlouho?“

			„Včera v noci nepřišel domů, ve škole ho taky nikdo neviděl a nebyl tady ani včera ráno. Nikdo o něm neví už od nedělního večera!“ Mluvila rychlým, tichým hlasem, jako by sama nemohla uvěřit tomu, co říká. Z každého slova přitom prýštila vina.

			„Je to v pořádku, Mai, slyšíš mě? Všechno bude v pořádku.“

			„To si nemyslím, Frede. Něco se muselo stát.“ Nechtěla dovolit, aby nad ní převzala vládu hysterie. Dýchej, prostě jen dýchej, ty hloupá ženská. Hysterčit ještě nikdy nikomu nepomohlo.

			„Už jsem na cestě k tobě.“

			„Děkuju.“

			„Postav na kafe.“

			„Dobře.“

			„A Maisie…“

			„Ano?“

			„Najdeme ho.“

			Položila telefon a automaticky, jako robot, zapnula rychlovarnou konvici. Přesně jako za starých špatných časů, kdy jediné dva pocity, které znala, byly strach a bolest.

			Fred

			Fred přijel dřív, než se Bridie probudila. Valerie ho pustila dovnitř a zavedla ho chodbou do kuchyně. Byla oblečená do školní uniformy, zamlklá, cereálií, které ležely v misce před ní, se ani nedotkla. Zírala na ně, jako by pojem snídaně náhle ztratil svůj smysl. Fred objal Maisie. „Tenhle případ přebírám já. Dostaly jste to nejlepší, co máme na skladě,“ snažil se odlehčit situaci.

			Maisie byla bledá a vyčerpaná. Víc se od ženy, s níž strávil předešlý večer v posteli, snad lišit ani nemohla. Objal ji okolo ramen a posadil ji vedle Valerie, potom si sám sedl naproti nim. Maisie mu nenabídla kávu ani čaj, zjevně příliš rozrušená, než aby myslela na pohostinnost, takže vytáhl blok a tužku a přešel rovnou k věci.

			„Takže obě dvě jste viděly Jeremyho naposledy v neděli, je to tak?“ zeptal se.

			Přikývly.

			„V kolik hodin?“

			„Myslím, že asi tak půl hodiny před naší…“ znejistěla Maisie, „…schůzkou.“

			„To znamená přibližně o půl osmé?“

			Znovu přikývla. To odpovídalo.

			„Valerie?“

			„Tak deset minut po osmé nebo ve čtvrt na devět.“

			Fred si to naškrábal do notesu. „A neříkal, kam jde?“ Otázku směřoval na Valerii.

			„Ne.“

			„Nechává tě často s babičkou samotnou?“

			„Ne, nikdy.“

			„Nenechal by je samotné,“ řekla Maisie.

			Fred se opřel a podíval se jí do očí. „Všechno je jednou poprvé, Mai. Je mu šestnáct. Nahlásím, že se pohřešuje od chvíle, kdy byl naposledy spatřen. To znamená přibližně od dvaceti patnácti v neděli prvního ledna. Dobře?“

			Maisie vypadala zahanbeně. „Neděle, Frede. Dneska je úterý! Co jsem to za matku…“

			„Rave taky nebyl ve škole,“ přerušila ji Valerie, jako kdyby jí to zrovna došlo. „Ostatní kluci je hledali oba. Dave byl fakt naštvanej, že se ulili bez něj.“

			„Věřte tomu nebo ne, ale tohle je dobré znamení. Chodí tvůj bratr často za školu?“

			Fred si všiml, jak se Valerie zadívala na matku. „Nechci dostat Jeremyho do potíží,“ ujistil ji.

			„Nikdy nechodí za školu. Proto ho taky kluci hledali. Rave to někdy dělá, ale Jeremy ne.“

			„Dobře, Valerie. Zajdu do školy a promluvím si s nimi. Uvidíme, co nám k tomu můžou říct.“ Fred byl klidný, pro něho to byl denní chléb. Pracovníci oddělení pohřešovaných osob řešili podobné případy v jednom kuse. V devíti případech z deseti se děcka v tomhle věku vrátí domů. Přemýšlel, jestli Jeremy trestá matku za to, že si s ním vyšla, nebo má snad v plánu něco nekalého. Doufal, že nejde o ten druhý případ, protože pak by se všichni dostali do ošemetné situace. Možná se jen s Ravem někde honili za holkama. Možná se někde pořádal koncert nebo festival, ačkoli to první týden v lednu bylo dost nepravděpodobné. V duchu si udělal poznámku, že to musí prověřit. Podíval se na hodinky. Bylo ještě brzy na to jít do školy.

			„Zkus se najíst,“ poradil Valerii. Odstrčila misku stranou. Fred tenhle malý akt vzdoru naprosto ignoroval. Budeš v pořádku, zlato.

			„A ty, Mai, co kdyby sis dala topinku?“

			„Nejspíš bych se udusila. Ale děkuju.“ Potom jako by si Maisie na něco vzpomněla. „Promiň, Frede, vždyť ty musíš mít pořádný hlad.“

			Postavila se, ale on byl rychlostí blesku také na nohou, položil jí ruce na ramena a nasměroval ji zpátky k židli. „Jsem v pohodě. Dám si později něco na stanici.“

			„Určitě?“

			„Určitě. Navíc mám na sobě dost masa na to, abych vydržel den dva bez jídla.“ Poplácal si břicho.

			Valerie protočila oči, potom se omluvila. „Musím si zajít pro tašku do školy.“

			„Můžeš jet se mnou,“ navrhl Fred. Její výraz naznačoval, že by raději vlezla do auta s ozbrojeným lupičem. „Aspoň si můžeme promluvit.“

			„Nemám vám co říct.“

			„Vsadím se, že jsi pořád stejně skvělá společnice jako dřív.“ Zvláštně se na něj zadívala. On se na ni usmál. „Všechno bude v pořádku, zlato.“

			Oči se jí zalily slzami. Vyšla ven a nechala tak Freda s otřesenou, rozcuchanou Maisie v místnosti plné plíživých obav.

			Maisie

			Maisie tiše seděla, ztracená ve strachu, který jí klíčil v hlavě. Určitě ho unesl nějaký magor. Nebo spadnul do řeky. Utekl, protože jsem šla na rande s Fredem. Leží někde zraněný a nemůže se dostat domů. Ach ježíši, má ho jeho otec!

			Fred odtáhl Valeriinu židli, postavil ji naproti Maisie a posadil se na ni. „Napadá tě nějaké místo, kam by ti kluci mohli jít?“

			„Rádi chodí na pláž a na Bray Head.“ Když byli chlapci mladší, brávala je do zátoky Brittas Bay a do Bray Head. Trávili hodiny společným hraním v dunách nebo běháním do vody a zpátky na břeh, až měli husí kůži a vlasy ztvrdlé pískem. Dokonce ani Valerie si na pláži nestěžovala. V Bray Head se klukům líbil autodrom a strašidelný hrad. Jedli lepkavou modrou cukrovou vatu a hráli videohry, dokud jim nedošlo těch několik liber, které jim Bridie dala s sebou. Valerie neměla ráda autíčka, cukrovou vatu ani videohry, takže si za peníze od Bridie koupila velký pytlík hranolků, vlezla si do auta, jedla a koukala na moře, potom si lehla na zadní sedadlo a usnula. Maisie a Bridie strávily mnoho šťastných chvil, když tam jen tak seděly na lavičce s kelímkem kávy v ruce a pozorovaly spící Valerii.

			To léto, které si Maisie uchovávala v paměti, bylo druhé léto poté, co Danny zmizel, a nějaký čas předtím, než jim stařecká demence začala krást Bridie, a oni si všichni šťastně žili na Cypress Road. Jeremymu a Raveovi táhlo na dvanáctý rok, Valerii bylo sedm. Bridie milovala moře. Její otec býval rybářem a ona strávila dětství v Bray. Láska k vojákovi ji však zavedla do Tallaghtu ve vnitrozemí. „Tohle jsou ty nejlepší chvíle v životě, Maisie,“ říkávala a dívala se přitom na oblohu pomalu přecházející z modré v růžovou. „Právě teď a tady.“

			Byla to pravda: tyhle vzácné dny, které se vryly Maisie do paměti, byly to nejlepší, co kdy zažila. Přemýšlela, jestli si matka z toho léta pamatuje alespoň jeden jediný den.

			„Mai,“ oslovil ji Fred něžně. Jeho hlas ji vrátil do přítomnosti.

			Pokusila se usmát a vzala jeho ruku do svých. „Jsem tady.“

			„Napadá tě ještě nějaké jiné místo?“

			„Problém je, že Jeremy by jen tak někam neodešel.“ V očích ji pálily slzy. „Prostě by to neudělal.“

			Fred si povzdychl. „Zavolám na stanici a předám jim všechny informace, Mai. Od tebe potřebuju, abys našla dobrou, ostrou fotku obou chlapců jen pro případ, že bychom ji potřebovali.“

			„Dobře,“ řekla Maisie. Slzy se jí řinuly po tvářích. Tohle je ono, tohle je ten odrazový můstek. Chvíle, kdy se všechno dobré ve zlé obrátí. Odrazový můstek byl místo, z něhož už nebylo návratu. Dřív býval takovým odrazovým můstkem pohled do manželových očí, jeho zvýšený hlas, zvuk, jaký vydal, když se ji chystal udeřit. Nezáleželo na tom, co se dělo po odrazu — neexistoval způsob jak ten okamžik zastavit, přetočit nebo restartovat. Jediná cesta byla cesta dolů. Teď se znovu cítila, jako by se topila. Ten pocit už předtím zažila nesčetněkrát. Vydrž, Maisie. Nech tomu volný průběh. Zůstaň naživu. Nepoddávej se tomu.

			Valerie

			Valerie se loudala do předsíně a táhla za sebou po zemi školní batoh. Když kolem ní prošel Fred, vyndal z kapsy mobilní telefon a lehce směrem k ní pokývl hlavou. Krátce se zastavila v otevřených kuchyňských dveřích, přikovaná na místě pohledem na mámu. Ani se nepohnula, jen ji tiše pozorovala: máma seděla u stolu a zírala do prázdna úplně stejně jako babička, když se ztratila ve svém vlastním světě.

			„Poslouchej, Tome, chci nahlásit pohřešovaného šestnáctiletého chlapce. Naposledy byl spatřen členy rodiny přibližně okolo osmi patnácti v neděli večer, prvního ledna. Jeremy Bean. Cypress Road 34. Nikdy předtím z domova neutekl, s rodinou se nepohádal. Jsem tu teď s nimi, takže seženu všechny potřebné informace, abychom to mohli celé spustit, jestli ti to tak vyhovuje… Super. A Tome, potřebuju, abys tomuhle případu věnoval plnou pozornost… Jo. Jasně. Děkuju.“

			Je to celý moje chyba.

			Fred zavěsil a Valerie slyšela, jak se k ní blíží, potom ucítila jeho dlaně na ramenou, jak ji nasměroval zpátky na židli v kuchyni. „A teď ti, mladá dámo, připravím topinku a čaj, pěkně si tady spolu sedneme a ty mi řekneš všechno, co víš, a dáš mi jména všech, které Jeremy zná. Dobře?“

			Valerie přikývla. Neměla jsem lhát. Už bysme ho hledali od včerejška. Proč jsem lhala?

			„Maisie, ty se běž podívat po té fotce. Jedné, na níž jsou oba kluci spolu. Jen pro případ, že by Jeremy někam vyrazil i se svým kamarádem.“

			Maisie se přiměla vstát a vyšla z místnosti.

			Systém značení v kuchyni Fredovi pomohl najít, co potřeboval, aniž se musel ptát. „Ježíši, tohle bych měl udělat u sebe doma. Je to vážně praktický.“

			„Ne, není, je to spíš divný,“ zamumlala Valerie. Nevíš, o čem mluvíš.

			Položil před ni talíř s toastem namazaným máslem a sedl si naproti ní. Ani se jídla nedotkla.

			„Takže když jsi naposledy viděla svého bratra, bylo něco po osmé večer.“ Znovu vytáhl zápisník.

			Valerie přikývla.

			„Zdál se ti nervózní? Řekl něco, co by naznačovalo, že se chystá někam jít nebo že snad něco není v pořádku?“

			„Ne,“ odpověděla Valerie. „Jenom mi řekl, že jestli mám hlad, ať si něco sním.“

			„Proč?“

			„Máma se rozčílila a poslala mě spát bez večeře, protože jsem řekla, že jste vůl, a pak jsem prohlásila, že jsem jako táta.“

			„Aha.“ Usmál se na ni. „Takže jsi tomu šla naproti s otevřenou náručí. A potom?“

			Pokrčila rameny. „Povídali jsme si.“

			„O čem?“

			„Nevím, o blbostech. Byla to jenom minutka.“

			„A vážně neřekl vůbec nic zvláštního?“

			„Ne.“ No… Ne. Jenom byl nějakej mrzutej. Ale to je někdy každej, dokonce i Jeremy.

			„Dobře. Teď sepíšeme seznam všech jeho kamarádů.“

			„Nemůžeme to udělat v autě?“ Valerie už chtěla být pryč z domu. Babička se brzy probudí, a až zjistí, co se stalo, bude šílet. Potřebuju se odsud dostat.

			Fred se podíval na nástěnné hodiny. „Pořád je moc brzy a mimoto nikam nepojedeme, dokud nesníš aspoň jeden krajíček chleba.“

			„Ale ten druhej sníte vy.“

			„To se spolehni.“ Zvedl jeden toast a celý si ho nacpal do pusy. „Mňam.“ Setřel si máslo z vousů, potom postrčil talíř směrem k ní. Vzala topinku a kousek z ní ukousla. Usmál se na ni s plnou pusou. Vypadalo to dost nechutně, ale ačkoli se snažila ze všech sil, náznak úsměvu skrýt nedokázala. Je to magor.

			„Chodí ven se čtyřma klukama včetně Ravea, jsou s nima i nějaký holky.“

			„Hodné děvče.“

			Objevila se Maisie obtěžkaná krabicemi a starými fotoalby. Položila je na stůl.

			„Mohla bys mi taky najít jeho pas?“ požádal ji Fred.

			„Pas?“

			„Jen pro případ, že by se rozhodl udělat si malý výlet.“

			„Ach Bože.“

			„Nemusíš se hned děsit, jde jenom o zaběhlý postup, ano?“

			„Vždycky je v zásuvce mého nočního stolku.“ Maisie se vypotácela z kuchyně jako v mrákotách.

			Fred si zapsal jména všech Jeremyho kamarádů včetně Deirdre. Valerie vytáhla matčin adresář s telefonními čísly jejich rodičů a nahlas mu je předčítala, aby si je mohl poznamenat. Maisie se vrátila s pasem, a zatímco Valerie drmolila jedno po druhém čísla všech, kteří byli Jeremymu blízcí, probírala se rodinnými fotografiemi, na nichž se všichni spokojeně usmívali. Valerie si všimla, jak Fred mámu při práci po očku pozoruje. Prohlížela si snímek po snímku a rozdělovala je na stole na několik hromádek. Můj táta není na žádný z nich, jestli koukáš na tohle.

			Maisie našla Jeremyho současnou fotku ze školy docela rychle. Stál vzpřímeně před modrým pozadím, ramena narovnaná, na sobě námořnicky modrou uniformu, vlasy upravené do požadovaného rozcuchu. Tvář mu zdobil opatrný úsměv, pohled pevně upíral někam nalevo od objektivu fotoaparátu. Matka snímek oprášila a opatrně ho položila stranou od ostatních. Potom vytvořila novou hromádku fotek, na nichž byli Jeremy a Rave zachyceni společně. Jedna byla pořízená během prvního dne na střední škole a oba chlapci se na ní drželi kolem krku, jako kdyby se chystali poprat, jakmile cvakne spoušť. Další snímek byl z léta — nemohlo jim být víc než třináct, oba na sobě měli plavky, Jeremy byl celý zrudlý, pleť barvy zralých jahod, Rave si odhrnoval z očí ofinu, oba dva drželi rybářské pruty a zářivě se usmívali.

			Valerie se na ten den pamatovala. Sice byla tenkrát malá, ale dokázala si vybavit kluky, jak sedí na skalisku a celé hodiny společně rybaří. Kde jsme to byli? Maisie odložila fotografii stranou spolu s ostatními a Valerie vybrala snímek, na němž byl Rave z profilu, seděl v okně, hrál na otlučenou kytaru a trochu se mračil. Oproti tomu, jak vypadal dnes, byl tenkrát docela oplácaný a také mu od té doby povyrostly vlasy. Není si moc podobnej. Teď vypadá jinak.

			Fred sebral malou kupičku pečlivě zvolených fotek a podíval se na ně. „Nic současnějšího nemáte?“ zeptal se.

			„Zatím ne.“

			„Dobře, necháme to na tobě. Můžeme jet, Valerie?“ Stála s batohem na zádech, ještě než dokončil větu. Slyšela, jak se babička vrtí. Tak honem, ať už jsme pryč.

			Hodil jí klíčky od auta. „Postřeh!“

			Snadno je zachytila.

			„Přijdu za tebou do auta.“

			Valerie se nedokázala přimět, aby se rozloučila, ale očividně to nevadilo, protože matka si nejspíš stejně ani nevšimla, že odchází. Pořád v rukou obracela staré fotografie, jako by na nich závisel její život. Je mi to líto, mami. Vážně mě to moc mrzí.

			Bridie

			Bridie se probudila za ptačího cvrlikání. Alespoň si to tedy myslela, ale rychle jí došlo, že hlasy, které slyší, jsou lidské. Kdo to tady je? Rozpoznala mužský hlas. Arthur? Ach Arthure, ty ses vrátil domů. Vyskočila z postele tak rychle, jak jí staré tělo dovolilo, a hnala se do předsíně, aby tam spatřila nějakého zarostlého chlapa, který zrovna telefonoval. Ty nejsi Arthur Bean! Byla tak zklamaná, že by se na něj nejraději vrhla. Kdo jsi?

			„Musím jít,“ řekl do telefonu, odvrátil zrak a zvedl ruku, jako kdyby jí chtěl naznačit, ať se dál nepřibližuje.

			„Bridie.“ Otočil hlavu.

			Připadal jí povědomý, ale nedokázala ho nikam zařadit. Proč se mi nepodívá do očí? Nikdy nevěř muži, který se ti nedokáže dívat do očí. „Co tady chcete?“ zakřičela. „Nemáte tady co dělat!“ Za zády jí povlával župan. Kotel se ještě moc neroztopil, takže ji vzduch v předsíni příjemně chladil na nahé kůži.

			„Promiňte, Bridie,“ pronesl muž někam do zdi. „Ehm, Maisie, mohla bys sem prosím tě přijít?“

			Jakmile vyslovil jméno její dcery, v Bridiině hlavě jako by něco přecvaklo. Fred Brennan. To není dobrý člověk. Něco provedl. Ale co? Vím, že udělal něco špatného… Mám to na špičce jazyka. Vyděsil mě, ale proč? „Vy se ještě opovažujete přijít mi na oči? Já vím, co jste udělal. Vím to!“ Lhala. Fred se opřel o zeď a ztěžka polkl. Cítí se provinile, to je jasné. Co to jenom udělal, co to udělal, co to udělal? Jako kdyby její paměť byla ukrytá v nafouknutém balonku, který se pomalu vznáší k obloze. Ať se snažila sebevíc, nemohla na něj dosáhnout.

			„Bridie, prosím.“

			Slyšela, jak se ke dveřím blíží Maisie.

			„Jestli jsem provedl něco zlého, Bridie, tak proto, že jste mě o to požádala,“ řekl potichu, aby ho slyšela jen ona.

			Já? Co jsem udělala? Ustoupila vzad.

			„Bože všemohoucí, mami.“ Maisie k ní přiskočila a rychle se natáhla po pásku od županu. Bridie jí dovolila, aby ji zahalila. Nerozumím tomu.

			„Promiň, Frede. Někdy jí bývá příliš horko.“

			„Vůbec nic se neděje,“ Fred stále mluvil do zdi.

			„Měl bys už jít,“ prohlásila Maisie a nebyla to žádost, ale rozkaz.

			„Maisie?“ Chtěl se jí dotknout, ale odtáhla se.

			„Prostě odejdi, Frede, prosím.“ Její hlas zněl nezvykle ostře.

			Taky tě tady nechce, vidíš, Frede Brennane?

			„Dobře. Ozvu se ti,“ řekl a Bridie v jeho hlase zaslechla bolest a obavy. Zůstala tiše stát a přemýšlela, hledala v těch nejodlehlejších zákoutích své mysli. Co se stalo? Někde to tam je, jen to nechce na světlo. Schovává se to ve stínu. Co jsem udělala? A co udělal on?

			Fred

			Fred odešel od Maisie s těžkým srdcem. Ztrácím ji. Proklouzává mi mezi prsty. No tak, Jeremy, kamaráde, tohle mi nedělej. Valerie seděla na předním sedadle auta. Většina dětí by se posadila dozadu, ne však Valerie: ona byla ten typ dítěte, které si vždycky sedne dopředu. Bod pro tebe, maličká.

			V tichosti se vydali na cestu, oba ponoření do vlastních myšlenek. Teprve když vyjeli z příjezdové cesty na hlavní, Valerie znovu promluvila.

			„Máma vypadá divně.“

			„Jenom má strach, to je všechno.“

			„Jeremy je takovej náš slušňák, nikdy by neudělal něco, co se nedělá,“ prohlásila, jako by si nebyla jistá, jestli je to dobře nebo špatně.

			„A co ty?“ zeptal se Fred.

			„Babička prohlásila, že jednou skončím v kriminále. Prej doufá, že to bude v nějaký exotický zemi, protože i když bude jídlo stát za houby, aspoň bude hezký počasí. Mamsie říká, že jí je to jedno. Můžu bejt, čím chci.“

			„Máma má pravdu.“

			„Myslím, že by ze mě byl dobrej zločinec.“

			Fred zvlnil rty v úsměvu. „No, tak v tom případě mají pravdu obě,“ odvětil bez váhání.

			Dorazili ke škole. Všude se to hemžilo dětmi, povídaly si, smály se a pokřikovaly na sebe. Valerie seděla a pozorovala, jak si všichni žijí vlastním životem.

			„Nemusíš tady zůstávat, jestli nechceš. Můžu tě vzít domů,“ řekl Fred.

			„Máma mě tam nechce.“

			„To není pravda.“

			„Nemám jí to za zlý.“

			„Valerie, pověz mi jednu věc. Proč jsi lhala?“

			„Protože jsem blbá.“ Vystoupila z auta. „Noleen!“

			Kamarádka se otočila a vrátila se k ní. Podívala se do auta. „Co je to za chlapa?“ zeptala se.

			„Nikdo.“ Fred stačil zachytit Valeriinu odpověď těsně předtím, než přibouchla dveře od auta, vydala se společně s Noleen pryč a nechala ho tam. Počkal, až budou všechny děti uvnitř a školní zvonek ohlásí začátek vyučování, potom si zastrčil do kapsy blok a pero, vystoupil a pustil se do práce.

			Maisie

			Maisie seděla na schodech a telefonovala do zaměstnání.

			„Dobrý den, tady zubní ordinace, jak vám mohu pomoci?“

			Byla to Lorraine. Maisie chvíli přemýšlela, že zavěsí, ale nemohla je jen tak nechat ve štychu. Potřebovala si tuhle práci udržet. „Ahoj Lorraine. Promiň, ale dneska nemůžu přijít.“

			„Ach Maisie, vždyť máme úplně plno. Mám tady nahlášeno víc mladíků se zlámanými zuby, než si dokážeš představit.“

			„Promiň, Lorraine, nemůžu.“

			„Co se stalo?“

			„Jde o Jeremyho. Pohřešuje se,“ řekla Maisie. Dalo jí to hodně práce, ale podařilo se jí neztratit klid a její hlas zněl až znepokojivě vyrovnaně. Lorraine byla strašná drbna: nehodlala jí prozradit víc, než bylo nutné.

			„Ach ne, to je příšerné. Samozřejmě to tady zvládneme bez tebe. Dám vědět Perrymu. Nevím, co na to říct. Ježíši, to je hrozné.“

			„Díky,“ řekla Maisie.

			„Není zač. Bůh s tebou, Maisie, a dej nám vědět, ano?“

			Maisie zavěsila. Představila si Lorraine, jak vystřelí z recepce, běží nahoru do ordinace a cestou vykládá každému, kdo je ochotný poslouchat, o „chudince Maisie“. Takové drby musejí být vítanou změnou, když jinak celý den jen neustále opakujete přání šťastného nového roku.

			Bridie vyšla ze svého pokoje oblečená do nažehlené bílé halenky, šedého svetru a černých kalhot. S botami ani ponožkami se neobtěžovala a jeden knoflík na blůzce zůstal rozepnutý, ale jinak vypadala dokonale.

			„Měla jsem tě osprchovat,“ poznamenala Maisie.

			„Nesmysl. Jsem čistá. Lidi se v dnešní době myjou až moc. Je to špatné pro kůži.“

			Maisie ovinula paže kolem matky, která jí objetí dychtivě oplatila. Příjemně voněla směsí čerstvě vypraného prádla, mýdla a růží.

			„Měla bys mě ale učesat, Lynn,“ prohlásila Bridie, což Maisie připomnělo, že na kamarádku úplně zapomněla. Vyhověla matce a svázala jí vlasy do culíku, který potom pinetkami upravila do pevného drdůlku.

			Když se rozezvonil telefon, Maisie k němu běžela, jako by jí hořelo za patami. Zvedla sluchátko, přičemž si málem zlomila prst. „Jeremy?“

			„Cože? Kde jste?“ ozvala se Lynn.

			„Ach Lynn, promiň.“ Maisie odvedla matku do její ložnice. „Za minutku jsem zpátky, mami.“ Zavřela za sebou dveře.

			„Včera večer ani nezavoláš a dneska nepřijdeš na schůzku. Koukám, koukám, Maisie Beanová, že tě ten jediný polibek pěkně změnil.“

			Maisie sklouzla na podlahu a opřela se o dveře. Bylo to tak neskutečné: když naposledy mluvila s Lynn, život byl tak vzrušující a zdálo se, že se všechno začíná obracet k lepšímu. Ale už ve chvíli, kdy si Maisie v poklidu klábosila v Jingles, byl její syn nezvěstný. Jak to že jsem o tom nevěděla? Opustila jsem svoji rodinu, abych si užívala s Fredem. Ani jsem si nevšimla, že můj syn se neobjevil doma už víc jak třicet hodin. Jak by to mohla Lynn říct? Jak by ještě mohla přijít na oči jí nebo komukoli jinému? Nezasloužila si být matkou.

			„Ach Lynn.“ Volnou rukou si stiskla temeno hlavy. Asi mi praskne mozek. Možná by to bylo nejlepší — cokoli je lepší než tohle. Pocit provinilosti měl kovovou pachuť. Znechucení z toho, co s Fredem dělali, ji tížilo na hrudi. Chtělo se jí zvracet, ale neměla co. Chtěla si ublížit, ale na to byla příliš otupělá.

			„Co se děje?“ starala se Lynn a tón jejího hlasu se změnil, okamžitě zvážněla.

			„Jeremy je nezvěstný,“ zašeptala Maisie.

			Až sem mohla slyšet matku, jak ve svém pokoji listuje novinami. „Vím, že to tady někde je,“ říkala.

			„Odkdy?“ zeptala se Lynn.

			„Od nedělní noci.“

			„Od neděle?!“

			„Myslela jsem si, že odešel do školy dřív — neměl tady batoh a vzal si jídla, že by nakrmil celou armádu. Jenže včera večer se domů taky nevrátil. A Valerie říkala… Já jsem byla příliš zaměstnaná Fredem… Já…“

			„Ne, ne, ne. Ani se neopovažuj! To nedovolím,“ řekla Lynn a odmlčela se. „Je mu šestnáct, Maisie. Šestnáctiletí dělají blbosti, kdykoli se jim naskytne příležitost, to mi věř.“

			„Ne Jeremy.“

			„Poslouchej, udělej pro mě něco a pro jednou odhoď stranou tenhle obrázek svatého Jeremyho. Už mě z toho bolí hlava. Kluci v pubertě jsou schopní čehokoli, dokonce i ti nejhodnější z nich.“

			„Tos mě moc neutěšila,“ zamumlala Maisie.

			„No, každopádně je dost starý a velký na to, aby se o sebe dokázal postarat, a ty jsi nikde nevyváděla nic špatného. Slyšíš mě?“

			„Ale on by jen tak neodešel.“

			„No tak to prostě tentokrát udělal — protože tě můžu ujistit, že i když je svět kolem nás dost bláznivý, neběhá tady po Cypress Road žádný úchylák, který by unášel puberťáky v noci z postelí.“

			„Rave je taky nezvěstný,“ dodala Maisie.

			„Vidíš, takže mám pravdu. Určitě se spolu vytratili, aby mohli provést nějakou lumpárnu. Ještě si na moje slova vzpomeneš.“

			Bylo to možné, samozřejmě že bylo, přesto Maisie stále svíral v žaludku zvláštní pocit. Pocit, že se stalo něco strašného.

			„Nahlásila jsi to na policii?“

			„Fred se o všechno postará.“

			„Je skvělý,“ prohlásila Lynn.

			Maisie si odfrkla. Skvělý. Přesvědčil mě, abych s ním strávila půlku noci, zatímco moje dítě se nevrátilo domů.

			„Jeremy se vrátí, než bys řekla švec, a až přijde domů, musíš si na něj pořádně došlápnout.“ Lynn byla zjevně přesvědčená, že se nejedná o nic jiného než o mladickou hloupost.

			„Dobře.“ Maisie si každičkou částí svého já přála, aby kamarádka měla pravdu.

			„Jak to uděláme s Bridie?“

			„Zůstanu dneska doma, kdyby někdo volal.“

			„To je jasné. Víš co? Přijedu a vezmu si ji k sobě. Moc by jí neprospělo, kdyby se rozrušila.“

			„To by od tebe bylo laskavé.“

			„Jsem tam v cuku letu.“ Lynn zavěsila.

			Maisie vstala a otevřela dveře matčina pokoje. Bridie zmateně stála uprostřed ložnice. Maisie ji vzala za ruku a odvedla ji do obýváku. Bridie přešla k oknu a zírala na déšť valící se z nebe v hustých provazcích. „Vypadá to, že nikdy nepřestane pršet,“ poznamenala, načež si všimla, jak se pošťák Kenny snaží projít kolem Jakea, psa Very Maloneové. Maisie připravila matce šálek čaje a pak společně s ní sledovala, jak kolem sebe muž a pes vyčkávavě krouží.

			„Když se Kenny pohne nalevo, Jake se taky pohne nalevo. Když jde Kenny doprava, Jake jde taky doprava. Je to legrace.“ Bridie se usmála. Jake sklonil hlavu, a dokonce i přes zavřené okno mohly slyšet jeho hluboké, varovné vrčení. „Ten pes toho chlapa fakt nesnáší.“

			Kenny si udělal z dlaní hlásnou troubu a přes psa zavolal: „Vero! Haló, Vero! To jsem já, Kenny. Mám pro vás poštu a ten zatracený vořech mě nechce pustit dovnitř.“

			„Myslím, že bys ho měla jít vysvobodit,“ obrátila se Bridie k dceři.

			„Už jdu.“ Maisie přešla k hlavním dveřím a otevřela je právě včas, aby spatřila Kennyho, jak se k ní opatrně přibližuje.

			„Ten pes je čím dál horší, Maisie, a něco vám povím. Jestli mě kousne, má to spočítaný, to vám teda řeknu. Tušíte vůbec, kolikrát jsem se musel za poslední roky nechat přeočkovat kvůli tetanu?“ Podal jí několik dopisů pro Veru. „A tohle je pro vás.“ Podal jí dvě obálky s účty, na nichž se skvělo červené razítko „po splatnosti“. „Promiňte. Sakra, jak já ten leden nesnáším. Je to nejhorší měsíc v roce.“

			„To je,“ povzdychla si.

			„Díky.“ Vyrazil zpátky ke své dodávce. Jake se krčil za keři, které oddělovaly Bridiinu příjezdovou cestu od té Veřiny, a nepřestával vrčet.

			„Kenny, nezahlédl jste náhodou při rozvážce tady v okolí Jeremyho?“ zeptala se Maisie.

			Kenny se zastavil a otočil se k ní. „Ne. Je všechno v pořádku, Maisie?“

			„Ano, jsem si jistá, že ano. Ale pro případ, že byste ho zahlédl, můžu vám dát svoje telefonní číslo?“

			Přikývl a okamžitě se zatvářil znepokojeně. „Jistě. Určitě mám v dodávce kus papíru.“ Následovala ho k autu a čekala. Chvilku se přehraboval uvnitř, potom jí podal papír a pero. „Ach ty děti.“

			Naškrábala své telefonní číslo a podala mu lístek zpátky. „Kdybyste ho náhodou viděl…“

			„Zavolám to vysílačkou na centrálu a Mary z depa vám dá vědět.“

			Přikývla. „A když by se vám podařilo ho dostihnout, vzkažte mu, že máma chce, aby se vrátil domů.“ Ze všech sil se snažila zadržet pláč.

			„Jestli ho chytím, věřte mi, že ho dovezu domů osobně.“

			„Děkuju, Kenny.“

			„Co ti Kenny chtěl?“ vyzvídala Bridie, jakmile Maisie vešla zpátky do domu.

			Na Maisie to udělalo dojem, protože Bridie působila, že je dnes daleko vnímavější než několik posledních dní. „Nic.“

			„Tak o čem jste spolu mluvili?“ dožadovala se Bridie.

			„Snažila jsem se mu vymluvit Jakeovu vraždu,“ prohlásila Maisie.

			Bridie se zasmála. „Ještě jsem ale neviděla žádného psa, který by nesnášel nějakého pošťáka tolik jako tvého Dannyho. Ale toho jsme vlastně nesnášeli všichni, že?“

			Bylo to už dávno, co se Bridie naposledy zmínila o Dannym. Lékař říkal, že na ní zkouší nějaké nové prášky, ale vzhledem k tomu, že je Maisie vyzvedla teprve včera, pochybovala, že by mohly tak silně účinkovat za méně než čtyřiadvacet hodin. Přesto dnes Bridie vypadala daleko víc při smyslech jako za starých časů.

			„Ten člověk, co tu byl dneska ráno, byl Fred Brennan,“ řekla Bridie.

			Maisie šokovalo, že si to matka pamatuje. „Ano, to byl, mami.“

			„Nechci ho tady, Maisie.“

			„Neboj, mami, nebude sem chodit moc dlouho,“ uklidňovala ji Maisie, ale v hrudi pocítila bodnutí bolesti. Už nikdy nemůžu nechat děti znovu bez dozoru. Jsem všechno, co mají.

			„To už jsem Jeremyho zase propásla, Maisie?“

			„Ano, mami. Mají toho ve škole hodně.“

			„Ani se nepřišel s babičkou rozloučit, to se mu nepodobá.“

			„Nechtěla jsem, aby tě budil.“

			„Chybí mi,“ řekla. „Povíš mu to, Maisie, že ano?“

			„Jo, mami. Povím.“

			„Jenom pro případ, že bych zapomněla. Jdu dneska k Lynn, zlatíčko?“

			„Vyzvedne si tě za chviličku, mami.“

			„Dobře. Vypadáš, že by ti prospěla chvilka klidu, holčičko,“ poznamenala Bridie.

			Maisie se cítila, jako by ji někdo praštil. Posadila Bridie na židli, potom se omluvila, odešla z pokoje a zamířila do kuchyně čekat na Lynn, přičemž se snažila pochopit tenhle nový bláznivý svět. Svět, ve kterém to, co říká její matka, dává smysl. Svět, ve kterém její syn není nikde k nalezení.

			Dave

			Když Dave spatřil Ravea poprvé, ležel zrovna na zádech a snažil se odvrátit rány Křovačky Farrellyové a její nejlepší kamarádky Josie. Právě oslavil jedenácté narozeniny. Křovačce bylo čtrnáct a byla to ta nejvlasatější a nejchlupatější holka, jakou Dave kdy viděl. Měla divoké kudrnaté vlasy, které jí spadaly až na ramena. Jak je vůbec schopná unést na hlavě takovou zátěž? Nad horním rtem jí dokonce rašil jemný knírek. Ve skutečnosti se jmenovala Hayley, ale Dave si myslel, že bude zábavné říkat jí Křovačka. Když kolem něj dívky procházely, seděl právě na zídce před domem a poslouchal hudbu z walkmana. Křovačka si driblovala s basketbalovým míčem a Dave neměl nejmenší tušení, čemu se tak smějí.

			Byl ve čtvrti nový a neměl žádné kamarády, ale to vlastně neměl ani dřív ve Finglasu. Nikdy pořádně nepochopil proč. Jeho matka Marie tvrdila, že je to proto, že se nikdy pořádně nenaučil, jak s někým něco sdílet. Ray, jeho otec, zastával názor, že je Dave moc chytrý. „Nikdo nemá chytrolíny rád,“ říkával táta a počechral synovi vlasy, ale když pak seděli u večeře a jeho otec nadával na někoho, koho neměl rád (a Ray nesnášel úplně všechny), a Dave následně pronesl něco chytrého, táta se rozchechtal, až se za břicho popadal. „Slyšelas to, Marie? To je k popukání. Šikovný kluk, šikovný,“ říkával táta a otíral si přitom slzy. „Ach ježíši, toho budou ostatní děcka zbožňovat.“

			Takových zmatených sdělení obdržel Dave jako dítě nepočítaně. Jednu vteřinu mu otec předpovídal budoucnost malé hvězdy, druhou už u něj jako mávnutím kouzelného proutku upadl v nemilost.

			„Co ti sakra přišlo zábavnýho na tom, že načmáráš na toho zasranýho psa slovo ‚bomba‘?“ křičel na něj táta. Americko-kanadský bílý ovčák se jmenoval Barry po Rayově oblíbeném boxerovi Barrym McGuiganovi a byl jeho radostí a pýchou. Ať se Daveova máma snažila sebevíc, nápis provedený lihovým fixem, jak Dave později přiznal, odstranit nedokázala. Museli psa oholit, a protože sněžilo a oni si nemohli dovolit koupit mu slušivý psí obleček, musel po Tallaghtu chodit ve starém purpurovém potahu na autosedačku, který mu připevnili lepicí páskou.

			„Je to ponižující! A nejenom pro mě, ale i pro toho zpropadenýho psa. Podívej se na něj! Bude z toho mít trauma. Ty malej parchante!“ To byla poslední slova, která Ray k téhle záležitosti pronesl.

			Daveovi nadávali dost často. Předstíral, že si z toho nic nedělá, ale opak byl pravdou. Zraňovalo ho to. Prostě jsem si jenom myslel, že by to mohla být zábava. Po tomhle konkrétním incidentu s ním táta hodně dlouho nepromluvil.

			„To se spraví, synku,“ slibovala máma. „Vždyť ho znáš. Víš, jaký je.“

			Otec na něho byl naštvaný, s tím nemohl Dave nic dělat. Raději se stáhl a na tři měsíce zmizel ve svém pokoji, dokud psovi znovu nenarostla srst a potah do auta neskončil v koši. Davea mrzelo, že s ním táta nemluví, a chybělo mu to. Ale ze všeho nejvíc mu chyběl tátův smích. Byl z toho zmatený. Dave chtěl lidi jen bavit, nechtěl nikoho ranit. Měl Hayley Farrellyovou rád. I když byla chlupatá, byla fajn. Skvěle hrála basketbal a krásně se smála takovým tím smíchem, který jste mohli slyšet na míle daleko. Když slyšel její srdečný nakažlivý smích, hned měl lepší náladu a další důvod žít. Chtěl jen trochu pozornosti a možná si občas popovídat s děvčaty. Kluci s ním nikdy příliš nemluvili. Nesnášel sport a jeho smysl pro humor je mátl. Holky ho vedle sebe obvykle snášely o něco déle, ale nakonec se k němu stejně všichni otočili zády. Až do dne, kdy se objevil Rave a uviděl, jak mu Křovačka a Josie dávají co proto.

			Rave jel na kole domů, když na ně narazil. „To by stačilo, Hayley, Josie. Co se to tady děje?“

			„Snaží se mi urazit hlavu, to se tady děje,“ zaječel Dave a snažil se krýt si obličej a břicho.

			Hayley přestala. „Jenom si chceme něco vyřídit tady s tím pablbem.“

			„Co provedl?“

			Josie do něho pořád kopala a Dave na ni křičel, ať ho nechá. Jejich pes seděl na zahradě, ale nedalo se spolehnout na to, že bude svého páníčka bránit. Od té příhody s lihovým fixem se k Daveovi otočil zády dokonce i Barry.

			„Nadává nám,“ řekla Hayley.

			„To by se nelíbilo nikomu, ale popravdě myslím, že už má dost, Josie.“

			Josie přestala do Davea kopat. „Ať už tě nikdy neslyším říkat mojí kamarádce Křovačko,“ varovala ho. Dokonce i přes slzy Dave viděl, jak se Raveova tvář roztáhla v úsměvu.

			„Jdete v pátek do mládežnickýho klubu?“ zeptal se Rave.

			„Jo,“ přitakaly dívky.

			„Super, tak se tam uvidíme.“

			„Dobře,“ odpověděly a Dave pozoroval, jak se děvčata ze zvířat mění v přeslazené slečinky. Mrchy uhihňaný.

			Když odkráčely, Rave podal Daveovi ruku, aby mu pomohl vstát. „Jsi v pohodě?“

			„Jo, bez obav,“ řekl Dave a otíral si přitom slzy. Sebral ze země walkmana. Sluchátka byla rozbitá a jemu bylo znovu do pláče. „Zasraný mlátičky, zničily mi sluchátka.“ Posadil se na zídku.

			Rave se znovu usmál a sedl si vedle něho. „Takže ty jsi překřtil Hayley na ‚Křovačku‘.“ Teď už své pobavení neskrýval.

			Dave se zakřenil. „Říkal jsem si, že Chlupatice by bylo moc okatý.“

			Rave se rozesmál. „Chlupatice se mi líbí taky, ale chápu, jak to myslíš. ‚Křovačka‘ má ten správný říz.“

			„Přesně,“ souhlasil Dave vzrušeně. „To je přesně ono.“

			„Ty jsi tady novej?“

			„Jo.“

			„Já jsem Rave.“

			„Já vím, už měsíc s tebou chodím do třídy. Já jsem Dave. Dave a Rave, to zní, jak kdybysme byli teplí bratři, co?“

			„To jo. Ještěže spolu nechodíme.“

			„Jo, ale Rave je stejně hustý jméno.“

			„Dostal jsem ho kvůli černým vlasům. Z Johna se stal Raven, jako havran, a z Ravena pak Rave.“

			„Tý vole, tak to je ještě hustější.“ Dave se schválně snažil nepřitahovat k sobě pozornost, protože máma ho varovala, že první měsíc v nové škole bude nejtěžší. „Nedělej si to ještě horší, synku,“ radila mu. Ve skutečnosti to však znamenalo: „Radši nech tu svoji nevymáchanou pusu zavřenou.“

			„Chceš si někdy vyrazit ven se mnou a mým nejlepším kámošem Jeremym?“

			„Děláš si srandu?“ Daveovi bylo znovu do pláče.

			„Ne, jasně že ne.“

			„Cool! Super! To by se mi moc líbilo.“

			Po tomhle dni se staly dvě věci. Dave měl poprvé v životě kamarády a Hayley Farrellyové začali po celém Tallaghtu láskyplně přezdívat Křovačka.

			Dave byl potají přesvědčený o tom, že Jeremy si ho nikdy neoblíbil tolik jako Rave. Byl na něho milý, dokázal se smířit s jeho přítomností, dokonce se i smál jeho vtipům, ale nikdy mezi sebou neměli nijak zvlášť blízký vztah. Nikdy spolu netrávili čas o samotě, ale Davea to nijak netrápilo. Dokud ho měl rád Rave, který byl připravený mu vždycky rychle odpustit, ať už Dave řekl nebo udělal cokoli, a i když ho to naštvalo, všechno bylo v pořádku.

			Věděl, že v neděli večer Ravea vážně rozzlobil, a moc chtěl svou chybu napravit. Byla pro něj rána, když se kamarád neobjevil ve škole. Chtěl se mu omluvit, ale hlavně, víc než cokoli jiného, chtěl od Ravea slyšet, že všechno je v pohodě. Ježíši, Rave, moc mě to mrzí. Cítil, že bez něho je v partě snadno postradatelný. Rave a Jeremy si byli blízcí jako dvojčata, Mitch a Jonno zas jako by k sobě byli přilepení. Dave byl ten lichý, ale aspoň mohl být s nimi. Zabilo by ho, kdyby měl zase zůstat sám. Mitchovi tolik nevadil — smál se jeho žertování víc než ostatní — a občas si spolu vyrazili ven sami dva, když Jonno dostal od matky z nějakého přihlouplého důvodu domácí vězení. Jonno ho možná občas k smrti nenáviděl, ale popravdě řečeno, měl k tomu důvod. Byl to totiž on, kdo byl nejčastěji terčem Daveových vtípků. Když však potřeboval někoho, kdo by mu třikrát týdně za rozbřesku stopoval čas sprintu, Rave navrhl Daveovi, jestli se toho nechce zhostit.

			„Do prdele s tím!“ řekl tenkrát Dave.

			„Opravdu by to ocenil.“

			„V pět hodin ráno? Když mrzne? Proč to neudělá Mitch?“

			„Protože Mitch je zvyklej mít na osmou snídani do postele. Je to línej parchant a nechce, aby ho Jonno musel místo budíčku každej den ráno fackovat.“

			„Jasně, jo, chápu, jak to myslíš.“

			„Bylo by fajn, kdybyste si spolu občas vyrazili sami dva.“

			„Dobře, udělám to.“

			Takže už za ním teď šest měsíců jezdil na kole a měřil mu čas. Zpočátku to bylo hodně bolestivé, ale potom se do toho dostal. Jonno byl vážně rychlý a bylo super být součástí něčeho takového. Dave ho taky dokázal správně namotivovat, a třebaže ho svým rýpáním občas pořád přiváděl k šílenství, byli si bližší než kdy předtím. Rave měl pravdu. I tak to bylo vždycky zvláštní, když s nimi nebyl.

			Těsně po začátku vyučování si Davea, Mitche, Jonna, Deirdre, Mel a Casey nechali zavolat k ředitelce. Seděli před její kanceláří a pokoušeli se přijít na kloub tomu, proč tam vlastně sedí.

			„Někdo nás viděl pít v parku,“ nadhodil Jonno a jeho hlas zněl vyděšeně. „Do prdele, máma mě přizabije.“

			Mitch si tím nebyl tak jistý. „Ne, to nebude ono.“

			„Proč?“

			„Protože kvůli tomu, že pár nezletilých popíjelo alkohol, by nevolali policajta,“ řekl Dave.

			„Cože?“ divila se Casey. „Jakýho policajta?“

			„Toho, co mluví s ředitelkou Youngovou.“ Dave viděl toho muže i přes neprůhledné okno.

			„Proč si myslíš, že to je polda?“ zašeptala Deirdre.

			„Podívej se, jakej to je do prdele obr. Je to policajt, to je jasný.“

			„Ježíši,“ špitla Mel. „Můj táta je v podmínce.“

			Na Mitche Daveova slova žádný dojem neudělala. „Nebo by to taky klidně mohl bejt principál cirkusu, že jo, ty šašku?“

			Ve dveřích se objevila ředitelka Youngová a obrátila se k šestici pobledlých obličejů.

			„Nevím, jestli jste si toho vědomi, ale Jeremy Bean a Rave Murphy se od nedělního večera pohřešují a my doufáme, že byste mohli být při vyšetřování nápomocní. Už jsem informovala vaše rodiče, že detektiv Brennan si s každým z vás promluví, a ujistila jsem je, že v případě jejich nepřítomnosti budu u tohoto rozhovoru s vámi.“ Podívala se na Jonna. „Tvoje matka je na cestě sem.“

			Jonno se plácl do čela. „Do hajzlu,“ zašeptal.

			„Dejte nám minutku dvě a hned zavoláme dovnitř prvního z vás.“ Ředitelka za sebou zavřela dveře a kamarádi zůstali udiveně zírat jeden na druhého.

			„Pohřešují se od neděle?“ zopakovala Casey, rudá v obličeji.

			„Jenom se někde zašili, aby nemuseli do školy,“ nadhodil Mitch.

			„Jeremy tohle nedělá,“ poznamenala tiše Deirdre.

			„Kecy. Určitě se mají skvěle,“ prohlásil Dave, „aspoň jsme se dostali pryč z hodiny. Myslím, že bysme se měli všichni pěkně uklidnit a vůbec nic jim neříkat.“

			„No, máma mě tak jako tak zabije, takže doufám, že ať už jsou do prdele kdekoli, mají se tam sakra dobře,“ řekl Jonno.

			„Podívej, uklidni se. Byli jsme v parku a povídali si, nic jinýho. Ne že nás do něčeho namočíš, a hlavně ne Ravea,“ upozornil ho Dave. Nebo nás zabije, do hajzlu.

			„Co když se jim něco stalo?“ obrátila se k ostatním Mel.

			„Co jako? Tady nejsme v centru jižního L.A.,“ prohlásil Dave a Mitch přikývl.

			„Dave má pravdu, nic jim nepovíme.“

			Mitch šel dovnitř jako první. Byl venku za patnáct minut, kroutil hlavou, a když pod bedlivým dohledem ředitelky Youngové procházel kolem ostatních, zašeptal: „Promiňte, děcka.“

			„Ty parchante,“ zamumlal Dave.

			„Co jsi říkal, Davide?“ zajímalo ředitelku.

			„Nic, slečno.“

			„To jsem si přesně myslela. Mel, jsi na řadě.“

			Potom už se střídali jeden po druhém. Casey byla uvnitř pouhých pět minut, ale když vyšla ven, plakala. Deirdre tam strávila deset minut. Oči měla suché, ale zato vypadala ustaraně. Jakmile dorazila Jonnova matka, vzali ji i se synem rovnou dovnitř. Když se o půl hodiny později znovu objevili ve dveřích, rozlícená matka Jonna pohlavkovala ostošest. „Máš to spočítané,“ oznámila mu a postrkovala ho před sebou pryč z předpokoje ředitelny.

			Davea si zavolali jako posledního. Amatéři. Já vás v tom ale nenechám, kluci. Prohlásil o Jeremym, že je buzna, a nenechat se tím policajtem zlomit bylo to nejmenší, co pro něj teď mohl udělat. Dělal si jen legraci, ale ještě nikdy neviděl Ravea tak rozzuřeného.

			Posadil se na židli naproti strážníkovi a slyšel, jak za ním zaklaply dveře. Hlavně neukazuj strach.

			„Davide,“ oslovila ho ředitelka Youngová, „tohle je detektiv Brennan. Má na tebe několik otázek ohledně Ravea a Jeremyho. Očekávám, že budeš odpovídat upřímně a otevřeně.“

			Policista mu položil řadu otázek, ale Dave odmítl odpovědět. „Na tohle nemůžu odpovědět,“ řekl mu pětkrát za sebou.

			„A to proč?“ zeptal se Brennan.

			„Protože bych mohl poukázat na svoje vlastní provinění.“

			„O alkohol nám teď vůbec nejde, synku. Jenom chceme zjistit, co se stalo těm dvěma klukům. Byl jsi poslední z party, kdo je v neděli večer viděl?“

			Takže někdo vyžvanil, že pili. Dave zdráhavě přikývl. „Jo.“

			„Prozradili ti, kam mají namířeno?“

			„Ne.“

			„Myslíš si, že byl Rave opilý?“

			Jo, byl vožralej jak doga. „Promluvte si s mým právníkem.“

			Až později Dave zjistil, že Jonno jim pěkně slovo od slova povyprávěl o všem, co se ten večer seběhlo, včetně toho, jak Rave prohlásil, že vojet holku je jako strčit ptáka do trubky s máslovým krémem. Idiot.

			„Fajn. Myslím, že ostatní nám toho už řekli dost.“ Policista zastrčil zápisník do kapsy kabátu.

			Dave vstal a chystal se odejít.

			„Ještě poslední věc, synku. Když jsi odjížděl, byli někde blízko vodní nádrže?“

			Dave se zastavil v půlce pohybu. „U mostu Old Bawn?“

			„Ano.“

			Dave ztěžka polkl. Ach ne. Přece nejsou v tý zatracený nádrži! „Strávili jsme většinu večera pod stromem oběšenců, takže jo, byli jsme blízko, ale ne — ne tak blízko, aby… Chci říct, že neměli důvod chodit k vodě. Byla tma a pršelo…“

			„Dobře. Jenom jsem se musel zeptat. Nechtěl jsem tím nic naznačit, synku,“ ujistil ho detektiv a položil mu ruku na rameno. „Teď už můžeš jít.“

			Dave se obrátil k odchodu, ale když došel ke dveřím, otočil se. „Viděl jsem Ravea v daleko horším stavu a vždycky dojel domů v pohodě.“

			„To je dobré vědět. Děkuju, Dave.“

			Ředitelka Youngová ho vyprovodila ven.

			„Nejsou v tý nádrži,“ zopakoval, protože potřeboval, aby mu věřila.

			Ředitelka přikývla. „Teď se vrať na vyučování, Davide.“

			Dave však nešel zpátky do třídy. Místo toho zamířil na chlapecké toalety a celou věčnost tam osamoceně seděl, přemýšlel, doufal a přesvědčoval sám sebe, že všechno bude v pořádku.

			Fred

			Fred seděl na předním sedadle svého vozu a telefonoval na stanici. Ozvala se Linda. „Už jsem o tom slyšela,“ řekla mu.

			„Je to jak noční můra.“

			„Jo, přišlo to zrovna v nevhodnou chvíli, ale neboj se, najdeme je. A jinak jsem ráda, že ses do toho konečně vrhnul po hlavě.“

			S Lindou se přátelil už roky. Svěřil se jí se svými city k Maisie, když spolu při dvou různých příležitostech popíjeli, ale o tom, že jdou spolu na schůzku, se jí nezmínil pro případ, že by to dopadlo špatně. „Tom ti řekl o mně a o Maisie?“

			„Je toho plná služebna.“

			„Ježíši.“

			„Proč vlastně voláš? Co pro tebe můžu udělat?“

			„Chci, aby sis tohle někde poznačila, prosím tě.“ Vysypal ze sebe své poznámky včetně všech důležitých informací, jako co měli chlapci na sobě, jejich poslední známé místo výskytu a také značku a model kola, na němž odjeli.

			„Předám to dál.“

			Potom si vzpomněl, že Deirdre Mahoneyová poznamenala během jejich rozhovoru něco zajímavého. Byla opatrná, ale bystrá. „Jestli chcete znát můj názor, tak utekli,“ prohlásila.

			„Proč myslíš?“

			„Protože Raveův táta je feťák a dělá ze sebe idiota.“

			„Jestli je to pravda, proč by šel Jeremy s ním?“

			„Protože Jeremy by Ravea následoval třeba na Měsíc.“

			„Kam myslíš, že by mohli jít?“

			„Nevím. Někam do Anglie… nebo se možná vydali hledat Raveovu mámu. Už roky je na seznamu pohřešovaných osob.“

			Fred předal Lindě detailní informace o Sidu Murphym a jeho adresu.

			„Vydrž chvilku, Tom je tady,“ řekla a předala sluchátko Tomovi. Zatímco spolu mluvili, Tom přelétl očima Lindiny poznámky.

			„Necháme to vyhlásit v rádiu a dostaneme to jak do celostátního, tak do místního tisku. Mezitím se my dva sejdeme u Sida Murphyho, jestli máš čas. Ale pamatuj, že tam se mnou jdeš výhradně jako přihlížející.“

			„Myslíš, že něco ví?“

			„Nejspíš ne, ale můžeme začít stejně dobře tam jako kdekoli jinde,“ odtušil Tom.

			„A co s tou nádrží?“

			„Pošlu tam pár chlapů, aby se tam trochu porozhlédli. Je moc brzo na to, abychom přivolali potápěčskou jednotku.“

			„Dobře.“

			Fred znepokojeně zavěsil a na chvíli zůstal v tichosti sedět, nepřítomně zíral na liduprázdnou školní zahradu a okusoval si kůži na palci. Kde jste, kluci? V hlavě se mu neustále míhal obrázek nádrže. Také vzpomínal na neděli. Když držel Maisie v dešti kabát nad hlavou, kde byl Jeremy? Vybavil si park. Strom oběšenců znal moc dobře. Viděl před sebou chlapce, jak popíjejí a baví se spolu, viděl děvčata choulící se zimou. Představoval si, jak jeden po druhém odjíždějí na kole pryč, až zbývají jen Jeremy a Rave. Kam jste jeli? Viděl, jak Rave zvedá ze země kolo, Jeremy nasedá na sedlo, před ním se na nejistých nohou uvelebí Rave, kolo se trochu vychýlí ze své osy, Jeremy se snaží ho vyrovnat. Možná zajel moc blízko k vodě. Byla tma, všude bahno, takže to klouzalo. Bylo té noci po dešti hodně vody? Představil si nádrž, v ní dvě plovoucí těla. Ne. V žádném případě.

			Vrátil se ve vzpomínkách do hotelového pokoje, kde s Maisie leželi v posteli. Jako by od té doby uběhla snad celá věčnost.
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			„Everybody Hurts“

			(„Každý smutní“)

			REM, 1992

			Maisie

			Dům Murphyových vypadal značně zchátrale. Fasádu nikdo neopravil už celé roky a v zahradě se na přerostlém trávníku povalovaly různé autodíly a součástky kol. Když dorazilo policejní vozidlo, Maisie už bušila na dveře. „Side Murphy, vím, že jsi uvnitř, tak koukej otevřít ty zatracený dveře.“

			Otočila se a spatřila z auta vystupovat dva muže. Ten, kterého neznala, musel být detektiv Tom Doran. Předtím jí volal, aby se představil a seznámil ji s tím, jak bude probíhat vyšetřování, dokud se chlapci nenajdou. Byl klidný a praktický, ale všechno, co řekl, ji vyděsilo. Nedokázala se přinutit, aby se podívala do očí Fredovi, a tak se jeho pohledu raději vyhýbala. „Někdo tam je — slyším je.“ Obrátila se zpátky ke dveřím a znovu zabušila. „Otevřete ty dveře.“

			„Paní Beanová, jsem Tom Doran. Mluvili jsme spolu po telefonu.“

			Byl to pohledný muž se světlými vlasy, podle Maisie mu muselo být něco málo přes padesát, vysoký, ale ne tolik jako Fred. „Dobrý den.“ Potřásla mu rukou, byla to koneckonců slušnost.

			„Jsi v pořádku, Mai? Co tady děláš?“ zajímal se Fred.

			Nebyla si jistá, jestli o ni má strach nebo je naštvaný. Když jí volal, řekl jí, aby zůstala doma. Jenomže jí to bylo úplně jedno: nemohla tam jen tak sedět, když věděla, že Sid Murphy možná ví, kde je její dítě. „Jeho telefon je hluchý.“ Otočila se k němu zády a znovu zabušila.

			„Chápu,“ prohlásil a položil jí ruku na bedra. „Ale musíš nechat Toma dělat jeho práci.“

			Odtáhla se od něho. Nemusela se mu ani dívat do obličeje, aby věděla, jak ho tím ranila.

			„Odteď to přebíráme my,“ oznámil jí Tom jemně.

			„Dělejte si, co chcete, ale já se odtud ani nehnu.“

			Fred si povzdychl.

			Tom přikývl. „Dobře.“ Sehnul se k otvoru na dopisy a nadzvedl dvířka. Zevnitř se naprosto zřetelně ozývaly nějaké rány. „Pane Murphy, tady detektivové Tom Doran a Fred Brennan. Otevřete dveře, abychom vám mohli položit pár otázek. Jestli utečete nebo se budete dál schovávat, vykopneme dveře a vnikneme k vám násilím. Rozhodnutí je na vás.“

			Maisie čekala a pozorovala, co se bude dít. Bušila tu na dveře už celých pět minut. Chtěla jen vědět, kde je její syn, a nechápala, proč ji tam Sid nechává jen tak stát a žadonit o pomoc. Prosím, pomoz nám.

			Tom zaklepal podruhé. „Nenuťte mě, abych ty dveře vyrazil, pane Murphy.“

			Konečně uslyšeli šouravé kroky, dveře se otevřely a zpoza nich do světla mžoural Sid Murphy. Vypadal, jako kdyby se právě vrátil z pekla, oči zapadlé, kůži plnou skvrn. Na kostnatém těle mu viselo špinavé oblečení, ale nejvíc do očí bijící byla jeho strupy pokrytá vyholená hlava. Puch, který se z něho linul, byl přímo nelidský. Maisie jeho zjev hluboce šokoval. Co se ti to stalo? Do očí jí vstoupily slzy a nedokázala si pomoct, ale musela si zacpat nos a zakrýt ústa. Sid se zahleděl přes oba dva muže a v tu chvíli si jí všiml. „Maisie?“ Vypadal, jako by napůl spal, a působil trochu zmateně. „Jsi to ty, Maisie Beanová?“

			Pustila si nos. „Ahoj Side,“ řekla daleko přátelštějším tónem, než byl ten, jaký použila před chvílí. „Promiň, že tě rušíme.“

			Sid se ztěžka opřel o dveře, oči napůl zavřené. „Ne, to je v pohodě. Na tebe si čas vždycky najdu, Maisie.“

			Hlavně se nepozvracej. Bože všemohoucí, co je to za smrad?

			„Můžeme dovnitř?“ zeptal se Fred.

			Sid se podíval z Freda na Toma, potom zpátky na Freda. „Vás dva já neznám.“

			„To nevadí, stačí, že my známe vás.“ Tom zatlačil dveře dovnitř a Sid couvl a zakopl.

			„Ach moje nohy! Moje zatracený nohy!“ ječel.

			„Ale Frede, není potřeba…“ vložila se do toho Maisie.

			„Nech Toma dělat jeho práci, Mai.“

			Následovala muže dovnitř, ale zarazil ji příšerný puch prostupující celý dům. A vtom přišla další vlna smradu. „Ach ježíši.“ Zvedla ruce, aby si znovu zakryla nos a ústa.

			Zdálo se, že Freda ani Toma to nevyvedlo z míry. Šli za Sidem, který příšerně kulhal. Neměl boty, ale jedno chodidlo měl obalené utěrkami a černým plastovým sáčkem. Všechno to drželo na místě pomocí lepicí pásky a gumičky. Pohyboval se pomalu a přidržoval se stěny, když je vedl ošuntělou předsíní kolem rozbitého telefonu visícího z držáku na zdi. Sluchátko, jehož kabel někdo buď přeřízl, nebo vytrhl z přístroje, leželo na podlaze hned vedle.

			Muži následovali Sida do obývacího pokoje. Maisie se na chvíli zdržela, aby se pokusila znovu nabýt ztracený klid, a připojila se k nim právě ve chvíli, kdy Sid přehodil přes konferenční stolek ušpiněnou deku. „Tohle se vás nijak netýká.“ Byl roztřesený, nejistý, ale odhodlaný. Maisie byla životními podmínkami, které musel snášet synův nejlepší kamarád, zděšená. Neměla jsem o tom ani ponětí. Jak to že jsem o tom nevěděla? Co dalšího jsem ještě propásla? Proč mi to Jeremy neřekl? Ach Rave, miláčku, zklamala jsem tě. Tolik mě to mrzí. V pokoji byl příšerný nepořádek. Prázdné plechovky a napůl vypité lahve se povalovaly po podlaze a všude, kam pohlédla, ležely plastové nádoby od jídla, některé se sraženými zbytky omáčky, jiné s vysušenými kousky pizzy, o jejíž těsto si Sid očividně típal cigarety. Vlhký popel zbarvil krabičky došeda. Musejí tady být krysy, pomyslela si Maisie. Nohy ji najednou začaly svrbět a ona měla chuť poskočit. Někde četla, že dupání odežene krysy pryč. Nebo to snad byli hadi?

			Sid žuchl na umazanou, potrhanou, propálenou a kdovíčím hemžící se pohovku a složil strupy pokrytou hlavu do špinavých dlaní. „To tys sem přivedla ty poldy, Maisie?“ Vypadal, že se každou chvíli rozpláče.

			„Nepřivedla.“

			„Vždyť do prdele stojí přímo přede mnou, Maisie.“ Ukázal dlouhým hubeným prstem na Freda. Ten na něj na oplátku mávl.

			„Jenom hledáme Jeremyho,“ řekla mu. „Viděl jsi Jeremyho?“

			„Jeremy už sem nechodí, Maisie.“

			Chápu proč.

			„Kde je váš syn, Side?“ Tom se tyčil nad mužem se založenýma rukama. Fred zůstal stát za ním, jako kdyby mu dával prostor, aby výslech mohl vést on.

			„Nevím. Přichází a odchází, jak se mu zachce.“

			„A kdy takhle přišel a odešel naposledy?“

			„Nevím. Žije si ve svým pokoji. Já se tam nahoru s touhle zatracenou nohou nedostanu.“

			„Takže kdy jste ho viděl? Včera, předevčírem nebo předpředevčírem?“ zeptal se Tom.

			Sid neodpověděl, ale s námahou vstal z pohovky a opatrně se dobelhal ke dveřím. „Co vím, tak teď už by měl být doma. Rave?!“ křikl. Zachytil se dveří, aby udržel rovnováhu, potom vešel do předsíně a zamířil ke schodům. „Rave!“ zakřičel znovu a zakopl. „Rave, jestli tam jsi, odpověz!“ Obrátil se ke třem dospělým za sebou. „Možná je ve škole. Je přece všední den, ne?“

			„Ne, ve škole není,“ upozornila ho Maisie. „Ani Jeremy. Nebyl doma od neděle, Side.“

			Sid se znovu zadíval na schodiště. „Do hajzlu,“ zamumlal. „Pojď dolů, jo, Rave?“ Začal se škrábat nahoru, ale bylo to zjevně příliš bolestivé, příliš namáhavé, takže to v půlce cesty vzdal a posadil se na schod. „To ta moje cukrovka,“ ukázal si na chodidlo.

			„Akorát že za sebou taháš tu druhou,“ zabručel si pod vousy Fred.

			„Zamyká se u sebe v pokoji. Klidně se tam nahoru běžte podívat, jestli chcete. Jako doma.“

			Fred a Tom vystoupali po schodech kolem něho. „Který je to pokoj?“ zeptal se Tom.

			„Ten s nápisem ‚Feťákům vstup zakázán‘.“

			Muži zmizeli a nechali stát šokem ochromenou Maisie u paty schodiště, kde proti ní dřepěla pouhá skořápka člověka, jehož dřív respektovala. Sid popotahoval a drbal se všude možně. „Bez jeho mámy to jde těžko,“ prohlásil a Maisie se zdálo, že se tak pokouší vysvětlit stav, v jakém našla jeho samotného i domov jeho dítěte.

			„Už je pryč dlouho, Side. To není žádná omluva.“

			„Já vím, Maisie, já vím. Je mi to líto. Snažil jsem se. Opravdu.“

			Nemohla jeho sebelítost vystát. Za tohle si můžeš sám, Side. Jak jsi mohl? Jsi všechno, co má.

			„Něco nového?“ zavolala do patra.

			Fred se naklonil přes zábradlí a zavrtěl hlavou. „Ne, Maisie, nejsou tady.“ Zmizel zpátky v Raveově pokoji.

			„Naše děti se pohřešují,“ oznámila Sidovi Maisie. „Chápeš to?“

			„Budou v pohodě. Jsou to už velký kluci. Dokážou se o sebe postarat.“

			„Kdy jsi viděl Ravea naposledy? Přemýšlej, prosím.“

			„Nevím… Někdy minulej tejden.“

			„Minulý týden?!“

			„Jestli sis toho ještě nevšimla, Maisie, jsem do prdele trochu mimo.“ Podrbal se na hlavě, až mu z ní odlétl strup.

			Maisie se obrátil žaludek. „To není správné, Side.“

			„Nesuď mě, Maisie.“

			„Nemůžu si pomoct, Side. Promiň, ale tady neexistuje žádná omluva. Jsi dospělý chlap. Věděl jsi, co dokáže heroin provést s lidským tělem. Věděl jsi to, a přesto jsi ho bral.“

			Popotáhl a promnul si nos. „Tys nikdy nechodila kolem horké kaše, co, Maisie?“

			„Ne, Side.“

			„To proto tě mlátil?“ Díval se na ni a čekal, jak zareaguje.

			„Vždycky jsi byl ztracený případ, Side, ale dřív jsi aspoň býval milý, takže tu hnusárnu, co jsi právě vypustil z pusy, přičtu drogám a nechám to být.“ Jeho slova ji zasáhla natolik, že na chvíli nechala vztek, aby převzal nadvládu nad jejím lepším já.

			Oči se mu zalily slzami. „Omlouvám se. Strašně moc se omlouvám.“ Schoval hlavu do dlaní. „Hodilo by se mi pár liber, Maisie.“

			Nedokázala už strávit v jeho společnosti ani vteřinu. „Ode mě nic nedostaneš,“ řekla, překročila ho a zamířila nahoru.

			Došla k Raveovu pokoji, a když otevřela dveře, odhalila místnost, která se od zbytku domu nemohla lišit víc. Všechno bylo v dokonalém pořádku: okno bylo pootevřené, aby dovnitř proudil čerstvý vzduch, oblečení složené do úhledných komínků nebo pověšené na ramínku, hřeben a kartáč na vlasy ležely vyrovnané v řadě na toaletním stolku. Každá věc měla své místo, všechno bylo naprosto čisté. Koberec byl prošlapaný, záclony potrhané a rozbitou pelest postele někdo slepil izolační páskou. Povlečení bylo prodřené a zjevně už ho delší dobu nikdo nepral, ale postel byla ustlaná se stejnou pečlivostí jako v nemocnici. Maisie za sebou zavřela dveře, aby do Raveovy svatyně nemohl proniknout puch šířící se zbytkem domu.

			Tom stál u okna a zkoumal něco na zdi, zatímco Fred přešel k toaletnímu stolku, na jehož zašlém, kalném zrcadle byly páskou přilepené desítky fotografií. V rohu rámu byla zastrčená fotka, na níž byli Rave a Jeremy. Fred ji vytáhl a prsty ji pečlivě uhladil. Maisie se postavila vedle něj, aby se mohla podívat zblízka. Snímek nebyl ani rok starý: chlapci, oba dva oblečení v šortkách, se na něm dívali přímo před sebe. Rave se opíral o surfovací prkno, paži volně položenou na Jeremyho ramenou. Oba byli mokří a usmívali se. Rave se tvářil klidně a sebejistě, pohled upřený do objektivu fotoaparátu. Jeremy s přihlouplým úsměvem ukazoval fotografovi vztyčené palce. Srdce se jí prudce rozbušilo. Tady jsi, miláčku. Pak ji však do tváře znovu prudce udeřila realita. Tak prudce, že se musela posadit na Raveovu dokonale ustlanou postel.

			„Tohle je přesně taková fotka, jakou potřebujeme,“ zamumlal Fred.

			Maisie si dovolila prolít jednu jedinou slzu. Pomalu jí stékala dolů po tváři. „Rave mi dřív důvěřoval. Co se stalo?“ Mluvila nahlas sama k sobě a rozhlížela se přitom po chlapcově strohém vězení. „Kdy jsem na něj zapomněla?“

			„Maisie…“ ozval se Fred.

			„Nic neříkej.“

			Tom vtáhl hlavu z okna zpátky do místnosti. „Není divu, že ho otec neviděl odcházet ani přicházet domů. Má tady přivázané lano, po kterém vždycky sleze dolů a zase vyšplhá zpátky.“ Tom jim ukázal silné lano zručně přivázané k velké kovové hmoždince ve zdi. „Vyžaduje to pořádnou fyzickou kondici, ale pro silného mladíka, jako je Rave, to není nic neproveditelného.“

			„Aspoň máme důvod, proč by ten kluk chtěl utéct,“ prohlásil Fred. „Kdybych já měl žít tady, už bych vzal roha dávno.“

			„Jo,“ přitakal Tom a zachytil Maisiin pohled, „ale co Jeremy?“

			„Jejich kamarádi tvrdí, že kam jde Rave, tam jde i Jeremy,“ prozradil mu Fred.

			Maisie věděla, že to je pravda, a tohle byl vážně dům budící v člověku zoufalost. Dokázala si bez potíží představit Ravea, jak leze ze svého okna v druhém patře po laně nahoru a dolů. Dokázala si představit, jak se zamyká ve svém pokoji a sní o něčem lepším, radostnějším. Dokázala si představit ten pocit marnosti, který ho musel sžírat, a touhu dostat se odsud. Dokázala si představit, jak utíká pryč, pryč z tohohle domu. Nový rok, nový začátek… Ale dokázala si tak představit i Jeremyho? Protože pro něj by to znamenalo nejen Ravea následovat, ale také opustit domov a rodinu bez jediného slova. Nedávalo to smysl. Možná se to zprvu pokoušel Raveovi vymluvit. Možná se ho dokonce snažil přesvědčit, aby zašel za Maisie. Možná se pokoušeli promluvit si s ní, ale ona je neposlouchala, neviděla nebo prostě jen nebyla dost s nimi. Co když Rave přišel požádat o pomoc ve chvíli, kdy byla s Fredem? Co když byl tak zoufalý, že Jeremy neměl na výběr a musel jít, protože ona tu nebyla, aby jim pomohla? Proč jsem neřekla ne? Měla jsem tu být. Měla jsem jim pomoct. Nechala se zavalit emocemi, sžírala ji vina. Tohle celé je moje chyba.

			„Ten chlapec nemá moc oblečení. Určitě by si nějaké sbalil s sebou,“ řekl Tom a zadíval se na fotografii. „Jsou oba stejně vysocí a přibližně stejně váží.“

			„Určitě by si mohli oblečení půjčovat, kdyby odešli ve spěchu,“ souhlasil s ním Fred.

			„Takže co tím chcete říct? Že utekli, ale jsou v bezpečí?“ otázala se Maisie s nadějí v hlase.

			Na chvíli nastalo hrobové ticho, teprve potom Tom odpověděl: „Všechno, co teď můžeme s jistotou říct, je, že chlapci jsou oficiálně nezvěstní.“

			„Maisie,“ oslovil ji Fred jemně a vzal ji za paži, „necháme to veřejně vyhlásit a požádáme místní, aby se nám ozvali, pokud je uvidí. Všechno máme pod kontrolou. Děláme, co můžeme.“ Tentokrát se od něho neodtáhla, ale ani se k němu nepřivinula. Snažil se ze všech sil, ale ona měla co dělat, aby udržela svůj rostoucí vztek na uzdě, takže neměla ani pomyšlení na to, aby si ho ještě udobřovala. Co nejhoršího na světě se může stát? Rozhlédni se kolem sebe, Frede.

			„Předám všechny informace na stanici, ať se kola dají do pohybu,“ řekl Tom.

			Fred ji nasměroval ven, pryč z místnosti, která ani vzdáleně nepřipomínala pokoj obyčejného pubertálního kluka. Na vrcholu schodiště se Maisie zastavila. Nebyla si jistá, jestli Sid jen usnul nebo zemřel, přímo teď a tady. Seděl tam celý ztuhlý a zhroucený. Všimla si několika půllitrů naplněných tmavě hnědou tekutinou, které stály pod rozbitým telefonním přístrojem u dveří. Je to snad moč? Ach Bože. Ano, je. Zaplavila ji vlna horka a zatočila se jí hlava. Chtělo se jí zvracet. Pomalu se mělce nadechovala a vydechovala s rukávy přitisknutými k nosu. Fred sestupoval před ní, a když míjel Sida, dloubl do něho.

			„Kde je vaše manželka, Side?“

			Sid se zavrtěl a Fred před něj poklekl. „Nevím. Nestarám se o to,“ prohlásil Sid.

			„Nenapadá vás něco?“

			„Prostě vystřelila z týhle planety.“

			„Má nějakou rodinu?“

			„Jo.“

			„A vy, Side, vy máte rodinu?“

			„Nikdo z nich se mnou nemluví.“

			„Každopádně budu potřebovat jejich jména a čísla.“

			„Jo, chlape, já nevím… Nemůžu je dávat každýmu na potkání…“

			„Tak v tom případě vás vezmeme rovnou s námi,“ oznámil mu Fred.

			„No to ne, běžte do hajzlu, jasný?“

			„A co kluci? Rave je vaše jediné dítě.“

			„Jediné, co zbylo,“ odvětil Sid a náhle jako by ho zaplavil smutek.

			„Co tím myslíte?“ zeptal se Fred.

			Sidovy oči se zalily slzami. Když si z nosu utíral nudli, třásly se mu přitom ruce.

			„Jason, Raveův bratr, zemřel před pěti lety na fotbalovém hřišti. Bylo mu sedmnáct,“ prozradila jim Maisie, která stále nebyla připravená sejít schody a projít okolo Sidovy čpící moči.

			„To je mi líto,“ řekl Fred. „Co se stalo?“ Tón jeho hlasu změkl.

			Sid vypustil hluboký vzdech plný bolesti. „Prostě umřel. Nemělo to žádný důvod, vůbec žádný zasraný důvod.“

			Maisie se kousla do rtu. I po tolika letech byla jeho bolest stále příliš čerstvá. Bylo těžké na to jen pomyslet. Jason byl úžasné dítě.

			„Mohla z něj být hvězda. Nemám pravdu, Maisie? S balonem to prostě uměl. Měli byste ho vidět.“

			„Byl to skvělý hráč, Side.“ I když se na něj zlobila, srdce jí nad ním usedalo. Kdo jsem, abych tě soudila, Side? Vím, že já bych se z takové ztráty nikdy nevzpamatovala.

			Fred k němu vztáhl ruku. „Teď už musíte vstát.“

			„Nemůžu. Moje noha.“

			„Sanitka už je na cestě,“ ozval se Tom zpoza Maisie.

			„Ale ne,“ štkal Sid.

			„Ale ano,“ trval si na svém Tom. „Tedy pokud tu nechcete zemřít.“

			Sid ztěžka polkl.

			„Necháme je, ať se o něj postarají, a pak s ním sepíšeme protokol přímo v nemocnici,“ řekl Tom.

			V dálce uslyšeli houkání sirény. Maisie se po dlouhé době, která se zdála jako věčnost, konečně pohnula. Pomalu a uvážlivě sestupovala schod po schodu, pak přešla k hlavním dveřím a otevřela je. Fred se několika dlouhými kroky dostal do předsíně, otevřel zásuvku starého telefonního stolku, vytáhl z ní adresář a podržel ho v ruce. Když Tom vytáhl Sida do stoje, kývl na Freda, a ten strčil blok do kapsy.

			„Je čas jít, Side,“ pobídl ho Tom.

			Sid neodpověděl. Nepromluvil, ani když ho záchranáři poutali na nosítka, a ozval se teprve, když ho vyváželi z domu. „Maisie?“

			„Jo?“

			„Nebylo to vždycky takové, že ne?“

			„Ne. Někdy to bylo i fajn.“

			„Zažili jsme vážně skvělý časy,“ řekl.

			Maisie přemýšlela, jestli si Sid vůbec uvědomuje, že jeho syn je nezvěstný, a jestli ho to vlastně zajímá. Nezdálo se, že by si o něho dělal starosti. Utápěl se v sebelítosti a na nic jiného už nezbývalo místo. Najednou ji napadlo, že kdyby zemřel, Raveovi by bylo lépe.

			Sledovala, jak ho nakládají do sanitky. Fred vyšel za ní do zahrady. Tolikrát v minulosti stál na místě, kde teď stála ona, a pozoroval, jak záchranáři nakládají ji. Celá ta situace jí připadala zvláštně povědomá.

			„Bude v pořádku,“ řekl Fred.

			„To je mi jedno. Chci jenom najít kluky.“ Byla nyní o něco klidnější. Pokud si Rave myslel, že mu hrozí nebezpečí, nepochybovala, že Jeremy by šel s ním. Jejich zmizení jí konečně dávalo smysl.

			„Budou chtít prohledat Jeremyho pokoj.“

			„Jestli to pomůže.“

			„Jak to zvládáš, Mai?“ zeptal se.

			Cítila v jeho hlase zoufalou touhu navázat s ní nějaké smysluplné spojení, ale toho ona právě teď nebyla schopná. „Co myslíš?“ Zamířila do auta a nechala Freda na trávníku samotného. Jen ji smutně vyprovázel pohledem.

			Fred

			Fred seděl v autě, kouřil cigaretu a čekal, až Tom vyjde z domu. Když se konečně objevil, s někým telefonoval, rázoval přitom po Murphyho trávníku a rozdával povely. Potom se posadil k Fredovi do auta a stáhl okénko.

			„Tohle tě zabije, Frede.“

			„Možná,“ odfrkl si Fred.

			„No, dobrá zpráva je, že nějaké děcko vidělo kluky na cestě do Bohernabreeny kolem půl jedenácté v neděli večer.“

			Fred prudce vydechl. „Takže nejsou v nádrži.“

			„To ještě nemůžeme vědět jistě, ale nic nenasvědčuje tomu, že by tam byli.“

			„Díkybohu.“

			„Linda už s ním sepsala výpověď, ale chci si s tím klukem ještě promluvit sám, takže teď zajedu na služebnu.“

			Fred přikývl. „Myslím, že v Raveově pokoji pár věcí chybí.“

			„Aha. A co by to mělo být?“

			„Viděl jsem cédéčka, ale žádný přehrávač.“

			„Možná ho rozbil nebo prodal.“

			„V té koupelně nebyly žádné toaletní potřeby, dokonce ani pasta, což nedává u tak čistotného kluka, jako je Rave, smysl.“

			Fred se předtím porozhlédl po malé koupelně přiléhající k Raveovu pokoji. Bylo v ní cítit bělidlo a lahev od něho ležela spolu s hadříkem a čisticím prostředkem na mytí koupelny v krabici vedle světle růžové vany. Otevřel skříňku nad umyvadlem. Nebylo v ní vůbec nic kromě staré sady na holení a krému na ruce s vůní růží, což byla jediná připomínka toho, že Rave dřív míval matku a otce, kteří tu bydleli s ním. Fred si představil Ravea, jak drhne záchod, vanu, umyvadlo, a možná dokonce i linoleum na podlaze, v němž zely díry, jimiž prosvítalo hnijící dřevo pod ním. Tahle ložnice a koupelna se zjevně staly Raveovým příbytkem, útočištěm. Jak řekl: byla to chlapcova koupelna, tak proč v ní nebyly jeho věci?

			„Ať už šel kamkoli, má s sebou pastu na zuby,“ řekl Tom. Prohlédl si fotky, které Fred sundal ze zrcadla. Kromě té, na které byli Rave a Jeremy, tu byla jedna Ravea a Casey, na níž se oba drželi kolem pasu. Na dalším snímku byli chlapci v autobuse: Rave seděl vzadu, nohy natažené na sedadle před sebou. Jeremy ukazoval vztyčené palce, tvář částečně zastíněnou Daveovou zdviženou rukou. Dave seděl před Mitchem, který se nakláněl dopředu, aby se vyhnul Raveově noze, a ukazoval přitom na fotografa vztyčený prostředníček. Jonno seděl před nimi.

			„Tak tady je máme, kluky,“ prohlásil Tom.

			Fred identifikoval každého z nich.

			„Co měl Rave tu nedělní noc na sobě?“ zeptal se Tom.

			Fred se podíval do svých poznámek. „Vojenské sako v khaki barvě, černý svetr, černé džíny a černé ocvočkované boty.“

			„Tak kam se poděl ten černý kožený kabát, co má na sobě tady?“ zajímal se Tom a díval se přitom na snímek Ravea s jeho kamarády. „A chybí i ta džínová košile.“ Ukázal na fotku Ravea a Casey.

			„Pod umyvadlem je škopek s práškem na praní, takže předpokládám, že ve veřejné prádelně nebudou,“ poznamenal Fred.

			„Nevím jak Jeremy Bean, ale tenhle kluk měl v plánu někam vypadnout,“ poznamenal Tom a Fred přikývl. To je dobré. To je moc dobré.

			Přestalo pršet, takže se z vydýchaného auta přesunuli na mokré schody a čekali na pátrací jednotku. Fred vytáhl další cigaretu a vykouřil ji. Tomovi kručelo v žaludku a naříkal nad dietou, kterou mu nastolila jeho krásná německá přítelkyně.

			„Krvácí mi pro tebe srdce,“ řekl Fred, ale nepodařilo se mu skrýt náznak hořkosti v hlase. Maisie se k němu nikdy nechovala tak chladně. Znepokojovalo ho to. Věděl, že ji ztrácí.

			Tom se podíval na hodinky. Bylo poledne. „V tuhle chvíli se kluci pohřešují přibližně čtyřicet hodin,“ informoval Freda. „V kolik hodin ti volala Maisie?“

			„Myslím, že bylo kolem šesté ráno.“

			„Takže to znamená, že Jeremy už nebyl doma víc než třicet hodin, než si toho všimla.“

			„To není fér. Musíš brát v potaz okolnosti.“

			„Máme dva pohřešované chlapce. Potřebujeme souhlas ke zveřejnění a čím dřív, tím líp. Ale k tomu musíme provést podrobné vyšetřování.“

			Fred chápal, co tím Tom myslí. „Mai to zvládne.“

			„A co ty, Frede? Ty to zvládneš? Možná by ti bodla dovolená. Co kdyby sis vzal pár dní volna?“

			„Jenom jsme si zašli na rande, Tome. Neudělali jsme nic špatného.“

			„Já vím, ale jestli se tenhle případ nějak zvrtne, musíš stát na správné straně barikády — Maisie po boku, tam teď patříš.“

			„Vždyť mě vůbec nenechá, abych se k ní přiblížil.“

			„Je rozrušená. Víš přece, jaké ženské jsou.“

			„Nevím, Tome. Cítím se zodpovědný. Nemůžu z toho jen tak vycouvat.“ Slíbil jsem jí, že ho najdu.

			„Tak to nedělej. Můžeš fungovat jako neoficiální spojka s rodinou, sehnat mi všechny podrobnosti ohledně přátel a příbuzných, zjistit místa, kde kluci trávili nejvíc času, jaký byl jejich zdravotní stav, jestli měli k dispozici nějaké peníze, prostě všechno podstatné. Vím, že jsou to ještě děcka, ale i kdyby se jednalo o účet u pošty nebo rozbité prasátko, to všechno nám může pomoct. A taky události, které by mohly vést k jejich zmizení. Se Sidem si promluvím osobně, jakmile toho bude schopný, ale mám pocit, že Maisie Beanová toho ví o Raveově životě víc, než si sama přiznává. Možná se mu úspěšně podařilo skrývat před ní, co se dělo poslední dobou, ale to neznamená, že jí na něm nezáleží.“

			„Musím si nejdřív promluvit s Jimem, jestli mě uvolní z případu.“

			„Už jsem s ním mluvil. Je to vyřešené.“

			Fred si povzdychl. Samozřejmě že mluvil se šéfem dřív, než to řekl mně. Dobře. Taky bych to tak udělal. Problém, který mu Tom nastínil, byl víc než reálný, a on by byl idiot, kdyby se s ním dohadoval, protože to, co navrhoval, bylo nejlepší možné řešení. „Díky,“ prohodil. „Jsi dobrý chlap, Tome.“

			„To řekni mojí bývalé ženě a dětem.“

			„Nikdo není dokonalý.“

			„Jo, to je fakt. Tak si na to hlavně vzpomeň, až se to na nás bude valit ze všech stran.“ Tom ho poplácal po zádech.

			Fred věděl, že má pravdu. Jestli se kluci nenajdou dřív, než se případ dostane na veřejnost, Maisiin život se obrátí vzhůru nohama. Příběh byl příliš zajímavý, než aby zůstal bez povšimnutí: dva na fotografii dobře vypadající dospívající chlapci, kteří byli nezvěstní půl druhého dne, aniž to vůbec někdo zpozoroval. Na snímku vypadali, jako by neuměli do pěti napočítat, takže novináři by je určitě popsali jako nevinné oběti prostředí pracující třídy, z níž oba pocházejí: Raveův otec drogově závislý, matka pohřešovaná, Maisie svobodná matka. A samozřejmě by nezapomněli zmínit Fredovu roli v případu. A Jeremyho otce. Ach ježíši, Danny. Vždycky existovala možnost, že Freda jednou jeho minulost spjatá s Dannym Foxem dožene. Ale nikdy by ho ani ve snu nenapadlo, že by mohla vyjít najevo takhle, právě ve chvíli, když se s Maisie dali dohromady.

			Musel jí to vysvětlit. Jenom nevěděl jak.

			Lynn

			Lynn strávila většinu osmdesátých let tím, že se se svým psem Marvinem procházela po místním parku. Vyhovovalo jí to z mnoha důvodů. Mohla pustit Marvina z vodítka, bylo to blízko z domu, vždycky se tam dělo něco zajímavého, ať už šlo o neohrabané pokusy puberťáků svést jeden druhého ve stínu stromů nebo o malé děti, které se na hřišti pokoušely navzájem utlouct, a v létě tu dokonce pokaždé postavili malé zastřešené pódium, které hostilo místní divadelní spolky a pouliční hudebníky. Nebyli moc dobří, ale na tom nezáleželo — čím hůř hráli, tím víc se jí to líbilo. V tomhle parku pozorovala, jak roční období ubíhají jedno po druhém a jak místní děti rostou. Za ty roky už dokázala rozpoznat obličeje jeho pravidelných návštěvníků. S některými se občas zastavila na kus řeči — „Ach, to jsem ráda, že vás zase vidím, Sofie! Jakpak je na tom to vaše neposlušné zažívání?“ —, zato jiným se vyhýbala jako čert kříži. Geraldine Greyová! Drž hlavu skloněnou, Lynn, a hlavně nic neříkej, jinak se ti ta ženská zase začne vychvalovat až do nebes. Prostě a jednoduše jí v parku bylo příjemně. Cítila se tam jako doma.

			Měla tam jednu oblíbenou lavičku, na které sedávala a pozorovala, jak svět kolem ubíhá, zatímco Marvin honil zajíce, plašil ptáky a žebral po dětech svačinu. Lavička většinou zůstávala prázdná, i když byl park plný lidí. Lynn ji už považovala za svou. Potom si na ni jednoho dne sedla žena v pokročilém stadiu těhotenství. Vůbec se mi nelíbí, jak vypadá. Lynn by bývala pokračovala v cestě, kdyby jí nedošel dech. Zatracená angina. Posadila se, jednou rukou se držela za hrudník a druhou šátrala v kabelce.

			Neznámá žena vypadala vyděšeně a vyskočila na nohy tak rychle, jak jen to žena o velikosti malého slona dokáže. „Co pro vás můžu udělat?“ zeptala se, ale chudák Lynn jí v tu chvíli nebyla schopná odpovědět a jen na ni zírala. Žena si zula boty. „Hned tady u parku je telefonní budka. Budu zpátky ani ne za pět minut.“

			Lynn zavrtěla hlavou, protože se jí konečně podařilo najít svůj sprej. Otevřela ho a vstříkla si jednu dávku pod jazyk právě ve chvíli, kdy už se žena chystala vyrazit pryč.

			„To je v pořádku,“ ubezpečila ji, když byla schopná znovu mluvit. „Jenom angina pectoris. Za chvíli mi bude líp.“

			„Určitě?“

			„Je mi fajn. Vážně nemusíte nikam běhat,“ usmála se.

			Žena se svalila zpátky na lavičku. „Díkybohu. Nejsem si jistá, jestli bych to na těchhle dvou báních dala,“ ukázala na své nateklé nohy.

			Lynn pohlédla na její lehké plátěné botky. „Víte, že už si je nikdy neobujete?“

			„Vím.“ Povzdychla si. „A mimochodem, já jsem Maisie.“

			„Lynn.“

			Několik minut tam seděly společně. Maisie ukázala na svého syna Jeremyho a jeho nejlepšího kamaráda Ravea. Právě soutěžili v tom, kdo dokáže létat výš.

			„Chudák Jeremy, Rave vždycky vyhraje.“ Maisie se zasmála.

			„Jakto?“

			„Můj syn totiž nesnáší výšky,“ řekla, „ale pro Ravea by klidně zdolal i Everest.“

			Už se připozdívalo a Lynn potřebovala jít domů připravit večeři dětem a manželovi. Maisie vstala. „Děti, půjdeme.“

			„Kam, Maisie?“ zajímal se Rave.

			„Vyprovodit tuhle milou paní domů, miláčku.“

			„Ach ne, děláte si legraci! Je mi skvěle,“ protestovala Lynn. „A kdyby něco, mám s sebou psa.“

			„Umí váš pes mluvit?“ zeptala se Maisie.

			Lynn se zasmála. „Ne.“

			„Umí provádět dýchání z úst do úst a masáž srdce?“

			„Ne. Vy ano?“

			„Ne, ale umím mluvit, takže mám nad tím psem pořád o něco navrch.“

			Než dorazily k Lynninu domu, věděly, že právě obě našly přítelkyni na celý život.

			Lynn byla o šest let starší než Maisie; i ona měla děti brzy, ale přesto stihla dokončit zdravotnickou školu a stát se sestřičkou. Manžel ji navíc v její práci podporoval. Byl zahradník na volné noze, a když zrovna pracoval, byly děti u jeho matky. Pokud však měl volno, stával se ženou v domácnosti a byl v tom vážně dobrý. Když Lynn začala mít těsně po třicítce potíže se srdcem, zjistila, že se u ní projevila předčasná menopauza. Následovala urgentní hysterektomie, po níž se jí svět smrskl do malé bubliny. Odešla z práce a stala se z ní matka na plný úvazek. Navzdory jejím častým změnám nálad a nově nastolené životosprávě vyrůstali její synové v láskyplném domově. Lynn pravidelně docházela do nemocnice na kontroly, procházela se v parku se psem a vždycky si našla novou zálibu, aby se zabavila. Takhle to bylo, dokud nepotkala Maisie.

			Když Lynn pracovala na plný úvazek jako zdravotní sestra a zároveň musela fungovat jako manželka a matka, neměla na kamarádky čas, takže pozdní přátelství s Maisie pro ni bylo příjemným překvapením. Obě ženy byly v době, kdy si navzájem vstoupily do života, svým způsobem „ztracené“. Kvůli angině byla Lynn zranitelná jako nikdy předtím, ale to, že tu teď byla i pro Maisie, jí nějakým způsobem dodávalo sílu. Kamarádčiny nelehké životní situace si všimla jen několik týdnů po jejich seznámení. Byla sestřička dost dlouho na to, aby dokázala rozpoznat chatrné výmluvy, a tak se rozhodla konfrontovat Maisie přímo.

			„Nelži mi a já tě nebudu soudit. Budu tady pro tebe a až budeš připravená, a já doufám, že jednoho dne budeš, odejdeš od toho bídáka a já ti u toho ještě budu tleskat do rytmu. A kdyby mě nezlobilo srdíčko, klidně bych ti k tomu i zatancovala.“

			„Přeju si, abych to dokázala,“ odpověděla jí na to Maisie a tím přiznala, že ji Danny bije. Nikdy o tom nemluvila, nikdy Lynn nenaznačila žádné podrobnosti. Dokonce i když ležela v nemocniční posteli, nikdy neprozradila, jak to začalo, proč se to stalo nebo čím si prošla. Ani si nestěžovala na bolest. Když si spolu povídaly, tomuhle tématu se obloukem vyhýbaly. Lynn pochopila, že jestli mají zůstat přítelkyně, Maisie se musí se svým manželstvím vypořádat po svém, a ne tak, jak by chtěla ona. Bylo těžké mlčet, někdy skoro nemožné, ale Lynn dělala, co mohla. S každým dalším napadením pro ni bylo obtížnější Maisie nevyslýchat, nedumat nad každým detailem, neječet na ni, že je blázen a že by s ním měla pořádně zamést. Často se musela kousnout do jazyku, aby něco neřekla, protože kdyby měl Danny podezření, že Lynn ví něco o tom, co se u nich děje za zavřenými dveřmi, postaral by se, aby se s Maisie nemohly dál vídat. Byl typem muže, který svou ženu neustále upozorňoval, co je doma třeba udělat, dokonce i když Lynn přišla na návštěvu. Převzal hostitelské povinnosti, zatímco „jeho paní“ vykoupala miminko, doběhla do obchodu pro kávu a vypořádala se se řvoucím batoletem. Rád se předváděl a jako publikum mu posloužil kdokoli.

			Lynn tomu však brzy učinila přítrž. Nejsem tady, abych trávila čas s tebou, ty hňupe. Když mluvila, koukala se mimo něj, předstírala, že je nedoslýchavá, a říkala mu „synu“, což ho rozčilovalo, ačkoli se snažil chovat mile. Když ty dokážeš hrát divadlo, já to dokážu taky. Stala se z toho hra kdo s koho. Nakonec se Danny dovtípil, a když Lynn přijela, nechal je s Maisie o samotě. Než k tomu však došlo, podávala Lynn pokaždé solidní herecký výkon.

			„Promiň, synu, co jsi to říkal?“

			„Říkal jsem: Jak se máš?!“ zakřičel.

			„Ale moje matka už je mrtvá dlouho, zlato.“

			„Ne. Říkal jsem: JAK SE MÁŠ?“

			Podívala se na něho a přikývla. „Ano.“

			„Zasraná pošahaná bába,“ zamumlal.

			Čím víc si o Lynn myslel, že je hloupá, tím menší hrozbu pro něj představovala, takže Maisie konečně získala kamarádku, kterou manžel toleroval — koneckonců, jakou škodu by mohla taková prostoduchá ženská napáchat? Lynn a Maisie se rozesmály pokaždé, jakmile se za ním zavřely dveře.

			„Měla se ze mě stát herečka, Maisie.“

			„Určitě by sis zasloužila Oscara.“

			Lynn se stále znala s většinou osazenstva místní nemocnice, takže pokud Maisie přivezli, některá ze zdravotních sester jí vždycky dala vědět. Také bedlivě sledovaly Dannyho návštěvy a zavolaly jí, jakmile odešel, díky čemuž se tam spolu nikdy nepotkali. Je lepší, když neví, že vím, co se děje.

			„Až nadejde ten správný čas, poznáš to,“ řekla Lynn Maisie, když ji navštívila po jednom takovém „incidentu“. Tenkrát jí jen zlomil zápěstí, což nebylo dost, aby se Maisie konečně odhodlala odejít. Lynn nedodala Doufám, že už nebude moc pozdě, ačkoli se jí to často honilo hlavou. No tak, zlato, vypadni už konečně odtamtud. Požádala bývalé kolegyně, aby Maisie daly letáky s kontakty na azylové domy a útulky — dokonce si za jejími zády promluvila s Fredem o tom, co by se mělo udělat —, ale všichni se shodli na tom, že Maisie se musí rozhodnout sama.

			Obyčejně by Lynn přátelství s někým tak pevně odhodlaným dál udržovat špatnou životní situaci ukončila, ale na Maisie bylo něco, co jí to nedovolilo. Lynn nedokázala trávit čas s lidmi, kteří měli sebezničující sklony. Lidé, kteří si neustále stěžovali na svůj příšerný život, ale zároveň s ním nehodlali nic dělat, ji unavovali. Je to jednoduché. Buď se s tím smiř a sklapni, nebo vypadni. Maisie si nestěžovala a dokázala by odejít, tím si Lynn byla jistá. Byla to jen otázka času. Byla svědkem toho, jak Maisie znovu postupně nacházela svou vnitřní sílu a důvěru v sebe sama, až byla silná natolik, aby konečně dokázala od Dannyho odejít. Lynn byla hrdá, že nehledě na to, kolika výzvám muselo jejich přátelství čelit, bylo s každým přibývajícím rokem hlubší a pevnější.

			Maisie Lynn podporovala a povzbuzovala. To díky ní se Lynn cítila dobře ve své vlastní kůži. Maisie ji naučila, jak si správně nanést make-up, a i když měla sama málo peněz, někdy dokonce žádné, podařilo se jí najít způsob, jak sehnat nejnovější pleťové krémy pro ženy v přechodu. Maisie z nich vždycky měla větší radost než Lynn, ačkoli ta jí za ně byla nesmírně vděčná, obzvlášť když viděla a cítila jejich účinky na vlastní kůži. Maisie Lynn ostříhala a upravila vlasy, a když jí zesílil pas a bříško se vypoulilo, pomáhala jí nakupovat oblečení.

			Maisie nikdy nezpanikařila, když na Lynn přišel záchvat anginy: jen sáhla pro sprej, stříkla jí ho pod jazyk a dál si s ní povídala, jako by se nedělo nic zvláštního. Když se Maisie přestěhovala k matce, Bridie se stala součástí jejich party a nějakou dobu se skvěle bavily — tři ženy, jejich společné obědy u Jingles, spousta smíchu. Byla to právě Lynn, kdo si všiml prvních příznaků Bridiiny demence. Rvalo jí srdce, když jim to musela oznámit, ale Bridie potřebovala vyšetření. A byla to znovu Lynn, kdo Maisie i Bridie utěšoval poté, co se dozvěděly diagnózu.

			„Znala jsem jednoho muže se stařeckou demencí,“ pronesla Bridie plačtivým hlasem. „Vždycky jsme říkali, že by bylo lepší, kdyby umřel.“

			„Bridie, od té doby už se mnohé změnilo. Postaráme se o tebe a všechno bude v pořádku,“ řekla Lynn pevně.

			Maisie byla v šoku — doslova se jí zhroutil svět. „Ta nemoc tě nedostane, mami.“

			„Ale ano, Maisie. Už teď cítím, jak si na mě pomalu sedá, jako mlha snášející se na moře. Všechno pod ní zmizí.“

			„No tak, vy dvě, nechcete s tím konečně přestat?“ zeptala se jich Lynn vytočeně. „Bridie, máš kolem sebe lidi, kteří tě milují a kteří se o tebe postarají.“

			„Ale to já nechci.“

			„To bude těžké,“ poznamenala Lynn.

			Lynn tu byla vždycky, když ji Maisie potřebovala, a pokaždé věděla, co říct, aby se přítelkyně cítila lépe. Ovšem tentokrát byla poněkud bezradná. Ze všech sil se snažila tvářit vesele, ale nebyla hloupá. Věděla, že Jeremy by nikdy matku vědomě nevystavil takovému utrpení, nehledě na to, jak moc mu na tom jeho kamarádovi záleželo. Pokud se Jeremy s Maisie ještě nespojil, muselo to mít opravdu vážný důvod. Snažila se nepřemýšlet o všech těch hrůzách, které se mu mohly přihodit. Svět, v němž žili, ji každým dnem děsil čím dál víc a Jeremyho zmizení bylo poslední kapkou. Zavřela oči a v duchu si přikázala, že se musí uklidnit. Neunesl ho žádný sexuální deviant ani nesjel z útesu, ani neumírá nikde na dně strže, obzvlášť když v Tallaghtu žádné strže nejsou. Tak se koukej uklidnit. Lynn měla pocit, jako by její tělo tvořily drolící se kameny, které jeden po druhém odpadávaly, až z ní nezbylo skoro nic. Měla úžasného manžela a dva odrostlé syny a všichni tři by pro ni udělali cokoli. Věděla, že navzdory špatnému zdravotnímu stavu může mluvit o štěstí. Ne tak její přítelkyně. V takové situaci bylo obtížné uchovat si naději.

			Odjela od Maisie teprve před několika hodinami a Bridie tvrdě spala ve vedlejším pokoji. Přesto si chtěla s přítelkyní promluvit. Zvedla telefon, pak si však uvědomila, že nemá ani ponětí, co by jí měla říct, takže tam seděla se sluchátkem v ruce a nacvičovala si úvodní slova. Teprve potom se odvážila vytočit číslo.

			Maisie

			Na druhé straně čtvrti seděla Maisie na podlaze v předsíni a pozorovala telefon zapojený do nabíječky. Nemohla si dovolit, aby jí teď došla baterie. Přemýšlela o tom, co viděla u Sida doma, a byla víc rozzlobená než vyděšená. Rozzlobená sama na sebe, že neviděla, jak je Rave sklíčený, rozzlobená na Jeremyho, protože jí nic neřekl, rozzlobená na Sida za to, jaký je povaleč, rozzlobená na Carinu Murphyovou, že se vykašlala na svou rodinu, a v neposlední řadě rozzlobená na Valerii, že jí lhala. Dnes ráno byla Maisie v šoku a jediné, co viděla, bylo zděšení v dceřiných očích. Ale teď, po několika hodinách v kuse prosezených na schodech, kdy čekala na nějaké znamení, že je její syn v pořádku, v ní kypěla zlost. Kdybys mi řekla, že včera nebyl ve škole, mohla jsem něco podniknout daleko dřív. Jestli se mu něco stalo, jak ti kdy dokážu odpustit? Jediný telefonní hovor za celé odpoledne byl od Freda, který jí sdělil, že se chystají zveřejnit fotky chlapců v médiích.

			„Takže jak to funguje?“ zeptala se.

			„Pošleme snímky do místních i celostátních médií, aby je otiskli v rubrice pohřešovaných osob, a potom je od nich zase stáhneme zpátky. Ještě si o tom promluvíme, až se u tebe později zastavím.“

			„Ty sem přijedeš?“

			„Kvůli vyšetřování.“

			„Aha.“

			„Je to Tomův případ, Mai, ale já budu sloužit jako spojka mezi tebou a policií, jestli ti to tak vyhovuje.“

			„Ale ty jsi policie.“

			„Tohle je ten nejlepší způsob, jak teď můžu dělat svoji práci, Mai.“

			„Nevím, co to znamená.“

			„To znamená, že tady pro tebe budu, kdykoli se budeš chtít na něco zeptat. Budu zastávat tvoje zájmy, dohlédnu na to, aby se na nic nezapomnělo, a budu ti stát po boku, až učiníš prohlášení.“

			Zůstala potichu a snažila se vstřebat jeho slova.

			„Mai?“

			„Ano?“

			„Můžeme to takhle udělat?“

			„Můžeme,“ bylo všechno, na co se zmohla. Zavěsila dřív, než stačil znovu promluvit. Nedokázala to už dál snášet, protože ačkoli se zlobila na všechny kolem sebe, ze všeho nejvíc se zlobila na Freda. Kdyby ji nepozval na schůzku a ona by jeho pozvání nepřijala, nahlásila by Jeremyho zmizení o dva dny dřív.

			Už přes dvě hodiny se nepohnula z místa. Nejedla, nepila, jen čekala, až zazvoní telefon. Oči už jí skoro lezly z důlků, jak na přístroj nepřetržitě zírala. Když konečně zazvonil, leknutím sebou trhla, protože myšlenkami se toulala jinde. Postavila se a zjistila, že vůbec necítí nohy a mravenčí jí v chodidlech. Doskákala k telefonu a rychle sáhla po sluchátku. „Haló?“

			„Nějaké nové zprávy?“ ozvala se Lynn a Maisie se málem rozplakala.

			„Ne.“

			„Nechám si u sebe Bridie, jak dlouho budeš chtít,“ řekla Lynn. „Udělám jí večeři a přivezu ji, až bude zralá do postele. Poslední, co teď potřebuješ, je, aby vyváděla ještě ona.“

			Maisie jí byla z celého srdce vděčná, protože nebyla ve stavu, kdy by se dokázala starat ještě o matku. „Děkuju, Lynn. Zachránilas mi život.“

			„Radši to teď položím, ať můžeš dál zírat na telefon.“

			„Jak to víš?“

			„Co jiného bys dělala? Podívej, nebudu ti tvrdit, že všechno bude v pořádku, protože to nevím, ale řeknu ti jedno. Nezcvokni se z toho.“

			„Nezcvoknu.“

			„To ještě nikdy nikomu nepomohlo.“

			„Já vím.“

			„Mám tě moc ráda, Maisie.“

			„Já tebe taky, Lynn.“

			„O Bridie se postarám.“

			„Já vím, že ano.“

			„A ty se postarej o sebe.“

			„Slibuju.“ Maisie zavěsila a opatrně zasunula telefon zpátky do nabíječky. Znovu se posadila na zem, opřela se zády o stěnu a čekala, až se něco změní. Bylo pět hodin: Jeremy a Rave už byli nezvěstní čtyřicet tři hodin. Zešílím z toho, Lynn. Snažím se zůstat klidná, ale nejde to.

			Po nějaké době se Maisie zvedla, vzala telefon ze stojánku, otevřela hlavní dveře, vyšla na zahradu a zůstala stát na dešti. Potřebovala kyslík a také potřebovala přemýšlet. Její rodina měla prostě smůlu. Nejdřív Danny, potom demence a teď tohle. Proč? Co jsme komu udělali, abychom si to zasloužili? Možná byla prokletá nebo provedla v minulém životě nějakou špatnost nebo se jednoduše narodila pod nešťastnou hvězdou… nebo to všechno bylo daleko jednodušší: možná se jí i její rodině ty příšerné věci děly, protože byly slabá. Vždyť já jsem na to pitomé rande ani nechtěla jít. Přemýšlela, co by v takové situaci udělala Lynn. Obrnila by se a zahrála by si hru na trpělivost. Jenže v té právě Maisie nikdy nebyla moc dobrá.

			Všimla si, jak se v čísle třicet čtyři pohnula záclona. Potom se zahleděla na třicet šestku a třicet osmičku. V každém okně zaznamenala pohyb. Zvědaví sousedi. Teď už o tom museli slyšet úplně všichni. Přešla k číslu třicet čtyři a zaklepala na dveře.

			Leslie O’Sheaová je otevřela téměř okamžitě, jako kdyby stála přímo za nimi. „Jak se daří, Maisie?“

			„Už jsi o tom slyšela?“ zeptala se Maisie namísto odpovědi.

			Leslie přikývla a soucitně naklonila hlavu ke straně. „Mluvil o tom Tony v servisu — jeho kluk mu to řekl dneska při obědě.“

			„Viděla jsi ho ten večer?“

			„Ach to ne, je mi líto, Maisie. Byla jsem na silvestrovském večírku a příšerně jsem se opila. Dostala jsem se do postele až v sedm ráno.“

			„Nikdo jiný od vás ho taky neviděl?“

			„No zatím jsem doma jenom já. Děti ještě nedorazily a Peter je dneska večer pryč.“

			„Zeptáš se jich?“

			„Zeptám.“

			„Děkuju.“ Maisie se obrátila k odchodu.

			„Často jsem jeho i toho jeho tmavovlasého kamaráda vídala, jak lezli oknem ven a zase dovnitř,“ prohlásila najednou Leslie.

			Maisie se otočila. „Opravdu?“

			„Jo, puberťáci, to je nálož — nikdy nevíš, v čem ti malí prevíti zrovna jedou,“ zasmála se.

			To není vtipné.

			„Nejspíš se jedná jen o planý poplach. Počkej a uvidíš. Budou doma, než se naděješ.“

			„Díky.“

			Maisie zaklepala na každé dveře v ulici. Ti, kteří nebyli v práci nebo v hospodě, jí sdělili, že chlapce sice neviděli, ale budou se mít na pozoru, a kdyby měli nějaké nové informace, dají jí hned vědět. Jako poslední se Maisie zastavila u Very Maloneové.

			„Už jsem si říkala, kdy přijdeš,“ prohlásila Vera.

			„Ty něco víš?“ zeptala se Maisie.

			„Co vím jistě, je, že jestli hned nezmizíš z toho podělanýho deště, utopíš se.“

			„O Jeremym, Vero.“

			„No o Jeremym toho vím hodně, Maisie, ale současné místo jeho pobytu neznám.“ Veřin pes se jí otíral o levou nohu.

			„Kdyby ses něco doslechla…“

			„Hned zabouchám na tvoje dveře.“

			„Děkuju.“ Jake vykročil do deště, oklepal se a zase zacouval zpátky.

			Maisie zamířila po cestě pryč.

			„Je to hodný chlapec, Maisie,“ zavolala za ní Vera. „Opravdu doufám, že je v pořádku. Modlím se za něho.“

			Maisie prudce zastavila a otočila se k sousedce čelem. Vera byla první osoba, která se nezdráhala vyslovit tuhle možnost nahlas. Těm klukům se něco muselo stát. Nic jiného nedává smysl. Obě ženy stály naproti sobě, jedna v hřejivé náruči svého domu, druhá venku na dešti. Mlčely. Mluvit bylo zbytečné. Vera právě dovolila Maisie pocítit to, co cítila ona, bez předstírání, falešného optimismu a hloupé sentimentality. Jake zaštěkal a přitáhl tak Veřinu pozornost k něčemu napravo od Maisie. Ta se otočila a sledovala sousedčin pohled až k policejnímu autu, které se blížilo k jejímu domu. Pozorovala, jak vůz zastavil a vystoupili z něho dva muži v uniformách. Třetí seděl na místě řidiče a telefonoval. „Musím jít.“

			„Dávej na sebe pozor, Maisie.“ Vera zavřela dveře.

			Promočená až na kůži a s drkotajícími zuby šla Maisie policisty přivítat. „Tudy,“ ukázala na otevřené dveře.

			„Uženete si smrt, paní,“ napomenul ji jeden z nich.

			Neodpověděla, jen je zavedla dovnitř.

			Tom přijel zvláštním autem, právě když Maisie vycházela ze dveří synova pokoje. Počkala na něho u vstupních dveří.

			„Dobrý den podruhé,“ řekl. „Fred je tady?“

			„Ještě ne.“

			„Potřebujete si dát sprchu.“ Maisie si všimla, že se kolem ní v chodbě vytvořila úplná kaluž. „To by tak zbývalo, abyste dostala zápal plic.“ Vlasy měla rozcuchané a lepily se jí k hlavě v mokrých pramenech. Když si je prohrábla rukama, po zádech jí stékala dešťová voda.

			„Ničeho jsem se ani nedotkla,“ oznámila mu a kývla přitom směrem k mužům vcházejícím a vycházejícím ze synova pokoje.

			„Dobře. Nejspíš žádný telefonát, že?“

			„Žádný.“ Uvědomila si, že pořád drží v ruce telefon: měla ho s sebou celou dobu, co chodila venku. Vůbec si nepamatuju, že bych ho brala. Ach ježíši, je celý mokrý. Rozbila jsem ho! Divoce s ním třepala, dokud jí ho Tom nevzal z ruky. Osušil ho cípem kabátu a zapnul ho. Když uslyšela oznamovací tón, konečně se uklidnila.

			„Co kdybych si ho nechal na chvilku u sebe?“ navrhl jí. „A vy se zatím můžete jít osprchovat.“

			Do své ložnice šla jako v mrákotách. Přítomnost policistů v domě jí připomněla staré špatné časy, kdy byla jen pouhá oběť, ponížená, krvácející, nateklá, polámaná. Dnes byla někdo jiný, stála vzpřímeně, dokázala mluvit a neměla žádná viditelná zranění. Přesto byla tahle situace zničující daleko víc než všechny utržené rány. Kde jsi, chlapečku můj? Seděla na kraji postele a poslouchala všechny ty cizí muže, kteří chodili po jejich malém domku sem a tam a neustále hovořili. Nerozuměla však, co říkají. I kdyby utekl s Ravem, určitě by už zavolal. Možná ho neznám tak dobře, jak jsem si myslela, ale pořád ho znám natolik, abych věděla, že tohle by neudělal. Ať už musíš zabít jakéhokoli draka, zlatíčko, zabij ho a vrať se ke mně domů. Čekala, až muži odejdou, a po tváři jí tiše stékaly slzy.

			Valerie

			Valerie vykročila do deště, právě když Fredovo auto zabočovalo na školní parkoviště. Otočila se k Noleen. „To je zase on.“

			Noleen civěla na toho obrovského zarostlého muže, který zastavil u obrubníku. „Ježíši, vypadá, jako by právě utekl z národního parku.“

			„Co jsem ti říkala.“

			„No jo, fakt jsi měla pravdu.“

			„Radši už půjdu,“ řekla Valerie.

			„Zavolej mi, kdyby sis chtěla pokecat, jo?“

			„Nezavolám.“

			„Ne, jasně že ne. Jako vždycky. Ale to neznamená, že se nemůžu zeptat.“ Valerie si hodila batoh na záda a šla dál. „Možná si budu chtít popovídat já, takže možná zavolám já tobě,“ křikla na ni Noleen.

			„Dobře. Jak chceš.“ Valerie byla ráda, že je Noleen její kamarádka. „Díky!“ křikla směrem k jejím zádům. Noleen jí jen ukázala vysoko do vzduchu zdvižený prostředníček, což vyvolalo na Valeriině tváři úsměv. Došla k autu a sklonila se k okénku u řidiče.

			Fred ho stáhl. „Nastup si.“

			„Z vás je teď můj řidič nebo co?“

			„Jestli chceš,“ odtušil. Zamířila na místo spolujezdce a cestou prstem přejížděla po kapotě zmáčené deštěm. Fred okénko zase vytáhl a ona nastoupila do auta.

			„Nějaký zprávy?“ zeptala se.

			„Žádné.“

			„Do hajzlu.“

			Zařadil rychlost a projel kolem jejích spolužáků, kteří se spolu bavili na parkovišti. Bylo očividné, že si povídají o Valerii. „Celý den nezavřeli klapačku. Jako kdyby to, že jsou Jeremy a Rave nezvěstný, byla ta nejlepší věc, co se kdy stala,“ poznamenala.

			„Jo, lidi už jsou prostě takoví, pořád o něčem žvaní.“

			„Radši by měli sklapnout a starat se o sebe. Stejně se jich to vůbec netýká.“

			„A co ty?“

			„Co já?“

			„To proto jsi kryla včera v noci Jeremyho? Protože ty hned všechno nevyžvaníš?“

			Kousla se do rtu. „Máma nejspíš chce, abyste mě za to zavřeli do vězení, co?“

			Zasmál se. „O tom se nezmínila.“

			„To je snad ještě horší. Když v sobě něco dusí, vždycky to stojí za houby.“

			„Takže?“

			„Myslela jsem si, že mu tím prokazuju laskavost. Máma je vždycky hned hysterická, i když o nic nejde. Nemůžete jí nic říct, jinak hned dostane epíka.“

			„Epíka?“

			„Epileptickej záchvat.“

			„Aha, chápu.“ Na chvíli se zamyslel. „Ale ve skutečnosti epilepsii nemá, ne?“

			„Jste si jistej, že jste detektiv?“

			„Na sto procent.“

			„To se jenom tak říká. Znamená to, že ztratí nervy pokaždý, když něco není dokonalý podle jejích představ.“ Při slově „dokonalý“ naznačila prsty ve vzduchu uvozovky.

			„To proto jí Jeremy nikdy neprozradil, že Raveův táta je na drogách?“

			„Jo. Máma by hnedka zavolala sociálku, což je pěkně směšný, když o tom tak přemýšlíte.“

			„Dělá, co může.“

			„Jasně.“

			„A co Jeremy? Je toho hodně, co mámě neříká? Co si nechává pro sebe?“

			„Jestli jo, tak to neříká ani mně.“

			„Objednal jsem něco k jídlu,“ změnil Fred najednou téma. „Máš ráda kuře s houbami a fazolovou omáčkou?“

			„To je moje nejoblíbenější.“

			„Moje taky.“ Zajel na odpočívadlo a zastavil. „Chceš ještě něco jiného, když už tam jdu? Jarní závitky, kolu nebo ten divný dezert ze smažené zmrzliny, co dělají?“

			„Ne.“

			„Určitě? Dobře, houkni na mě, kdybys něco potřebovala.“ S prásknutím za sebou zavřel dveře a odběhl do restaurace s rychlým občerstvením. Valerie pozorovala, jak se ztěžka protáhl dveřmi dovnitř. Bolelo ji břicho, hlava i oči. Byla vyčerpaná, ale spánek se nedostavoval. Chtělo se jí brečet, ale nešlo to. Uvnitř jako by byla prázdná a pokrytá prachem, na jazyku jako by měla chuť písku, cítila se vyschlá a bolavá. Většinu dne strávila přemýšlením, kam by se její bratr mohl vydat, co se mu asi tak honilo hlavou a jestli jí náhodou něco nenaznačil, jenomže ona byla moc natvrdlá nebo zahleděná do sebe, než aby jeho narážku pochopila. Znovu a znovu si v hlavě přehrávala onu nedělní noc. Proč jsem ztropila takovou scénu? Proč jsem odešla do svýho pokoje? Stalo se něco, když jsem byla tam? Snažil se mi něco říct? „Nechtěj bejt jako já.“ Tohle přesně řekl. A co jsem mu na to odpověděla já? Nevím. Nemůžu si vzpomenout. Proč si nemůžu vzpomenout? Kde je? Kde jsi, Jeremy? Proč bych neměla chtít bejt jako ty? Co tě tak naštvalo? Ježíšikriste, vrátíš se vůbec ještě někdy k nám domů? Láme mi to srdce, Jeremy. Začínám bejt opravdu vyděšená.

			Zírala na okénko, u něhož vydávali jídlo s sebou. Fred zrovna podával peníze muži za pokladnou. Popadl tašku s jídlem a otočil se směrem k ní. Když se objevil ve dveřích, mile se usmál a mrkl na ni, pak zamířil k autu. Hrudník se jí zvedal a klesal, jak prudce dýchala, a ona zavřela oči, aby se ukryla v té vyschlé prašné temnotě.

			Potřebuju, abys na mě přestal bejt tak milej. Potřebuju, abys přivedl Jeremyho domů. A potom, jestli je to možný, potřebuju, abys vypadnul a nechal nás na pokoji. Promiň, Frede, ale chci, aby všechno bylo jako dřív.

			Právě zabočovali na Cypress Road, když se jí Fred zeptal na Raveovu matku. „Znala jsi ji?“

			„Byla jsem děcko,“ odpověděla Valerie.

			„A víš, s kým se kamarádila?“

			„Ne, je mi líto. Proč? Myslíte, že Jeremy a Rave se ji vydali hledat?“

			„Možná.“

			„Slyšela jsem, že je u munistů.“

			„Kdo to říká?“

			„Každej.“

			„Aha.“

			„Což znamená, že to je možná pěkná blbost.“

			Usmál se. „Možná máš pravdu, ale jestli to bude nutné, najdeme ji.“

			„A co mýho tátu? Toho taky najdete, když to bude nutný?“ Valerie upřela na Freda oči, ale všechno, co ve skutečnosti viděla, byl tátův obličej. Srdce jí bilo jako o závod, dlaně se jí zpotily.

			Fred se jednou rukou zatahal za vousy. „Jenom kdyby opravdu nebylo zbytí.“

			Kdyby nebylo zbytí? A to znamená přesně co? „Je to vážný, co?“

			„Jo, to je.“

			Když Fred a Valerie dorazili domů, Valerie zaslechla, že v koupelně teče voda, a došlo jí, že máma je ve sprše. Potom uviděla divné chlapy, kteří právě vycházeli z bratrova pokoje. Procházeli se po domě, jako by tu byli doma. Okamžitě ji rozbolelo břicho. Tolik mužů u nich doma, a ani jeden z nich není Jeremy. To se mi vůbec nelíbí. Málem se rozbrečela, ale nakonec se udržela. Žádný slzy před cizími lidmi — tedy před nikým, ale obzvlášť ne před cizími lidmi. „Co tady chtějí?“

			„Jenom se snaží najít cokoli, co by nás mohlo dovést ke klukům.“

			„Určitě se neschovávají pod postelí, do prdele!“ zaječela na ně. Často nahrazovala pláč křikem. Napřímila se v zádech a zatnula pěsti. Byla připravená bojovat. Nepatří sem. Nemají právo hrabat se v jeho věcech. To je Jeremyho pokoj.

			Fred jí podal tašku s jídlem. „Postarám se, aby nikde neudělali nepořádek. Ty běž do kuchyně a zatím se najez. Musíš mít strašný hlad.“

			Valerie zničehonic pocítila slabost a zamotala se jí hlava. Za celý den skoro nic nesnědla.

			Fred směrem k ní pokývl hlavou. „Bude to v pořádku. Slibuju.“

			Chuť prát se z ní už vyprchala. Školní jídelně se vyhnula obloukem, protože jakmile se k ní jen přiblížila, všechny oči spočinuly na ní. A oběd, který jí máma vždycky balila s sebou, jí drhl v krku i za obvyklých okolností. Většinu dne strávila schovaná ve třídě, kde jí společnost dělala pouze Noleen. Valerie byla dítě, které rádo splynulo s davem, a pozornost, jíž se jí nyní dostávalo, ji nijak netěšila. „Možná že Jeremyho a Ravea naverbovala CIA,“ prohlásila Noleen.

			„CIA je v Americe.“

			„No a?“

			„No a to znamená, že neverbují Iry, a už vůbec ne dva irský puberťáky.“

			„A co asi dělá IRA?“

			„To jsou teroristi. Co mají společnýho se CIA?“

			„Nic, jenom že jsou v tom terorismu dobrý.“

			„Ty sis něco šlehla?“ zeptala se Valerie.

			„Ale jdi, víš, co tím myslím.“

			„Ne, to teda nevím.“

			„No jestli jsou chlapi z IRA dobrý ve všech těch věcech okolo terorismu, možná si CIA myslí, že by mohli bejt stejně dobrý jako tajný agenti.“

			„Ale Jeremy není v IRA.“

			„To je pravda. Nebo ne? Co my o tom vlastně víme?“

			„Noleen?“

			„Jo?“

			„Drž už konečně klapačku, budeš tak hodná?“

			„Dobře.“

			Teď Valerie ucítila vůni kuřete a hub ve fazolové omáčce linoucí se z krabičky. V žaludku jí zakručelo a začaly se jí sbíhat sliny, a to přitom až doteď hlad vůbec necítila. Vzala si od Freda jídlo a šla do kuchyně. Dveře však nechala otevřené, aby viděla, co se děje v předsíni.

			Ještě jedla, když si Fred přišel ohřát svou večeři. O několik minut později už seděl u stolu naproti Valerii. Nasál vůni jídla.

			„Hůlkama to moc nejde, co?“ Pustil se do své porce.

			„Je máma v pořádku?“ zeptala se.

			„Myslím, že je ještě pořád ve sprše. Ježíši, už je tam snad celou věčnost.“

			„Tohle dělá, když začne šílet. Někdy tam zůstane tak dlouho, až teče jenom studená. Vím to, protože když si pak sáhnu na kohoutek, je úplně ledovej. Jeremy říká, že studená voda prospívá zdraví.“

			„Je dobrá na pleť.“

			„Vážně?“

			„Aspoň se to říká. Ale mě bys pod studenou sprchu nedostala ani za milion,“ otřásl se.

			Zasmála se. „Ani mě ne, je to horší než mučení.“

			Valerii se Fred líbil. Nebyla za to ráda, ale bylo to tak. Bylo jí s ním příjemně. Když mu něco vyprávěla, usmíval se, což mnoho lidí nedělalo. Bylo to hezké. Zlobila se sama na sebe za to, co cítí. Nešlo o to, že by byla neloajální vůči otci: její táta si žádnou loajalitu nezasloužil. Šlo o to, že Fred byl muž, který se snažil proniknout do jejího domova, a ať byl milý, jak chtěl, pro ni to byl pořád nepřítel. Zůstaň neústupná, Valerie. Nenech se zviklat. Najdi Jeremyho a pak odsud odejdi. Prosím, Frede. Zatímco jedl, měl pod levou paží zasunuté noviny. Valerie si všimla, že je v nich otisknutá fotka jejího bratra. Vzala si je od něj a otevřela je. Bylo to vydání Evening Press. Snímek Jeremyho a Ravea zabíral celou horní polovinu levé strany a pod ním stála krátká žádost o jakékoli informace ohledně jejich současného místa pobytu.

			„Kde jste sehnali tu fotku?“ zeptala se.

			„U Ravea doma.“

			„Jeremy nesnáší, když ho někdo fotí. Vždycky na fotkách vypadá jako mentál. Máma se ho vždycky snažila rozveselit a dělala vtipy, říkala třeba ‚hovno‘ namísto ‚sýr‘, ale stejně to nikdy nefungovalo. Potom mu jednou poradila, aby ukazoval vztyčené palce. A teď to dělá na každý fotce. Pořád má trochu přihlouplej výraz, ale už aspoň nevypadá jako někdo, kdo potřebuje speciální péči.“

			Soustředěně fotografii studovala, a když mluvila, dívala se přitom na bratrovu tvář. „Rave je bavič. Každej si myslí, že mu na ničem nezáleží, ale to není pravda.“

			„Pokračuj.“

			„Někdo mu jednou řekl, že je pohodář, tak se podle toho chová, ale ve skutečnosti to zas takovej pohodář není. A to neříkám proto, abych vypadala chytře.“

			„Vím, jak to myslíš.“

			Tohle nebyla reakce, na jakou byla Valerie zvyklá. Většina lidí si myslela, že si jen otvírá pusu, když se snažila vysvětlit, jak se věci mají.

			„Rave je stejně zranitelný jako všichni ostatní,“ řekl Fred.

			„Jo.“ Potřásla hlavou. „Dřív jsem si myslela, že je to pěknej blbec, ale je to přesně tak, jak říkáte. Jednou jsem ho viděla brečet.“

			„Kdy to bylo?“

			Valerie většinou na vyptávání reagovala dost netečně, ale teď chtěla mluvit. A Fred byl ochotný ji poslouchat. Také šlo o vítané rozptýlení, aby na chvíli nemusela myslet na bratrovo zmizení a svůj pocit viny. „Před nedávnem seděl na Jeremyho posteli a brečel. Neviděl mě.“

			„Jak to?“

			„Byla jsem ve skříni. Jeremy má v pokoji takovou krabici od bot, ve který má peníze. Šla jsem tam, abych mu z ní štípla pět babek. Babička mu dává spoustu peněz — a myslí si, že o tom nevím. Rave tam vlezl oknem. Posadil se k Jeremymu na postel a rozbrečel se. Bulel snad celou věčnost. Myslela jsem, že se v tý skříni zadusím, nebo ještě hůř, že se převrátí i se mnou uvnitř.“

			„Dělal ještě něco jiného?“

			„Ne. Jenom si utřel oči a zase odešel.“

			„Kde byl Jeremy?“

			„Ten byl u zubaře. Má problémy se stoličkama a mámin šéf mu je spravuje zadarmo.“ Dojedla, vstala a odnesla talíř do dřezu. „Babička je u Lynn?“ zeptala se.

			„Jo.“

			„Zůstane tam?“ Ne že by se Valerii po Bridie tak stýskalo — určitě jí nechybělo, jak každých pět minut ztratila hlavu —, ale bez Jeremyho a bez babičky bylo v domě prázdno. Byl to zvláštní pocit. Jako by to ani nebyl domov.

			„Myslím, že se na noc vrátí,“ ubezpečil ji.

			„OK. Dobře.“

			Bez dalšího slova odešla z kuchyně a zamířila do svého pokoje. Zavřela za sebou dveře, zastrčila do přehrávače Jeremyho cédéčko od Oasis Definitely Maybe — „Určitě možná“, lehla si na postel a zírala do stropu. Myslela na Jeremyho, konkrétně na noc, kterou spolu strávili v jedné posteli v domě otcovy matky.

			Nanna Foxová se jejich druhé babičce nepodobala vůbec v ničem. Byla to spořádaná žena žijící v domě plném náboženských předmětů. Nejednalo se jen o symboly katolické víry, ale o všechna náboženství světa, takže jste u ní vedle sebe našli Ježíše umírajícího na kříži, čarodějnické hlavy, slona s náušnicemi nebo třeba sochu ženy se čtyřmi pažemi. Valerie vždycky říkala, že jdou do strašidelného hradu. Nanna Foxová sice nebyla ta nejvřelejší žena na světě, ale nikdy nebyla lakomá: vždycky jim připravila jejich oblíbený pastýřský koláč a měla pro ně nachystané želé, zmrzlinu, čokoládový dort a brambůrky. Její dům je však i přesto k smrti děsil.

			Jejich dědeček (který vyžadoval, aby mu říkali „dědečku“) byl nepřístupný, rezervovaný muž, jehož viděli pouze u stolu při večeři. Promluvil na ně sotva pár slov a většinu času trávil zamčený v maličkém pokoji, o němž mluvil jako o pracovně, ačkoli v něm nikdy nedělal nic jiného, než že četl komiksy. Tu noc, na niž si Valerie vzpomínala nejživěji, Jeremy vzal jeden z jeho komiksů, aby si ho mohli číst v posteli. Dědeček vpadl do jejich ložnice a stiskl Jeremymu paži takovou silou, až bratr zakřičel bolestí. Vyrval mu komiks z ruky a zařval: „Tohle není pro děti!“

			„Ale jo, je,“ oponovala mu devítiletá Valerie. „Komiksy jsou přece právě pro děti.“

			„Tyhle ne,“ zasyčel dědeček. „A už se nikdy neopovažuj mi odmlouvat.“

			Valerie na to nic neřekla. Rozbrečela se, až když zhasl světlo, zavřel za sebou dveře a nechal je ve tmě. Jeremy jí předtím četl komiks, aby ji trochu rozptýlil a ona nemusela myslet na toho velkého divného Ježíše s rudě zářícím srdcem, který visel na protější zdi.

			„Budu ti vyprávět příběh.“ Jeremy ji objal a přitáhl si ji k sobě.

			„Ale nic děsivýho.“ Valerie se přitulila k bratrovi.

			„Tady? Jsi blázen?“

			„Tak dobře.“ Zavřela oči.

			„Je to příběh o klukovi, co se pořád bál.“

			„Myslela jsem, žes říkal, že to nebude strašidelnej příběh.“

			„Taky že není. Slibuju.“

			„Dobře.“

			„Ten kluk se vždycky bál bejt jinej.“

			„Jak jinej?“

			„Nevím… Třeba měl rád ryby, zatímco všichni ostatní měli radši maso.“

			„Já mám ráda ryby.“

			„To je možný, ale tenhle příběh není o tobě.“

			„Pokračuj.“

			„Ale potom jednoho dne potkal někoho, kdo byl úplně stejnej jako on.“

			„Jako dvojče?“

			„Ne. Myslím tím někoho, kdo měl rád stejný věci jako on.“

			„Jako třeba rybář?“

			„Jo, přesně tak.“

			„Dobře.“

			„A pak už se nikdy necítil divně ani hloupě.“

			„A proč se předtím cítil divně a hloupě?“ zeptala se.

			„Nevím — prostě se tak cítil.“

			„To je pěkně blbej příběh.“

			„Protože se pořád na něco ptáš, takže jsi mi úplně přetrhla nit.“

			„Neznám nikoho, kdo by neměl rád maso, ty jo?“ zajímala se a on zavrtěl hlavou.

			„Ne. A to je právě ono. Ať se snažil, jak chtěl, nebyl schopnej ho pozřít. Ani nechtěl bejt u toho, když ho jedl někdo jinej.“

			„Ale když potkal toho rybáře, mohli si spolu v klidu dát rybu.“

			„Přesně tak.“

			„Možná by si spolu mohli otevřít malou rybárnu.“

			„Jo, možná.“

			„A zbohatnout.“

			„To by bylo fajn.“

			„Jo,“ přitakala. „Ale stejně je to pořád pěkně blbej příběh.“

			Jeremy se zasmál a zničehonic ji objal. „Mám tě rád, prcku.“

			„Taky tě mám ráda,“ odpověděla Valerie bez přemýšlení a najednou se jí chtělo brečet. Ale hlavně jí bylo dobře. Od té doby si ta slova neřekli, ale na tom nezáleželo: Jeremy věděl, co k němu cítí. Já vím, že jsou se mnou potíže, ale vážně tě mám ráda, Jeremy. Prosím, vrať se domů. Teď hned. Jo?

			Valerie neviděla mámu od rána a bála se okamžiku, až se s ní znovu setká, protože věděla, že se máma zlobí a že na to má plné právo. Jsem špatnej člověk. Zavřela oči a pokoušela se usnout, ale v hlavě jí šrotovalo, myšlenky se v ní honily jedna za druhou. Byla nervózní a neklidná. Chtělo se jí utéct, ale nebylo kam. Kdybych odešla, máma by si toho ani nevšimla.

			Byl podvečer a babička by měla každou chvíli dorazit domů. Lynn by ji měla přivézt dřív, než bude přetažená, protože jinak to bude noční můra. Valerie schovala hlavu pod polštář a bezmocně čekala, až přijde další špatná zpráva.

			Maisie

			Maisie slyšela, jak někdo klepe na dveře koupelny. Snažila se to ignorovat, ale rány byly čím dál hlučnější a naléhavější.

			„Maisie, prosím, už bys měla jít ven,“ přemlouval ji Fred. Zastavila sprchu a zůstala stát na místě jako přimrazená, protože jí byla příliš zima, než aby se dokázala pohnout. Na Lynnino naléhání se jednou zúčastnila meditačního kurzu. Lynn zjistila, že to není nic pro ni, ale Maisie se to naučila docela rychle. „Někdy medituju, aniž bych o tom věděla,“ řekla ohromenému instruktorovi. A přesně to se stalo i tentokrát. Na chvíli se ocitla duchem někde jinde — nebyla si jistá, jak dlouho byla pryč, ale vzhledem k tomu, že měla rty i nehty promodralé zimou a její pleť získala nažloutlý nádech, to bylo možná příliš dlouho. Ruce i nohy ji bolely. Vážně bezva. Jsem promrzlá na kost. Co se to se mnou sakra děje?

			„Mai, co tam provádíš?“ Fredův hlas zněl ustaraně.

			„Nic. Jsem v pořádku.“ Snažila se zastavit třas, který jí prostupoval celým tělem.

			„Jestli nebudeš do minuty venku, jdu dovnitř.“

			Věděla, že Fred to myslí vážně. Nejspíš by dokázal vyrazit dveře jediným ramenem. Hlavou se jí honily manželovy posměšky. Seš nikdo, míň než nikdo. Ta nejneužitečnější čubka, co svět viděl. Seš úplně k ničemu. Proč jsem si do prdele musel vzít takovou nanicovatou krávu, jako seš ty? Musel jsem bejt úplnej blázen, že jsem si na krk uvázal takovou zasranou děvku. Slyšela jeho hlas, jako by stál přímo vedle ní. Viděla jeho tvář zkřivenou vztekem, sliny sbírající se mu mezi spodními zuby a rtem, do vzduchu varovně zdvižený prst. Snažila se tu představu vytěsnit, ale bylo to téměř nemožné. Nesmíš být k ničemu, Maisie — ne teď. Přemýšlej. Kde můžou být?

			Pomalu a bolestivě se pohnula. Musela vynaložit veškerou sílu, kterou měla, aby dokázala vylézt z vany a sáhnout po ručníku. Neosušila se, jen se zabalila do tlusté osušky a navrch přidala župan. Vlasy zavinula do menšího ručníku, smotala ho do turbanu a potom otevřela dveře.

			Fredovi se očividně ulevilo. „Tady jsi, Mai.“ Zavedl ji do jejího pokoje a zavřel za nimi dveře. Posadil Maisie na postel. Neměla vůli ani energii udělat něco dalšího.

			„Kde máš ponožky?“ zeptal se.

			Roztřesenou rukou mu ukázala, kde má hledat. Chvíli se přehraboval v zásuvce, aby nakonec vytáhl ten nejtlustší pár, jaký našel. Natáhl jí ponožky na nohy a pak se posadil vedle ní na postel. „Musíš se zahřát,“ řekl. „Zalez si na pár minut pod peřinu.“ Pomohl jí do postele, podepřel ji polštáři tak, aby mohla sedět, a peřinu jí vytáhl až pod bradu. „Přinesu ohřívací lahev. Za chvíli jsem zpátky. Nikam nechoď.“

			„Kde je máma? Kolik je hodin?“ Už se chystala vylézt z postele.

			„Zůstaň, kde jsi.“ Zdvihl ruku ve stejném gestu, jaké viděla u policistů řídících dopravu. „Lynn je na cestě.“

			Musela volat, pomyslela si Maisie. Ach ježíši, telefon. „Kde je telefon?“ Náhle ji ochromil nával paniky.

			„Na stole v kuchyni, nabitý na maximum. Kdyby zvonil, uslyšíme ho i tady — tady a všude jinde. Nežiješ v Buckinghamském paláci, Mai.“ Usmál se.

			„Ráda bych ho měla u sebe.“

			Na chvíli ji nechal o samotě. Začala pomalu rozmrzat, až postupně znovu získala v rukou ztracený cit a mohla se utřít, sundat ze sebe ručník a obléknout si čistou noční košili. Podívala se do zrcadla. Rty se zbarvily do světle fialové, už neměly tak temnou nachovou barvu jako předtím. Bezcenná, odporná stará děvko. Ani se nedokážeš postarat o svoje vlastní děcka. K čemu jsi do prdele dobrá? V mysli se vracela ke starým vzpomínkám, dokud se znovu neobjevil Fred. Na podnose nesl ohřívací lahev, toast a čaj, pod levou paží měl zasunuté noviny. Odložil tác do nohou postele a podal jí lahev naplněnou horkou vodou.

			„Děkuju.“

			Položil jí podnos na kolena.

			„Nemůžu,“ protestovala.

			„Aspoň šest soust.“

			Usmála se. „To jsem říkávala Jeremymu. Šest kousnutí. Vždycky mi nakonec stačily čtyři.“

			„Já se spokojím se třemi.“

			Podívala se na noviny. „To je ono?“

			„Kousni si a já ti to povím.“

			Udělala, jak jí řekl. Jako by měla v ústech písek. Polkla.

			„Můžu si přisednout?“ Přikývla. Posadil se na postel naproti ní a podal jí noviny.

			Zahleděla se na snímek svého syna s jeho nejlepším kamarádem. Oba chlapci na sobě měli šortky, Rave jednou paží držel Jeremyho kolem ramen, ve druhé svíral surfovací prkno, Jeremy ukazoval své pověstné vztyčené palce. „Vypadají šťastně,“ poznamenala.

			„Jo, to vypadají.“

			„Je to hezká fotka.“

			„To je.“

			„Dokážu si je představit na prosluněné pláži, jak blbnou s tímhle prknem ve třpytící se vodě a královsky se baví.“

			„Já taky.“

			Přečetla si krátký odstavec, v němž se nepsalo nic, co by už dávno nevěděli: že se chlapci pohřešují od neděle. Jak se to mohlo stát? „Víš, co si vzali z jeho pokoje?“ zeptala se.

			„Ne.“

			„Dopřávala jsem mu soukromí, to je pro kluka v jeho věku důležité.“

			„Dobře jsi dělala.“

			„Možná ne. Možná jsem byla hloupá.“

			„Nebyla a nejsi.“

			„To se uvidí.“

			„Ještě dvě sousta.“

			„Jedno.“

			„Tak jedno pořádné a já ti za to prozradím nejnovější vývoj událostí.“

			Ukousla si chleba, rozkousala ho a polkla.

			„Tom vyslýchal jednoho mladíka, co viděl kluky poblíž hospody Bridget Burkeové. Chris Kinsella se jmenuje.“

			„Jugs? Ten s nimi hraje fotbal.“

			„Přesně tak. Dobrá zpráva je, že v hospodě mají nainstalovaný kamerový systém, takže jestli má Jugs pravdu, kamery musely kluky zachytit. Aspoň tak budeme znát přesný čas a směr, kterým mají namířeno.“

			„Kamerový systém — to je slibné, nemyslíš?“

			„To je. A teď si vypij ten čaj, lásko.“

			Udělala, jak jí řekl.

			Lynn přivezla Bridie v osm hodin. Bridie byla zjevně neklidná a rozrušená. Když Maisie otevřela dveře, plakala. „Je to pryč.“ Nedokázala se uklidnit. Chtěla najít něco, co ztratila, ale nedokázala si vzpomenout, co to bylo.

			Maisie si přitáhla matku do náruče. „Už je to v pořádku, mami. To jsem já, Maisie, už jsem u tebe.“

			„Tentokrát je to vážně pryč, Maisie. Nadobro.“ Bridie svou dceru pevně objala.

			„Neboj se,“ konejšila ji Maisie. „Najdeme to.“ Maisie se znovu rozplakala. „Nepřestaneme hledat, dokud to nenajdeme.“

			Bridie utřela Maisie z tváří slzy. „Dobře, zlatíčko. To by bylo skvělé. Víš, jak nerada něco ztrácím.“

			„Já vím, mami.“

			Bridie popotáhla. „Nechci, abys kvůli mně byla smutná,“ prohlásila a zamířila do svého pokoje.

			Lynn Maisie objala. „Celý den to s ní bylo jako na houpačce.“

			„Ptala se na něho?“ zajímalo Maisie.

			„Ne. Jenom mluvila o tom, jaké to bylo, když byl malý kluk.“

			„Ona to ví,“ řekla Maisie a uvnitř ji pálilo. „Neví, že to ví, ale ví to.“ Ach mami, je mi to tak líto.

			Lynn přikývla a Maisie měla pocit, jako by se pomalu rozpouštěla, až z ní zbude jen kaluž vody. Co si počnu?

			„Co bych pro tebe ještě mohla udělat?“ zeptala se Lynn, svlékla si kabát a pověsila ho v předsíni na věšák.

			„Můžete si dát šálek čaje.“ To se z kuchyně vynořil Fred.

			Lynn se na něho usmála. „Ráda vás zase vidím, detektive Brennane. Dám si moc ráda.“

			„Říkejte mi Frede, prosím.“

			Následovala ho do kuchyně.

			Maisie šla do Bridiiny ložnice oblečená v noční košili, na nohou stále teplé ponožky, protože Fred trval na tom, že si je musí nechat. Pomohla své přetažené, podrážděné matce do postele. Netrvalo to dlouho. Bridie pořád tiše plakala, ale nebránila se. Maisie ji zachumlala pod peřinu.

			„Přeju si, abych byla někde jinde,“ prohlásila Bridie.

			„Kde, mami?“

			„Tam, kam se vždycky utíká Jeremy.“

			„Kam, mami? Kam utíká?“ Maisie se na chvíli odvážila doufat, že Jeremy možná Bridie prozradil něco, co před ní zamlčel.

			„Do klubíčka štěstí.“

			Pocit zklamání do ní narazil zprudka jako vlak.

			Tiše seděla na matčině posteli a snažila se uspořádat si myšlenky. Než se vzmohla k odchodu, Bridie už dávno tvrdě spala.

			Později se u hlavních dveří rozloučila s Lynn. „Za dnešek ti moc děkuju.“

			„Hned ráno si ji zase vyzvednu.“

			„Vážně si toho moc cením.“

			„Když jsi ukládala Bridie, zašla jsem se podívat na Valerii.“

			Maisie mlčela.

			„Není to její chyba, Maisie.“

			„Já vím.“

			„Měla by sis s ní promluvit.“

			„Nemůžu. Tolik se na ni zlobím, Lynn.“

			„Potřebuje mámu.“

			„Potřebuje pár…“ Zavrtěla hlavou. „Promiň, prostě to nedokážu pochopit.“

			„Je to jenom dítě, které se snažilo krýt svého bratra. Nemohla to vědět. Nikdo z nás to nevěděl.“

			„Já vím, že máš pravdu.“

			„Takže si s ní promluvíš?“

			Maisie přikývla a povzdychla si. Vynasnažím se. „Viděla jsi jejich fotku v novinách?“ změnila téma.

			„Viděla. Pěkní kluci.“

			„To jo.“ Maisie se usmála.

			„Opravdu bych ti ráda řekla, že všechno bude v pořádku.“

			Po několika letech, které strávila jako zdravotní sestra na jednotce intenzivní péče, nebyla Lynn někdo, od koho byste mohli očekávat otřepané fráze. Po několika letech, kdy se z ní Danny snažil vymlátit duši, o ně Maisie ani nestála. Proto jí Lynn netvrdila, že všechno bude v pořádku. Maisiin syn byl nezvěstný, což v pořádku rozhodně nebylo a možná ani nebude.

			„Jsme v tom společně, ty a já, v nemoci i ve zdraví, v časech dobrých i zlých. Jasné?“ připomněla jí Lynn.

			„Budu si to pamatovat.“

			„Dobře, tak já jdu. Ještě poslední věc.“ Odmlčela se. „Kvůli těm klukům bych zaprodala svoji vlastní duši.“

			Maisie viděla, jak si Lynn kouše tvář, aby se nerozplakala, ale stejně se neudržela. „Pojď sem, ty hloupá,“ řekla a pak se objaly a plakaly jedna druhé v náručí. Ani jedna z nich nepromluvila. Jenom stály na verandě, tiskly se k sobě a slzy jim zmáčely šaty.

			Potom se Lynn odtáhla, narovnala se a otřela si oči. „Ježíši, jestli se vrátí domů dneska večer, budeme se cítit jako příšerní idioti.“

			„To doufám. Dala bych nevím co za to, abych se teď mohla cítit jako idiot,“ prohlásila Maisie. Dívala se, jak kamarádka odjíždí další deštivou nocí pryč, potom se rozhlédla po ulici a modlila se, aby se zpoza rohu vynořil její syn. No tak, Jeremy, prostě jen přijď domů. Klidně se připlaz, jestli to jinak nejde, jen se vrať ke mně. Prosím, synku. Vrať se ke mně.

			Zhluboka se nadechla, obrnila se, zavřela vchodové dveře a zamířila do pokoje své dcery. Valerie spala, rádio zapnuté a vedle ní na posteli ležel zápisník. Maisie po něm sáhla. Valerie si poznamenala poslední novinky, které se doslechla v rádiu. Maisie si mohla přečíst popis chlapců, co měli na sobě i výzvu svědkům, vše napsané Valeriiným úhledným písmem. Prsty přejela přes jejich jména. Těsně pod poznámky napsala Valerie třikrát Jeremyho jméno, zakroužkovala ho a spojila čarami s velkým otazníkem: Kde jsi, Jeremy? V rohu papíru nakreslila zlomené srdce. Maisie políbila spící dceru na čelo, položila zápisník zpátky na přikrývku vedle ní a posadila se na podlahu. Opřela se o zeď a pozorovala své dítě, dokud ji Fred neodvedl do postele.
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			Jeremy

			Rave kličkoval na kole pomalu a nejistě čtvrtí, která byla až na jednu nebo dvě podobné ztracené duše bloumající v dešti zcela prázdná. Když vyjížděl z parku, jen tak tak se vyhnul několika stromům. Projel pod dvěma lampami, a třebaže byly ulice liduprázdné, Jeremy byl nervózní. Seděl vzpřímeně, čelil přívalům deště a lezavému chladu, pažemi se pevně objímal kolem hrudi. Je to v pohodě, Jeremy. Nebuď takovej srab. Prostě si to užívej. Ber to jako dobrodružství. Dave by klidně prodal i svoji mámu, kdyby teď mohl sedět na sedle tohohle kola. Tak už se konečně uvolni, ty troubo. Přesto se uklidnit nedokázal: s jeho nejlepším kamarádem se něco dělo a Jeremy si přál, aby mu Rave prozradil, o co se jedná. Vánoční prázdniny pro Ravea byly těžké. Jeremy ho žádal, aby přišel na Boží hod k nim, ale on odmítl. „Cítil bych se jako blbec,“ poznamenal jen.

			„Proč?“

			„Je to tvoje rodina, Beany. Nechci tam bejt navíc.“

			„Ale u nás doma nejsi navíc,“ oponoval Jeremy.

			„Je hezký, že to říkáš.“

			„Je to pravda. Všichni tě máme rádi, kámo.“

			„Sklapni.“

			„Tak to prostě je.“

			„Už jsem velkej, Beany. Dokážu se o sebe postarat, jasný?“

			Kdykoli Rave ukončil větu slovem „jasný“, znamenalo to, že rozhovor je u konce.

			„Jasný,“ odpověděl Jeremy, ačkoli mu to jasné vůbec nebylo. Viděl, v jakém stavu se nachází Raveův otec. Poté co Rave přišel do školy s modřinou na oku a roztrženým rtem, proplížil se Jeremy do jejich domu, když byl kamarád venku s Casey. Rave sice tvrdil, že to nic není, a vymýšlel si hloupé výmluvy, ale Jeremy nebyl hlupák. Věděl, že lže. Věděl, že ho otec zbil, a to Jeremyho tak rozlítilo, že šel za školní budovu a vzteky kopl do zdi. Poranil si nehet na palci, takže si chvíli pobrečel, než se vrátil dovnitř. Myslí si, že jsou všichni slepí, ale já ne. Ten chlap musí vědět, že z tohohle nevyvázne bez trestu. To nedovolím. Rozhodl se, že půjde k Raveovi domů a promluví si s jeho otcem, ale teprve když Deirdre souhlasila, že ho vyprovodí na roh ulice jako morální podpora.

			„Počkám tady,“ oznámila mu a posadila se na zídku o několik domů dál. „Hodně štěstí.“

			O chvíli později už stál Jeremy na cestě vedoucí k Raveovu domu. Dodal si odvahu a otevřel branku. Co to dělám? Nevšiml si, v jakém stavu je zahrada, protože očima visel na oknech předního pokoje. Stál tam totiž Sid, pohled upřený přímo na něho. Byl vychrtlý, kostnatý a naháněl mu hrůzu. Nejhorší ze všeho však byla jeho černomodře zbarvená kůže. Jeremy zastavil na půli cesty a čekal, až ho Sid vezme na vědomí, ale nic takového se nestalo. Raveův otec dál upíral svůj skelný pohled neznámo kam. Jeremymu připomněl babičku: fyzicky byl tady, ale duchem nepřítomný. Jeremy už se málem otočil a rozběhl se pryč, ale nakonec to neudělal. Musím zakročit. Kvůli Raveovi. Zabouchal na dveře a čekal, až se k nim Sid došourá. Sid si dával na čas. Sotva otevřel dveře na špehýrku, zevnitř se vyvalil takový puch, že donutil Jeremyho o krok couvnout.

			„Ach, jak se máte, pane Murphy?“ Jeremy na něho nedokázal ani pohlédnout, a tak radši bloudil očima po zemi.

			„Mám se kurva skvěle, dík za optání.“ Sid už chtěl zavřít, ale Jeremy podržel dveře otevřené.

			„Jenom jsem se chtěl zeptat, jestli je tady všechno v pořádku.“ Hlas se mu třásl. Co to sakra dělám?

			„Co tím myslíš?“ zeptal se Sid. Jeremy jako by najednou probudil jeho zájem.

			„Ravea někdo pěkně zbil. Mám o něj strach.“

			„No tak neměj. Dokáže se o sebe postarat,“ řekl Sid.

			„Ne, nedokáže. Ještě není dospělej,“ nedal se Jeremy. „Potřebuje vás.“

			„Běž pryč, Jeremy.“

			Sid se chystal zavřít dveře podruhé, ale Jeremy je zablokoval nohou, tou s bolavým palcem. „Ne!“ zakřičel. Bublal v něm vztek. Třásl se, ale dělal, co mohl, aby zachoval klid. Když však promluvil, hlas se mu třásl také. „Nikam nepůjdu.“

			Sid se zasmál. „Víš jistě, že by se spíš Rave neměl starat o tebe?“

			Jeremy měl chuť vrazit mu jednu pěstí do jeho už teď černomodrého obličeje, ale nohy se mu podlamovaly, a Sid mu navíc přivíral bolavý prst do dveří. Ach Bože, to bolí. Přesto nepovolil. Namísto toho posbíral všechny zbytky sil, které v sobě ještě dokázal najít, a zatlačil do dveří tak, až se otevřely dokořán. Sid o kousek ustoupil. „Už na něj nikdy nevztahujte ruku.“

			„Cože?“

			„Už se ho ani nedotknete. Nikdy. Slyšel jste mě?“

			Sid se zasmál. „Ale to víš, že jsem tě slyšel. Teď už je to všechno?“

			„Máte se o něj starat,“ řekl Jeremy a do očí mu vhrkly slzy. „Jste jeho táta.“ Jak můžete bejt tak zlej? Podíval se na Sida a snažil se zapamatovat si jeho zničený, utrápený obličej.

			Z pootevřených úst Sidovi vyklouzl povzdych. Lehce sklonil hlavu a palcem a ukazováčkem si promnul zapadlé oči. Když prsty odtáhl a setkal se s Jeremyho pohledem, po špinavých tvářích se mu koulely slzy. Jeremy se tomu snažil zabránit, ale přes veškerou snahu se rozbrečel také.

			„Já to přece vím. Myslíš si, že to nevím? Dělám, co můžu, ale nějak se mi to nedaří.“ Hlas se mu zlomil.

			„Omlouvám se.“ Jeremyho vztek byl ten tam, zbyl jen hluboký smutek.

			„Já taky,“ prohlásil Sid. „Vzkaž mu to.“ Jeremy se vydal po cestě pryč. „Jeremy?“

			Otočil se zpátky. „Jo?“

			„Nemáš pár babek? V baráku není vůbec nic k jídlu.“

			Jeremy měl u sebe jen pět liber, za které chtěl sobě a Deirdre koupit hranolky. Podíval se na muže stojícího před ním s nastavenou dlaní. „Mám jenom pět liber.“ Moc dobře věděl, že je Sid ani náhodou neutratí za jídlo, ale nedokázal říct ne.

			„Jsi moc hodnej kluk.“ Sid si od něho vzal peníze a zabouchl dveře.

			Po téhle příhodě kdykoli Jeremy vařil, uvařil porci navíc i pro Ravea. Měl ve svém pokoji neustále po ruce plastovou krabičku na oběd, takže ji vždycky naplnil jídlem a následující den ji pak vsunul Raveovi do batohu nebo mu ji nechal ve školní skříňce. Rave se o tom většinou vůbec nezmiňoval. Prostě jídlo snědl a předstíral, že si nevšiml, kdy si Jeremy krabičku vzal zase k sobě. Někdy mu také Jeremy strčil do batohu několik liber. Jakoukoli částku, již mohl postrádat. Nebylo to moc, ale bylo to lepší než nic. Tu a tam se na něj Rave usmál. „Jsi ten nejlepší kámoš na světě,“ říkával a Jeremy se při těch slovech uvnitř celý rozzářil. Vždycky nechával okno své ložnice pootevřené, aby Raveovi poskytl útočiště, kdykoli potřeboval. Jednou v noci, asi o týden později, se Jeremy probudil a našel Ravea spícího ve spacáku, který si potají schoval pod Jeremyho postel. Od té doby, kdykoli toho bylo doma na Ravea moc, vklouzl oknem dovnitř a vyspal se na podlaze vedle Jeremyho.

			O tom, v jak složité je Rave situaci, spolu mluvili všehovšudy jen jednou. Tenkrát se totiž Rave objevil dřív, než Jeremy usnul. Byl dlouho vzhůru, protože se učil na předvánoční test z dějepisu, a jeho hlava byla teď tak plná historických faktů a Deirdřiných slov, že nedokázal zabrat. Snažil se soustředit na dějepis, ale na mysl se mu pořád tlačila Deirdre. Užíralo ho něco, co mu pověděla ten večer, kdy si šel promluvit s Raveovým otcem. Zlobil se sám na sebe, že dal Sidovi peníze.

			„Jsem idiot.“

			„Nejsi.“

			„Nikdy to nesmíš prozradit Raveovi, prosím.“

			„Zůstane to jenom mezi námi dvěma, Beany.“

			„Díky.“

			Políbila ho na ústa, byla to jen rychlá pusa, ne takový ten měkký uslintaný polibek, který se táhne snad celou věčnost. Potom se odtáhla a usmála se na něj, takže si ji zase přivinul blíž a pevně ji sevřel v náručí. Opravdu tě mám moc rád, Deirdre.

			„Nejsi jako ostatní kluci,“ pošeptala mu do ucha.

			Myslela to jako kompliment, ale jemu se z toho udělalo nevolno. Od té doby si ta čtyři slova neustále v duchu přehrával. Nejsi jako ostatní kluci. Má snad nějaký podezření? Jestli jo, všechny je ztratím. Zůstanu úplně sám. Dave jim jen chvíli předtím vyprávěl příběh o dvou teplouších, které parta chlapů načapala při polibku v nějaké temné uličce a začali je pronásledovat. Jednomu se podařilo utéct, ale druhý nebyl dost rychlý. Dave žertoval, že ten kluk si v tu chvíli určitě přál, aby měl na nohou místo máminých bot na podpatku normální tenisky. Ostatní se zasmáli, dokonce i Rave, ale Jeremymu to vtipné nepřipadalo. Ti muži ho zbili a zkopali, sprostě mu nadávali a křičeli na něho, že přišel z pekla. Rozhodli se, že je na nich, aby ho poslali zpátky, kam patří. Přivázali ho za nohy k náklaďáku a takhle ho za sebou vláčeli několik mil.

			Zatímco jeho nejlepší kamarádi se tomu jen zasmáli a okamžitě se začali dohadovat o fotbalu, Jeremyho ten příběh naprosto ochromil. Nerozumím tomu. Vždyť ho roztrhali na kusy. Od té doby měl noční můry, a když se někdy celý vystresovaný uprostřed noci probudil, začaly se mu v mysli okamžitě rojit znepokojivé myšlenky. Bolelo ho to moc? Jak dlouho trvalo, než zemřel? Jaká byla jeho poslední myšlenka? Prosil o smilování? Na koho myslel? Nebo to bolelo tolik, že nedokázal myslet na nic, natožpak mluvit? Jeremymu nějakou dobu trvalo, než kamarádům, obzvlášť Raveovi, odpustil, že se smáli. Na druhou stranu věděl, že to nemůžou chápat a nikdy nepochopí.

			Když se tu noc Rave protáhl oknem dovnitř, seděl Jeremy na posteli.

			„Ehm, promiň, chceš, abych zase šel?“ Rave vypadal překvapeně, že je Jeremy ještě vzhůru. Jako kdyby čekal, až usne.

			„Ne! Jsi blázen? Jasně že ne.“

			„Dobře.“ Rave vyndal spacák a rozbalil ho. Sundal si bundu, potom i tričko a džíny. Ačkoli byla tma, Jeremy se otočil, a zatímco se kamarád svlékal, raději koukal jinam. Rave vklouzl do spacáku. Chvíli leželi v úplném tichu.

			„Jsi v pohodě?“ zeptal se nakonec Jeremy.

			„Jo.“

			„Máš hlad?“

			„Ne. Snědl jsem si ten pastýřskej koláč, cos mi nechal. Vaříš čím dál líp, Beany. Skoro se to dalo jíst.“

			Jeremy se zasmál. „To potěší.“

			„Vím, žes mluvil s mým tátou,“ poznamenal Rave po chvíli. Jeremymu se málem zastavilo srdce. „To je v pořádku. Vím, proč jsi to udělal, ale už tam nechoď, jo?“

			„Nepůjdu.“

			„Věřím ti, Beany.“

			„Slibuju, že už tam nepůjdu.“

			„A nikdy nikomu neřekneš, cos tam viděl?“

			Sakra, už jsem to řekl Deirdre. Ale jeho táta neví, že tam Deirdre byla se mnou. „Nepovím nikomu ani slovo.“ Odteď. A to není lež.

			Teď si Jeremy přál, aby leželi v jeho teplé suché ložnici. Trvalo celou věčnost, než vyjeli po cestě nahoru, Rave kličkoval po silnici sem tam, a když naboural už do druhého zaparkovaného auta, protože právě mával Jugsi Kinsellovi na pozdrav, Jeremy toho měl právě dost. „Koukej na cestu, buď tak hodnej.“ Seskočil z kola.

			„Promiň, trošku se motám.“

			„Jdu domů.“ Jeremy se otočil a zamířil pryč.

			„Ale no tak, kámo. Promiň. Už budu dávat pozor.“

			„Ne, musím jí domů. Nemůžu nechat babičku s Valerií samotný, to není fér.“

			Rave slezl z kola a vydal se za ním. „Půjdeme kousek pěšky a já zatím vystřízlivím — prosím.“

			Jeremy se zastavil. Rave ho prosil. Většinou nikdy nikoho o nic neprosil. Nedokázal svého nejlepšího kamaráda zklamat.

			„Potřebuju tě,“ řekl Rave.

			Do prdele. „Dobře, ale nepůjdeme pěšky. Pojedu já a ty si sedneš za mě.“

			„Moje kolo je i tvoje kolo.“ Rave ho poplácal po zádech. Když Jeremy položil ruku na sedlo, Rave tu svou odtáhl.

			„Tohle je pěkná blbost,“ odtušil Jeremy.

			„Není, přísahám.“

			„Mrzne.“

			„To je život.“

			„Jsi namol.“

			„Prosím, Beany, prosím, pojeď se mnou.“

			Jeremy se rozhlédl přes cestu. Viděl mámu Jugse Kinselly, jak vyjíždí z parkoviště u hospody Bridget Burkeové. Ten má ale štěstí, parchant. Jede si pěkně domů do vyhřátý postele. Jeremy měl nohy tak zmrzlé, že je skoro necítil. Urovnal si na zádech batoh. „Tak jedeme,“ řekl.

			„Super.“

			Jeremy se na kole postavil, aby si Rave mohl sednout na sedlo. „Kam to bude?“

			„Přímo na Bohernabreena Road,“ určil směr Rave.

			Jeremy vyrazil, zatímco Rave za ním mával pažemi ve vzduchu a prozpěvoval si: „Už jedeme, už jedeme, už jedeme…“ Jeremy zrychlil, aby se brzo dostali tam, kam měli namířeno, a také aby se zahřál, zatímco Rave za jeho zády si pořád zpíval. Šlapal dál, dokud Rave nevykřikl: „Tady!“ Právě dorazili k bráně vedoucí k vodní nádrži.

			„Děláš si srandu, že jo?“ Jeremy si představoval, jak o téhle bláznivině bude zítra vyprávět Deirdre. Určitě si k tomu řekne svoje.

			„Nedělám. No tak, pane řidiči, jedeme dál,“ povzbuzoval ho Rave.

			Brána byla otevřená, třebaže Jeremy doufal v opak. Do hajzlu, proč to nechávají otevřené? Je to tady nebezpečný. Budu jim muset napsat stížnost. Jel po úzké pěšině vedoucí podél valící se vody. Srdce mu bušilo jako splašené a on si zoufale přál slézt z toho proklatého kola. „Proč radši nejdeme tenhle kousek pěšky?“ křikl na Ravea.

			„Cože?“ zeptal se Rave.

			„Pojďme pěšky!“

			Rave se naklonil do strany, aby ho lépe slyšel.

			Nenakláněj se. Klouže to jako prase — nenakláněj se, ty magore!

			„Ale copak, Beany má strach?“ Rave se zasmál, popadl Jeremyho zezadu a zatřásl s ním, až se rozkymáceli ze strany na stranu. Na chvíli to vypadalo, že sklouznou až k vodě, ale naštěstí zvítězil instinkt. Jeremy sevřel řídítka, vyrovnal kolo, zabral a pomalu postupoval bahnem a lesním podrostem dál. Rave se ho držel o několik vteřin déle, než bylo nutné, a Jeremy na zádech cítil tlukot jeho srdce, tíhu a teplo jeho těla. Panebože. Když se Rave odtáhl, pronikl mezi ně závan chladného větru.

			„Není mi dobře,“ řekl Rave. Jeremy zastavil. Právě dojeli k mostu vedoucímu přes nádrž. Rave sklouzl ze sedla a maličko zaškobrtl. „Myslím, že jsem to trochu přehnal, Beany. Je mi blbě.“

			„Co pro tebe můžu udělat?“

			„Jenom mi dej chvilinku.“ Rave si sedl na zem a opřel se o zábradlí na mostě. Jeremy nebyl zvyklý vidět ho v takovém stavu. Byl ještě v pohodě, když kluci odcházeli.

			„Sedni si na minutku, Beany.“

			„Je strašně mokro.“

			„Není to tak hrozný.“

			Jeremy se opatrně posadil a zády se také opřel o zrezivělé zábradlí. Jednotlivé tyče byly posazené daleko od sebe a ani zdaleka v něm nevyvolávaly pocit bezpečí. Voda byla sice pěkný kus pod nimi, ale i tak mu přišlo, že je blízko až příliš. „Vzal sis něco?“ zeptal se Ravea.

			„Ne. Přísahám. To bych nikdy neudělal. Jenom na mě najednou dolehl ten chlast.“

			„Dobře.“

			„A jsem unavenej.“

			Opravdu vypadá unaveně, pomyslel si Jeremy — vlastně přímo vyčerpaně. Oči měl Rave propadlé, obličej pohublý.

			„Byl to jeden z těch blbejch dnů,“ poznamenal Rave a natáhl krk, aby dohlédl na noční oblohu. Bylo pod mrakem, nikde žádné hvězdy, jen černočerná tma. Hrozilo, že se zase rozprší. Znovu se opřel o zábradlí a pomalu vdechoval do plic kyslík.

			„Jsi v pohodě?“ zajímal se Jeremy.

			„Už je mi líp.“ Poplácal Jeremyho po bicepsu a podržel se ho, aby získal rovnováhu.

			Jeremy ucítil napětí, jemné mravenčení a mírnou závrať. Chtěl Ravea popadnout za ruku a odtáhnout mu ji, ale každou buňkou v těle se snažil to nutkání potlačit. „Musíme pokračovat v cestě.“

			„Dobře, ale ne na kole,“ řekl Rave.

			„A kam teda vlastně jdeme?“

			„Říkal jsem ti, že je to překvapení.“ Rave se zahleděl směrem ke křoviskům. „Ukrytý někde tam uvnitř.“

			Jeremy si povzdychl. „Fajn.“ Odtlačil kolo do houští. Rave stále seděl na zemi a zíral na oblohu. „Je lepší dívat se nahoru než dívat se dolů, že jo?“

			„Víš jistě, že sis nic nevzal?“

			„Nikdy. Za žádnejch okolností.“

			Jeremy zatáhl kolo do křoví, co nejdál to šlo.

			„Určitě ho pak najdeš?“

			Rave přelétl místo očima. „Do hajzlu, to by snad našel i slepej.“ Zasmál se.

			Jeremy se vrátil na most. „Takže kudy teď?“

			Rave ukázal na úpatí hory, která se svažovala až k nádrži.

			„Ani omylem! Uklouzneme a spadneme do vody.“

			„Ne, nespadneme.“

			„Prší už tři dny v kuse do prdele, je jen otázka času, kdy dojde k sesuvu půdy.“

			„Je to v pohodě.“

			„Neuvidíme, kam šlapeme.“

			„Jestli se bojíš, drž se mě.“ Rave vyrazil na cestu.

			Jeremy se podíval na rozblácený hrbolatý terén před sebou. Do hajzlu.

			Ještě než se dostali z mostu, znovu se rozpršelo. Rave se otočil k Jeremymu a zasmál se. Bylo hezké vidět, že je mu lépe, ale to, co se chystali podniknout, zůstávalo naprostým šílenstvím. „Umřeme tam,“ prohlásil Jeremy, když dorazili k patě kopce.

			„Jednou určitě někde umřeme, Beany.“ Rave udělal první klouzavý krok, obrátil se k Jeremymu a podal mu ruku. Jeremy ji popadl a Rave ho vytáhl nahoru. „Teď už není cesty zpátky, Beany.“
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			„Patience“

			(„Trpělivost“)

			Guns N’ Roses, 1989

			Fred

			Byla to těžká noc. Fred uložil Maisie do postele okolo desáté hodiny.

			„Měl bys jít,“ řekla mu.

			„Jenom počkám, než usneš.“

			„Měl bys jít,“ zopakovala.

			„Dobře.“ Podal jí sedativa.

			„Tohle si nemůžu vzít.“

			„Musíš se vyspat, jinak budeš zítra úplně nepoužitelná.“

			„Ale máma…“

			„Nejsou silné. Když tě bude potřebovat, probudíš se.“

			Důvěřovala mu, ale tentokrát jí lhal. Byla venku nejméně pět hodin. Promiň, lásko, ale vypadáš jako živá mrtvola a my tě potřebujeme v plné síle.

			Fred se uložil na pohovku, zavřel oči a během minuty spal. Probudil se o několik hodin později kolem třetí ráno a uslyšel, jak se Bridie šine chodbou a něco si mumlá. Bylo nemožné spát, když se vydala na obhlídku. Uvažoval, že se půjde podívat, jestli pro ni nemůže něco udělat, ale ve skutečnosti přesně věděl, co ji trápí. Vzala si do hlavy, že provedl něco špatného, a on opravdu provedl, ale kdyby nebylo nazbyt, bez váhání by to udělal znovu. Pamatujete si, proč jsem to udělal? Nevzpomínáte si, že to vy jste mě požádala o pomoc? Byly doby, kdy mu Bridie věřila a kdy byli spojenci. Jenomže na to už zapomněla. Když se na něj podívala dnes, viděla nebezpečného muže. Každý šouravý krok, který udělala, byl jako malý nůž, který se mu zabodl do srdce. Vraťte se do postele, Bridie. Neměla byste se tady takhle potulovat. Nemohl se k ní přiblížit, aniž by nespustila povyk, a poslední věc, kterou chtěl, bylo vyděsit ji. Mohl jedině sedět na gauči a poslouchat, jestli náhodou nespadla nebo se nesnaží dostat ven z domu.

			Přemýšlel, co odsud asi Tom odnesl. Dvě krabice. Dělal kolem vyšetřování větší tajnosti, než Fred očekával. Ale snad by mohl získat nějaké informace od Lindy. V duchu si udělal poznámku, že ráno jí musí ze všeho nejdřív zavolat. Mimo práci se s ní i s jejím manželem přátelil už mnoho let. Byli členy stejného golfového klubu a nejméně jednou měsíčně si chodili zahrát společně. Linda byla úplně jiná než ostatní ženy, které znal: byla tahoun, moc nemluvila a, jak by řekli jistí lidé, měla omezenou slovní zásobu, ale byla loajální, důvěryhodná a věděla, kdy je třeba porušit některá směšná pravidla. Mimoto panoval mezi hráči golfu určitý pocit sounáležitosti, který dalece přesahoval pouto mezi pouhými kolegy z práce.

			Posadil se a zvažoval, jestli zapne televizi, ale i to by mohlo už tak neklidnou Bridie ještě víc rozrušit. Vzpomínal, kdy spolu mluvili — skutečně mluvili — poprvé. Čekali v nemocnici, zatímco Maisie po dalším příšerném napadení operovali. Bridie měla strach, že by její dcera mohla zemřít. Seděla v místnosti pro rodinné příslušníky a svírala růženec. Pohrávala si s korálky, ale nemodlila se. Na to byla příliš roztěkaná.

			Fred k ní přišel a představil se. „Dostali jsme ji sem, jak nejrychleji to šlo.“

			„Chytili jste ho?“

			„Chytili.“

			„Záleží na tom vůbec?“

			„S Maisiinou pomocí proti němu můžeme vznést obvinění.“ Posadil se vedle ní.

			„Vždyť se z ní už roky snaží vymlátit duši.“

			„Já vím.“

			„Předstírá, že se to neděje, takže já taky předstírám, že se to neděje, a podívejte, kam nás všechno to předstírání dovedlo.“ Zavřela oči a po tváři se jí skutálela slza.

			„Je silná.“

			„Její otec byl voják. Viděl a pravděpodobně i dělal věci, které by nikdo neměl ani vidět, ani dělat, ale na nás byl milý a laskavý. I když ona si to nejspíš ani nepamatuje, protože byla ještě moc malá, když zemřel.“

			„Není to vaše chyba.“

			„On by netrval na tom, aby si vzala to zvíře.“

			„Jsem si jistý, že jste nevěděla, jaký je.“

			„Ani ve snu by mě to nenapadlo. Musím být vážně strašně hloupá ženská.“

			„O tom dost pochybuju.“

			„Nikdy jsem si pro ni nepřála nic jiného než hodného chlapa.“

			Na to Fred nic neřekl. Nebylo totiž co.

			„Myslíte, že za tohle skončí aspoň na nějaký čas pod zámkem?“

			„Doufám.“

			„Ale jistý si nejste.“

			„S domácím násilím je to složité.“

			„Ale nemělo by.“

			„Ne, to nemělo.“

			„Jestli Maisie tohle přežije, vezmu ji k sobě domů i s dětmi. A ‚ne‘ nebudu brát jako odpověď.“

			„To je dobrý nápad.“

			„Ochráním ji,“ dodala.

			„A já vám pomůžu.“ Podal jí svou navštívenku.

			Usmála se na něho. „Vy jste ten, komu Lynn říká zarostlý rytíř.“

			Zasmál se a přejel si dlaní po vousech.

			Bridie v něm tenkrát musela vidět alespoň trochu dobroty, jinak by nikdy nepoužila vizitku, kterou jí dal. Určitě by se teď k Fredovi chovala vlídněji, kdyby se jí to v hlavě všechno nepopletlo.

			Fred zaslechl, jak se Maisie vrtí a potom vstává. Bylo půl čtvrté. Napínal uši, aby slyšel, jak jemně hovoří se svou matkou a vede ji zpátky do jejího pokoje. Chtěl jí pomoct, ale měl svázané ruce, takže místo toho jen seděl a čekal. Neměl takové jednání v povaze a litoval se kvůli tomu ještě víc než předtím. Nechtěl být patetický, nesnášel to, ale chtěl od života víc: rodinu, vřelost, lásku. Chtěl někoho, kdo by o něj pečoval a o koho by na oplátku mohl pečovat on. Ještě nebylo tak pozdě. Maisie řekla ano a ten kouzelný večer, který spolu strávili, naznačoval, že možné je cokoli. Jenomže potom se v jednom jediném okamžiku všechno změnilo. Místo pohádkového života, který si v duchu vysnil, její syn zmizel a on znovu, pokolikáté už, pozoroval, jak se před ním Maisie rozpadá na malé kousíčky. Kolikrát ještě budu muset přihlížet tomu, jak trpíš, Mai? Lehl si a konečně zavřel oči. Prosím, nechci, abys mě nenáviděla, Mai. Dělám, co můžu.

			Na několik minut si zdříml, ale probudil se, jakmile Maisie vstoupila do obývacího pokoje. Přinesla přikrývku a pořádně ho do ní zachumlala. Otevřel oči a chvíli se dívali jeden na druhého, než zase vyklouzla ven z pokoje.

			V osm hodin, přesně ve chvíli, kdy se dům začínal probouzet k životu, mu zazvonil telefon.

			„Tady Tom. Zdá se, že přišel posun ve vyšetřování.“ Tom zněl zaraženě.

			Fred se posadil. „Co se stalo?“

			„Kluci jsou dneska na titulní straně novin.“

			„Ale to je dobře, ne?“

			„Frede, novináři přišli s jistou teorií.“

			„S jakou?“

			„Že spolu ti dva mají milostný poměr.“

			„Cože? Co se to tady do prdele děje?“ V tu ránu byl Fred na nohou.

			„V Jeremyho pokoji jsme našli nějaké gay porno. Zdá se, že jeden z našich nechal tu krabici na chvíli bez dozoru.“

			„Gay porno?“ zopakoval Fred a rázoval přitom obývákem sem a tam.

			„Jo.“

			„Jak to myslíš, že to nechali bez dozoru?“ zeptal se ho Fred. Snažil se vstřebat představu, že by chlapci mohli být homosexuální.

			„Jeden z členů našeho pátracího týmu to strčil do kufru auta. Pršelo a oni spěchali. Myslel si, že kolem nikdo není, takže nechal kufr otevřený a vrátil se dovnitř pro další krabici. Muselo to tam ležet nanejvýš pár minut.“

			„To se mi tady kurva snažíš naznačit, že někdo ze sousedů zahlédl porno a zavolal kvůli tomu lidi od novin?“

			„Vypadá to tak.“

			„Bože všemohoucí, Tome. Bože všemohoucí, do hajzlu.“

			„Nemělo se to stát.“

			„Co se v těch novinách píše?“

			„No, zatím to otiskli jenom v jedněch, ale můžeš si být jistý, že ostatní se toho chytnou. Píšou, že kluci se pohřešují od nedělního večera. Nepodsouvají sice možnost, že by utekli spolu, ale naznačují to. Žádají je, aby se vrátili domů. Taky připojili kontakt na linku pomoci pro homosexuály.“

			„Ježíši.“

			„Podívej, není to konec světa. Aspoň se tak dostali na titulní stranu. Jestli pobíhají někde venku, najdeme je.“

			„Ty je nechceš přimět, aby to stáhli?“

			„To by nám v tomhle okamžiku nepomohlo.“

			„Kristepane.“

			„Musíš na to Maisie připravit.“

			„A jak to mám podle tebe udělat?“ řekl Fred naštvaně.

			„Promiň, Frede. Budu tě průběžně informovat.“

			„To bys měl.“ Fred zavěsil. Slyšel, jak Maisie pobíhá po domě, stará se o matku a mluví s Valerií. Rychlovarná konvice hučela. Topinky už vyskočily z toustovače. Zakručelo mu v žaludku.

			Na chvíli se posadil a přemítal, jak pro všechno na světě oznámí tuhle novinku Maisie. Zároveň si však byl bolestně vědom toho, že jim ubíhá čas a supi se brzo snesou na svou kořist. V domě se rozezvonil telefon. Ale ne, do prdele. Doběhl do kuchyně právě včas, aby slyšel Valeriino naléhavé: „Jeremy?“ Výraz v její tváři se však najednou změnil. „Cože?“

			„Polož ten telefon, zlatíčko.“

			„Co jste to právě řekl?“ Její obličej změnil barvu.

			„Valerie, polož ten telefon!“ zařval Fred.

			Maisie, stále ještě oblečená v županu, se na něj podívala se zdviženým obočím. Bridie seděla u stolu. Byla oblečená, ale vlasy měla pořád rozcuchané. „Kde je Jeremy?“ ozvala se.

			„Co to do prdele vykládáte? Kdo si sakra myslíte, že jste?“ houkla Valerie do sluchátka.

			„Dej mi ten telefon, Valerie,“ nařídil jí Fred stále zvýšeným hlasem a natáhl k ní ruku.

			„Jo, jasně. Víte co? Můžete jít a strčit si ten zas…“

			Fred popadl sluchátko a zavěsil. Valerie, Maisie a Bridie na něj zíraly a čekaly na odpověď. „Noviny otiskly o klucích článek. Tvrdí, že jsou…“ Snažil se vyštrachat v paměti vhodné slovo. „Homosexuálové“ mu znělo příliš odborně.

			„Buzeranti,“ řekla Valerie. „Říkají o nich, že to jsou buzeranti.“ Do očí jí vstoupily slzy.

			Maisie z obličeje vymizely i poslední zbytky barvy. Našla židli a posadila se. „Proč by to říkali?“ zeptala se chraptivým šepotem.

			Bridie položila dceři ruku na rameno a pevně ho stiskla. „Jsou to lháři a lháři lžou, ne snad?“ oznámila do místnosti.

			Fred nevěděl, jestli Bridie opravdu chápe, co se děje. Vypadala tak klidně.

			„Jeremy je hodný kluk.“ Vstala a odešla do obývacího pokoje.

			Nikdo ji nenásledoval. Valerie i Maisie zůstaly v kuchyni a čekaly na vysvětlení. Fred si sedl na židli vedle Maisie. „Posaď se, Valerie.“

			Maisie mu položila dlaň na předloktí. „Frede, prosím, vysvětli nám, co se to tady k čertu děje.“

			Čeká, co řeknu, jako by na tom závisel její život, pomyslel si. Položil svou ruku na její.

			„Dobře, Mai, pokusím se.“ A spustil.

			Bridie

			Bridie upřeně zírala na televizi. Nebyla si jistá, na co se vlastně dívá, ale na tom nezáleželo. V duchu si už poněkolikáté zpívala refrén písně „We’ll Meet Again“. Znenadání se ocitla zpátky v čase a čekala, až Arthur přijde domů. Až válka skončí, budeme mít děti. Chtěla bych jich pět. Tři chlapce a dvě děvčátka. Nemohla bych mít malou rodinu. Spousta hluku a lásky a smíchu, to je přesně to, co chci. Usmívala se sama pro sebe, když vtom přišel Fred a posadil se vedle ní. Chtěla bych velký starý autobus, ve kterém bych je vozila, a každý víkend bychom v něm jezdili k moři. Ach a taky si pořídíme malou rybářskou loďku a já je všechny naučím plavat. Umět plavat je moc důležité, když žijete na malém ostrově. Bridiin Arthur plavat neuměl. Naučím ho to taky. Není možné, aby neuměl plavat.

			„Bridie.“

			„Ano, drahoušku?“ obrátila se k Fredovi, ale dívala se někam skrze něho a ve skutečnosti viděla jen obrázky míhající se v její mysli.

			„Můžeme si spolu promluvit?“

			„O Arthurovi?“

			„Ne. O mně.“

			„A vy jste kdo?“

			„Já jsem muž, kterému záleží na vaší dceři.“

			Zasmála se. „Ale já nemám děti. Ještě ne, snad jednou.“

			„Bridie, to jsem já, Fred Brennan.“

			Hleděla na něho, pečlivě si ho prohlížela, ale nepoznala ho.

			„Omlouvám se,“ pravil jemně. „Jenom jsem chtěl, abyste věděla, že je mi to moc líto, a chtěl jsem vás požádat, abyste to nikomu neříkala. Ještě ne.“ Potom odešel pryč. Uslyšela klapnutí vstupních dveří a oknem ho pozorovala, jak vykročil do deště.

			„Zajímalo by mě, jestli zná mého Arthura,“ řekla svému odrazu ve skle.

			Maisie

			Novináři se v Tallaghtu objevovali po skupinkách během celého dne. Reportéři od novin obcházeli domy na Cypress Road a klepali na dveře už před desátou hodinou ráno. Lynn zůstala v domě s Maisie. Fred ji tam nechtěl nechat samotnou. Bridie tak samozřejmě byla doma s nimi, tiše však seděla v obývacím pokoji a přehrávala si na kazetě Blockbusters. Valerie chtěla jít do školy, ale Maisie jí to výslovně zakázala.

			Noviny ležely v kuchyni na pultu. Lynn je přivezla s sebou, když sem přijela. Maisie se na ně zahleděla. Fotka byla opravdu překrásná: dva mladí chlapci s bezchybnou pletí, nejlepší kamarádi plní radosti ze života usmívající se do objektivu fotoaparátu. Když si však člověk přečetl text pod snímkem, celá scéna hned působila jinak, lacině. V článku se nepsalo nic o tom, že by chlapci byli homosexuálové. Jen předkládal známá fakta. Dva mladíci se pohřešují. Nalezena skrýš gay porna. Jestli někdo viděl chlapce společně, ať zavolá na linku pomoci. Pokud čtou tyto řádky přímo pohřešovaní a potřebují podat pomocnou ruku, ať zavolají na speciální číslo uvedené pod článkem. Všechno ostatní už si čtenář domyslel sám. Jsou to kamarádi. Nejlepší kamarádi. Na tom není nic špatného. Znají se od doby, kdy ještě oba nosili plenky, proboha. Tohle celé je jenom nedorozumění. Je to celé jenom… Co to vlastně je? Co to je? Maisie cítila, že ji začíná bolet hlava.

			„Teď už se nikdy nebudou chtít vrátit domů,“ řekla. „Už slyším, jak lidem tady chrastí čelisti. Celá čtvrť se jim bude smát.“

			„Nech to plavat,“ řekla Lynn.

			„Je mu šestnáct! Jak se má s něčím takovým vypořádat?“

			„Přežene se to jako bouřka a zase bude klid.“

			„Kde je, Lynn?“

			„Kéž bych ti dokázala odpovědět.“

			Když Fred posadil Maisie na židli a sdělil jí, co se stalo, bylo pro ni těžké vstřebat tolik informací najednou. Potřebovala na to několik minut. To je příšerný omyl. To porno není mého Jeremyho. O tom neměla nejmenší pochyby. Daleko víc ji trápila zrada někoho ze sousedů. Kdo mohl tohle udělat? Kdo z nich by mohl být tak bezcitný a vychytralý? Kdo by sakra mohl být tak neuvěřitelně zvědavý, zlý a sobecký?

			Fred jí nedokázal odpovědět. Mohl jí říct jen to, že článek možná pomůže chlapce najít a přivést je domů. „Není to snad to, na čem záleží nejvíc, Mai?“

			„Samozřejmě že ano. Ale na pravdě taky záleží.“

			Fred měl ještě nějaké zařizování. Neprozradil jí, o co se jedná, ale ona věděla, že to má něco společného s jejím synem. Jenom něco pošeptal Lynn, pak zamířil do obýváku za Bridie a zavřel za sebou dveře. Maisie se zeptala přítelkyně, co jí řekl.

			„Že to bude ještě horší.“

			„Jak moc horší?“

			„Budou se teď snažit vyhrabat každé šťavnaté tajemství, které by Jeremy mohl skrývat.“

			Maisie cítila, jak jí z plic uniká vzduch. „Je to jenom chlapec.“ Nemá žádná šťavnatá tajemství.

			„Uvařím nám oběma pořádný hrnek čaje,“ navrhla Lynn.

			Maisie slyšela, jak se hlavní dveře zavřely. Fred konečně odešel z domu a jí se ulevilo. „Musím přemýšlet,“ prohlásila a odešla do obývacího pokoje. Sedla si na pohovku a vzala za ruku Bridie, plně zaujatou vědomostním pořadem, který viděla už nesčetněkrát.

			Valerie

			Valerie nevydržela ve svém pokoji dlouho. Kašlu na to. Otevřela okno a vyskočila ven, přešla na Veřin pozemek, zašla za její dům, aby mohla přelézt plot a vyhnout se tak hrstce novinářů a vlezlých čmuchalů, kteří okupovali ulici před domem. Vera zrovna věšela venku prádlo, když vtom se vedle ní vynořila Valerie. „Utíkáš?“ zeptala se jí.

			„Jo.“

			„Mám v ledničce čokoládovo-karamelový dort.“

			„Nic ti neřeknu.“

			„Však já se taky na nic neptám.“

			„Je s dvojitou porcí čokolády?“

			„Je.“

			„Můj oblíbenej.“

			„Mám taky zmrzlinu. Malinovou.“

			„Mám radši čokoládovou s mentolem, ale malinová taky ujde.“

			„Dobře, v tom případě…“ řekla Vera a zamířila s prázdným prádelním košem do domu. Valerie ji následovala dovnitř, posadila se ke stolu v kuchyni a čekala, až Vera připraví na talíř dort se zmrzlinou. Jake ležel pod stolem a hlasitě chrápal.

			„Rád si během dopoledne schrupne.“ Vera kývla směrem k psovi. Položila talíř před Valerii a podala jí lžíci.

			„Děkuju.“

			Vera se posadila k ní. „Divím se, že se nevzbudil, když ucítil vůni toho dortu. Čokoládový přímo zbožňuje.“

			„Vždyť ho to může zabít,“ podivila se Valerie.

			„Zatím tomu nic nenasvědčuje.“

			Valerie si všimla novin s obličejem svého bratra na titulní stránce. Odvrátila se od nich a zadívala se ven do Veřiny zahrady za domem. „Proč věšíš prádlo ven, když prší?“

			„Teď neprší.“

			„Ale brzo bude.“

			„Potom ho seberu a vezmu dovnitř.“

			„Vždyť ještě nebude suché.“

			„Ale aspoň profoukne.“

			„Co to znamená?“

			„Že bude vonět vzduchem. Je to taková přírodní aviváž.“

			„Máma používá Lenor.“

			„Ten je taky dobrý.“

			„Četla jsi to?“ Valerie ukázala na noviny.

			„Četla.“

			Valerie zabořila lžíci do dortu se zmrzlinou. „Máma s babičkou říkají, že jsou to pěkný lháři, tak jen abys to věděla,“ prohlásila mezi dvěma sousty.

			„Tisk pokaždé všechno převrátí naruby.“ Vera ohrnula ret.

			„Jako kdy?“

			„Jako vždycky.“

			„Dej mi nějakej příklad.“

			„Ach, teď mě zrovna nic nenapadá, ale až na něco přijdu, řeknu ti.“

			„Napráskal ho nějakej soused.“

			„Co tím myslíš?“

			„Někdo viděl krabici s pornem v kufru policejního auta a zavolal do novin.“

			„No, to auto včera večer sledovala celá ulice.“

			„Vidělas něco?“ zeptala se Valerie.

			„Nemohla jsem najít brýle. Měla jsem na nose jenom ty na čtení a s těmi se moc dobře nešpehuje.“

			„Možná že tam Jeremymu ze srandy podstrčili to porno kamarádi. Dělají takový debilní hovadiny každou chvíli.“

			„Valerie Beanová, dávej si pozor na pusu.“

			„Omlouvám se, ale je to tak. Dave O’Loughlin si o sobě myslí, bůhvíjak není vtipnej. Vsadím se, že to udělal on nebo Mitch — ten dokáže sehnat cokoli. Nejspíš se smáli, až se za břicho popadali.“

			„Aspoň že neprší,“ změnila Vera téma s pohledem upřeným ven na čerstvě vyprané prádlo.

			„Jo,“ souhlasila Valerie. „Nesnáším déšť.“

			„Tam, kde žije můj Sebastian, nikdy neprší.“

			„Vážně?“

			„No, skoro nikdy.“

			„Vrátí se někdy domů?“ zeptala se Valerie.

			„Je mu třicet čtyři, našel si tam manželku a mají děti, takže asi ne.“

			„To je mi líto.“

			„To nemusí. Stejně sem nikdy nezapadl.“

			„Proč myslíš?“

			„Nevím.“ Vera se na chvíli zamyslela. „Předpokládám, že i když se na nějakém místě narodíš, ještě to neznamená, že tam patříš.“

			„Všichni teď budou říkat, že je Jeremy řiťopich,“ špitla Valerie.

			„Takhle ho tedy určitě nazývat nebudou, mladá dámo.“

			„No tak gay, homouš, teplouš, buzna, bukvice, to vyjde nastejno. Jestli ještě Jeremy není mrtvej, tak po tomhle se radši zabije sám.“

			„Samozřejmě že není mrtvý a tohle vůbec neříkej.“

			„Vždyť je to pravda.“

			„Podívej, Valerie, určitě se najde dost lidí, kteří budou stát frontu, jen aby si mohli na tvého bratra ukázat prstem a zanadávat si. Ale nikdy nechci slyšet, že ty jsi jednou z nich.“

			Valerie se nad tím na okamžik zamyslela. „Otec Moss říká, že bejt teplouš — teda gay je zločin proti Bohu.“

			„To platí jenom tehdy, když se tím tvrzením řídíš,“ řekla Vera.

			„A jestli jo?“

			„No, potom je to na Bohu.“

			„Jestli je to pravda, tak je Jeremy pěkně nahranej.“

			„Proč?“

			„No jestli se Jeremy koukal na obrázky chlápků, co mezi sebou dělají ty nechutný věci, určitě to nebylo proto, aby se modlil, ne?“

			Na to Vera neměla odpověď. Našpulila rty, odkopla pantofle a začala hladit psovi hlavu chodidly.

			„Bůh posílá lidi do pekla,“ pokračovala Valerie.

			„A taky je posílá do nebe.“

			„Takže mi chceš tvrdit, že je v nebi zvláštní oddělení pro homosexuály?“

			„Jenom říkám, že my to nemůžeme vědět. Všechno je v rukou Božích.“

			„Každopádně Jeremy mezi ně stejně nepatří. Má holku.“

			„No vidíš, takže se není čeho bát.“

			Ale Valerie se bála. Pořád musela myslet na to, co jí Jeremy řekl v neděli večer. Neznáš mě, Valerie.

			Právě byla v polovině svého dortu se zmrzlinou, když obě zaslechly, jak Maisie zoufale volá její jméno. „A do prdele,“ odtušila Valerie.

			„Víš, že z toho máma šílí, když mluvíš sprostě. Bůh je mi svědkem, že ji přes tyhle tenké zdi slyším vyvádět každou chvíli.“

			„Omlouvám se.“

			Valerie vyšla za Verou ze dveří. Maisie přecházela po trávníku před domem a křičela, zatímco fotograf od novin cvakal spouští jako o život. Nějaká těhotná žena a muž spolu soupeřili, komu se podaří udělat s Maisie rozhovor.

			„Jenom pár slov, paní Beanová.“

			„Už jsou to tři dny. Je něco, co byste chlapcům ráda vzkázala?“

			„Valerie! Valerie Beanová, kde jsi?!“

			Chodila sem a tam jako lev v kleci. Lynn se ze všech sil snažila ji zadržet, ale ona byla strachy bez sebe.

			„Valerie!“

			„Jsem tady, Mamsie,“ ozvala se Valerie od Veřiných dveří.

			Maisie se otočila za hlasem. „Neřekla jsem ti snad, abys zůstala doma?!“ zaječela před všemi těmi cizími lidmi a sousedy, kteří vyšli na zahradu: Jim Buckley s rukama založenýma na hrudi, Leslie O’Sheaová stojící na verandě s telefonem v ruce, Ryanovi sedící na umělohmotných židlích na své příjezdové cestě. Ti všichni sledovali právě probíhající show. Valerie se zahanbeně schovala za Veru.

			„Koukej sem ihned mazat.“ Maisie zapíchla prst do vzduchu vedle sebe.

			„Maisie, uklidni se,“ nabádala ji Lynn.

			„Neuklidním. Valerie, požádala jsem tě o jednu jedinou jednoduchou věc!“ zařvala. „Abys zůstala doma! Je tak těžké to pochopit?“

			Tentokrát Valerie zmizela za Verou tak, že z ní nezůstal koukat ani kousek.

			„Je v pořádku, Maisie,“ řekla Vera. „Je jenom rozrušená, stejně jako ty.“

			Oba dva novináři stáli tak blízko, jak jim slušnost dovolila, diktafony zvednuté vysoko do vzduchu, nahrávání zapnuté. Maisie přejela pohledem z novinářů na sousedy. Všichni pozorovali, jak se její život rozpadá na kousky, jako by to bylo nějaké zábavné představení. „Běžte pryč!“ zakřičela na lidi od tisku. „Tady pro vás není nic k vidění.“ Ani se však nepohnuli. „Podej mi hadici,“ zamumlala směrem k Lynn.

			„Cože?“

			„Podej mi hadici.“

			„To jako vážně?“

			„Podej mi tu zasranou hadici, Lynn.“

			„Dobře.“ Lynn se obrátila k Bridie stojící ve dveřích. „Chce hadici, podáme jí hadici.“

			Potom se Maisie zaměřila na sousedy. Odstrčila novináře a stoupla si doprostřed cesty, aby mohla promluvit ke všem naráz. „A vy, vím, co jeden z vás udělal. Vím, že tihle supi říkají o mém synovi ty příšerné věci kvůli někomu z vás. Proč jste to udělali? Můj syn se k vám vždycky choval tak mile. Tobě pomáhal sekat trávník, Leslie O’Sheaová. To léto, co sis zlomila kotník a ten nanicovatý parchant, kterého sis vzala, byl příliš zaneprázdněný opalováním se, než aby pohnul zadkem. Celé léto pečoval o ty tvoje zatracený begonie a nedostal za to od vás ani penny. A co ty, Jime Buckley? Začal chodit na ty tvoje přihlouplé lekce karate, a dokonce přemluvil kamarády, aby tam chodili s ním, jen aby ti pomohl je rozjet a tys mohl ve svojí činnosti pokračovat. Co se týká vás, Ryanovi, pamatuješ si, jak tě Livie zamkla venku v tom zpropadeném sněhu, Malcolme? Není to ani měsíc. Jeremy tě vzal k nám a zeptal se mě, jestli bys nemohl přespat u nás na gauči. Řekla jsem mu ne. Nechtěla jsem, aby u nás spal cizí chlap, ne když je moje matka v takovém stavu, v jakém je. Ale on na tom trval. ‚Ale mami, nemůžeme ho přece nechat venku. To by nebylo správné.‘“ Teď už Maisie plakala. „Víte, proč to všechno dělal? Protože je milý a starostlivý a je milionkrát lepší než vy všichni dohromady. Tak jen pojďte blíž a užijte si pořádnou show, vy nevděční sráči!“

			Objevila se Lynn se zahradní hadicí a podala ji Maisie. „Seš si tím jistá?“

			„Nikdy v životě jsem si ničím nebyla jistější.“

			„Tamhleta je těhotná.“

			„Tak bude těhotná a mokrá.“ Maisie zapnula hadici a namířila ji na shromáždění, které se rozprchlo jako mávnutím kouzelného proutku. Novináři se rozeběhli do všech stran a snažili se ochránit své fotoaparáty. Někteří pospíchali ulicí pryč, jiní se schovávali za automobily.

			Valerie se vynořila zpoza Veřiny sukně. „To bylo hustý.“

			Maisie došla ke své dceři a podala jí ruku. Valerie se jí chytila.

			„Mrzí mě, že jsem křičela,“ omluvila se Maisie.

			„Mrzí mě, že jsem odešla.“

			„To je v pořádku, cvrčku.“

			Takhle už jí Maisie dlouho neřekla a to oslovení vyvolalo Valerii na tváři úsměv. „Děkuju za dort, Vero,“ řekla Valerie.

			„Nemáš zač, Valerie.“ Vera se otočila a zamířila ke svým dveřím.

			„Pojďte už konečně dovnitř, vy dvě,“ vybídla je Lynn a odvedla Beanovic děvčata domů.

			Fred

			Policejní stanice byla tichá a až na Lindu stojící za stolem úplně opuštěná.

			„Tom sleduje nějaké vodítko, co našel v domě Murphyových.“

			Fred se posadil na otočnou židli vedle ní. „O co jde?“

			„Navštívil Sida Murphyho. Ukázalo se, že matka Raveovi každý rok pravidelně posílá vánoční přání.“ Ukázala ho Fredovi. „Mrkni na to.“

			Přání zdobila jednoduchá kresba dítěte v jesličkách. Uvnitř bylo napsáno: Drahý synu, přeji ti zbožné Vánoce, matka.

			„Ježíši.“ Otočil ho a zjistil, že z druhé strany je přání podepsané nějakým wexfordským umělcem.

			„Takové se nejspíš dá sehnat úplně všude.“

			„Nedá, to už jsme prověřili. Prodává přání jen na místních vánočních trzích. Někde začít musíme.“

			„Nějaké zprávy o Sidovi?“

			„Musejí mu uříznout nohu.“

			„Kristepane.“

			„Je víc rozrušený kvůli tomu, že tisk označil jeho syna za teplouše, než kvůli tomu, že mu vezmou nohu.“

			Fred se probíral vousy zabraný v myšlenkách. „Podle Valerie po celé čtvrti kolují drby, že se Carina Murphyová přidala k munistům, takže bychom možná měli zkontrolovat všechny komunity v okolí.“

			„Považuj to za splněné.“ Linda si udělala poznámku. „Jak je na tom Maisie?“

			„Jedna moje část mi radí, že bych měl vycouvat. Můžu nadělat víc škody než užitku.“

			„Nesmysl. Potřebuje tě víc než kdy jindy.“

			„Nejsem si jistý, že to vidí stejně, Lindo. Je toho na ni moc.“

			„No, ať už to tak vidí nebo ne, potřebuje tě. Má tě ráda, tak se na všechno ostatní vykašli.“

			Zasmál se. „Dobře.“

			Poplácala ho po stehně. „Teď pojď se mnou, ukážu ti záznam z té bezpečností kamery.“

			Seděli vedle sebe a společně sledovali video, na němž byli chlapci zachyceni na Bohernabreena Road přímo naproti hospodě Bridget Burkeové. Jeremy měl na zádech batoh, Rave nikoli.

			„Raveův školní batoh jsme nenašli,“ upozornil ji Fred. „Ani jeho oblečení. Tak kde teda jsou? Kam by je mohl v tom dešti schovat? Tenhle batoh je napůl prázdný.“ Ukázal na obrazovku.

			„Zatímco tu teď spolu mluvíme, naši kluci pročesávají hřbitov a hory. Telefony vyzváněly jako o život, polovina čtvrti se chtěla dobrovolně připojit a podařilo se nám zorganizovat obrovskou pátrací skupinu, která pokryje celou oblast.“

			„Opravdu? Copak si všichni nemyslí, že se ti dva sbalili a vypadli na nějaký přihřátý ostrov do Řecka?“ řekl Fred hořce.

			„Bez ohledu na to, co se píše v novinách, chtějí lidé pomoct.“

			„Žádná matka by se nikdy neměla dozvědět osobní informace o svém dítěti takovým způsobem, Lindo.“

			„To mi nemusíš říkat.“

			Postavil se. „Měl bych se vrátit do práce.“ Kam teď? Co bych měl dělat? Nevěděl. Byl ztracený. Maisie ho ve svém domě nechtěla a on jí nechtěl stát v cestě, ne když nebylo co říct ani co udělat.

			„Jdi domů, trochu se prospi, potom si dej sprchu a přivez ji na pátrací akci. Ať vidí, kolik lidí přetáhla na svoji stranu.“

			Dobrý nápad. „Děkuju, Lindo.“

			O něco později vkročil Fred do svého prázdného domu, ztěžka vyšel po rozvrzaných schodech nahoru do pokoje, který dřív býval matčinou ložnicí. Posadil se na obrovskou manželskou postel zabírající většinu místnosti a poprvé od chvíle, kdy uložil svou mrtvou snoubenku k odpočinku, plakal jako dítě.

			Maisie

			Poté co se obratně vypořádala s pětadvaceti telefonními hovory v řadě, ztratila Maisiina stará přítelkyně nervy. „Takhle se nedá žít, Maisie!“ Lynn se začínala potit. „Je to jako nějaká forma mučení. Zvonění, zvonění a zase zvonění! Vždyť já už sakra ani nedokážu myslet.“

			„Vyvěs sluchátko.“ Pokud by se Jeremy snažil s ní spojit, nedovolal by se, ale na druhou stranu policie uvedla dostatek kontaktů, které mohl využít. Jeho fotka byla ve všech novinách. Když ji bude chtít kontaktovat, určitě najde způsob, jak to udělat. Všechno bude v pořádku.

			Zatímco Lynn odešla uložit Bridie ke spánku, Maisie se oblékla a posadila se s Valerií ke kuchyňskému stolu. Poslouchaly rádio, a jakmile dohrála písnička, začalo zpravodajství. Maisie se natáhla a otočila hlasitost doprava. „Máme tu pro vás místní zprávy. Dva šestnáctiletí chlapci, Jeremy Bean a John Rave Murphy, jsou nezvěstní od nedělního večera. Jeremy je sto sedmdesát centimetrů vysoký, má kudrnaté, pískově zbarvené vlasy a hnědé oči. Podle posledních informací měl na sobě černé tričko s dlouhým rukávem, džíny, modrou nepromokavou bundu a bílé tenisky. John měří sto osmdesát pět centimetrů, má černé vlasy a šedé oči. Měl na sobě černé džíny, černý svetr, khaki bundu ve vojenském stylu a černé ocvočkované boty. Naposledy byli spatřeni na Nový rok na černém kole značky Dynatech 405ti na Bohernabreena Road přibližně ve čtvrt na jedenáct večer. Pokud máte jakékoli informace o tom, kde se chlapci v současné době vyskytují, kontaktujte prosím tallaghtskou policejní stanici. Se všemi získanými informacemi bude nakládáno jako s důvěrnými. Policie se rozhodla prohledat oblast kolem Bohernabreeny včetně hřbitova, vodní nádrže a horské oblasti okolo Kilbride. Všichni dobrovolníci jsou vítáni. Pátrací akce začíná u hospody Bridget Burkeové dnes ve dvě hodiny odpoledne. Policie radí dobrovolníkům, aby si vzali oblečení a obuv vhodné do deště. Ačkoli už neprší, prohledávaná oblast může být stále místy nebezpečná.“

			„Tady aspoň nehlásili, že to jsou buzny,“ poznamenala Valerie.

			„Protože nejsou,“ řekla Maisie přísně. „A nemluv o svém bratrovi jako o buzně. Lidé si zaslouží respekt bez ohledu na to, jací jsou. Nemám nic proti gayům a ani ty bys neměla. Ale můj syn gay není. Tak to je, konec diskuze.“

			„Ano, Mamsie.“

			Slyšely, jak Lynn zašla do koupelny.

			„To tady budeme jenom tak sedět, Mamsie?“

			„Ne, to teda sakra nebudeme.“ Maisie se postavila a popadla klíče. „Pojďme.“

			„Musím jít, Lynn,“ křikla Maisie přes zavřené dveře do koupelny.

			„Kam?“

			„Hledat Jeremyho. Postarej se o mámu prosím tě, ano?“ Jednou rukou sundala z věšáku svou a Valeriinu pláštěnku, do druhé vzala dva páry holínek.

			„Ach, počkejte!“

			„Nebudeme pryč dlouho, Lynn.“

			Novináři čekající u dveří se na ně sesypali, jakmile opustily posvátný prostor verandy. Maisie je odstrčila stranou, aby mohly projít, a na jejich adresu prohlásila jen „bez komentáře“, přesně jak jí radil Fred. Sousedé stále pozorovali celou scénu ze svých zahrad. Maisie přešla k autu s Valerií v těsném závěsu.

			„Věděla jste, že je váš syn gay, paní Beanová? Myslíte si, že to hraje nějakou roli v jeho zmizení?“

			Zůstaň klidná a nic jim neříkej.

			„Ví Jeremyho otec o synově zmizení?“

			Maisie se málem zastavilo srdce. Sevření prstů povolilo a klíče jí upadly na zem. Danny Fox. Danny Fox ne, to už by bylo nad moje síly. Neodbytné hlasy novinářů mezi sebou soupeřily o pozornost. Cizí lidé se jí ptali na otázky, na něž Maisie nedokázala nebo nebyla připravená odpovědět. Dveře do domu se zdály na míle vzdálené. Dveře od auta byly sice přímo před ní, ale zamčené. Klíče, klíče, kde jsou ty zpropadené klíče? Maisie si dřepla, aby prohledala rozbahněnou půdu, a její inkvizitoři se nahrnuli kolem ní.

			„Vypadněte odsud, vy pijavice!“ zakřičela Valerie a strčila do muže stojícího nejblíž. Maisie dál šátrala v rozblácené mokré trávě po klíčích, zatímco její dcera stála na stráži a odstrkovala od ní každého, kdo se ocitl moc blízko.

			Náhle se v davu objevil Fredův obličej, jeho silné paže Maisie objaly a narovnaly ji. „Pojďte,“ vyštěkl. Odvedl je obě pryč a zavřel je do svého auta. Naklonil se Maisie přes kolena, chvíli se přehraboval v palubní přihrádce, načež jí podal papírové kapesníky. „Tady.“

			Vzala si je od něho a otřela si kolena a dlaně, jak nejlépe to šlo. Trvalo pořádný kus cesty, než někdo z nich promluvil.

			„Kam jedeme?“ zeptala se Maisie.

			„Připojit se k pátracímu týmu,“ řekl. „Tam jste přece měly namířeno nebo ne?“

			„Ano, děkuju.“ Byla ráda, že je tady.

			„Dobře.“

			„Mamsie zmáčela novináře, co stáli přede dveřmi, a sousedům dala pěknou držkovou,“ prohlásila Valerie s pýchou v hlase.

			„Opravdu? A co to ‚bez komentáře‘?“

			„To řekla taky.“

			„Tak potom je to v pořádku.“ Mrkl na Valerii.

			Je na ni tak hodný, pomyslela si Maisie. O moc hodnější než já. V hlavě jí rezonoval hlas Dannyho Foxe, který ji častoval příšernými jízlivými nadávkami a nakonec prohlásil: Je to tvoje chyba, Maisie. Všechno je to tvoje chyba.

			„Nějaké nové zprávy?“ zeptala se Maisie ve snaze umlčet Dannyho.

			„Zatím ne, Mai, ale lidi se kvůli tomu případu dávají dohromady, a to je dobře.“

			„Chci Jeremyho věci zpátky,“ upozornila ho.

			„Dostaneš je v pravý čas.“

			Po zbytek cesty Maisie mlčela a oknem pozorovala změněný svět. Jiný, ale přesto stejný, honilo se jí hlavou, když projížděli kolem známých obchodů a obličejů.

			Parkoviště bylo plné lidí oblečených do deště, kteří přecházeli sem a tam. Okolo postávala také spousta strážníků s vysílačkami, několik novinářů a televizní štáb. Dva policisti vytvořili mezi nimi a dobrovolníky pomyslnou hranici. Tom byl přímo uprostřed davu a mluvil k lidem prostřednictvím megafonu.

			„Můžou si všichni, kdo mají s sebou mobilní telefony, stoupnout doleva a zvednout je nahoru, prosím?“

			Asi dvacet lidí z osmdesátihlavého davu zdvihlo mobilní telefony a přesunuli se doleva.

			„Děkuji. A nyní si do nich zadejte toto číslo.“ Vyvolal ho do megafonu. „Nevytáčejte ho, pokud nenajdete něco týkající se těch dvou zmizelých chlapců.“ Pomalu opakoval číslo, zatímco muži a ženy si jej dychtivě ukládali do paměti telefonů.

			„Chci, abyste se rozdělili do skupin po pěti, z nichž v každé musí být alespoň jeden policista nebo dobrovolník s telefonem. Určíme vám oblast, kterou budete prohledávat, a poté se budete moct pustit do práce. Držte se pohromadě, a pokud najdete něco relevantního, nahlaste to. Je všechno jasné?“

			Ozvalo se neurčité mumlání.

			„Je všechno jasné?“

			Dav křikl v odpověď: „Ano!“

			„Skvělé. Najděte si svůj tým a tamhle vytvořte řady.“ Mávl rukou směrem ke strážníkovi sedícímu u jednoho z venkovních dřevěných stolů před hospodou.

			Tom zachytil Maisiin pohled a prorazil si cestu až k ní. „Reakce na naši žádost byla obrovská,“ řekl a ukázal směrem k dobrovolníkům.

			„Ten příběh je dost šťavnatý na to, aby dokázal vytáhnout na světlo to nejlepší i to nejhorší z nás,“ poznamenala Maisie.

			„Je mi to líto, Maisie.“

			„Mně taky.“

			„Vidím, že jste oblečené do deště,“ všiml si.

			„Chceme pomoct.“

			„Dobře. Hřbitov už jsme prohledali, ale stále zbývají některé části hor a vodní nádrž.“

			„A potom?“

			„Začněme tím, co se nabízí jako první, a podle výsledku budeme postupovat dál.“

			„OK.“ Maisie zahlédla Deirdre, Casey a Mel Calleyovou stojící v davu poblíž Jeremyho kamarádů Davea, Mitche a Jonna. „Omluvte mě,“ prohodila směrem k Tomovi a vydala se ke skupince.

			Viděli ji přicházet, a ačkoli se zdálo, že Jonno Lynch by nejraději vzal nohy na ramena, nikdo z nich se ani nepohnul. Jen tam tak stáli a zírali na ni jako vysoká zvěř v záři reflektorů.

			Deirdre

			„Ahoj Deirdre,“ pozdravila Maisie.

			Deirdre málem umřela. Ježíši, co jí mám říct? „Dobrý den, paní Beanová.“

			„Vás je šest a my jsme jenom tři,“ řekla Maisie a ukázala na Freda a Valerii. „Nechceš hledat s námi?“

			Deirdre se zatvářila nešťastně. „Ach ne, to je v pořádku, paní Beanová.“

			„Prosím,“ požádala ji Maisie.

			Deirdre se podívala na Casey a Mel. Casey sklopila oči k zemi. Mel pokrčila rameny. „Tak dobře.“ Deirdre vyrazila za Maisie a kamarádky nechala stát na místě.

			Deirdre probrečela celé ráno. Její otec ji seznámil s novinkami ohledně Jeremyho a Ravea při snídani. „Nechci tě nějak rozrušit, miláčku, ale nemůžu tě nechat odejít do školy, aniž bych ti to řekl.“

			Matka byla šokovaná. „To není správné,“ opakovala neustále.

			Deirdre jim nevěřila, dokud jí táta neukázal noviny. „On není gay, tati.“ Ale už ve chvíli, kdy to vypustila z pusy, jako by něco uvnitř ní zapadlo na své místo, všechny nezodpovězené otázky jako by našly svou odpověď, všechny pochybnosti své opodstatnění. S brekem utekla z místnosti a ležela na posteli s hlavou zabořenou do polštáře. To nemůže bejt pravda, Jeremy. Tvrdil jsi, že mě miluješ. Ptala jsem se tě. Říkala jsem ti, že jestli mě nechceš, musíš mi to říct. Ale tys řekl, že mě chceš. „Miluju tě.“ Tohle jsi řekl a já jsem ti věřila.

			„Deirdre? Jsi v pořádku, zlatíčko?“ zeptala se matka přes zamčené dveře.

			Slyšela, jak otec matku nabádá: „Zeptej se jí, jestli si s tím mladíkem dávala pozor.“

			„Nezeptám. Nic s ním nemá,“ sykla matka.

			„Mohl by mít nějakou nemoc.“

			„Nebuď takový ignorant, proboha.“

			„Nebuď ignorant? Vždyť tihle přihřátí chlápci odpadávají jeden za druhým jako mouchy.“

			„Běž dolů, než ti jednu fláknu. Jsou to jenom děti, ty pitomče.“

			Deirdre vylezla z pokoje, teprve když táta odešel do práce, a rychle vyběhla ze dveří dřív, než jí máma stačila dát peníze na oběd.

			Ve škole během přestávky ohlásila ředitelka Youngová, že pátý ročník a maturitní třídy si můžou vzít půl dne volna, aby se připojily k pátrání po svých spolužácích. U hlavních dveří nastala tlačenice. Dave, Mitch, Jonno, Deirdre, Mel a Casey zůstali sedět v jídelně u stolu.

			„Půjdete tam?“ promluvil Dave jako první.

			„Samozřejmě,“ řekl Jonno. Mitch přikývl na souhlas.

			„Já jdu,“ přitakala Casey. Byla to první věc, kterou pronesla za celé dopoledne. Když měla Casey špatnou náladu, často se na lidi utrhovala, a tentokrát špatnou náladu rozhodně měla. Její oči metaly blesky. Nejedla. Jenom tam tak seděla a ošklivě střelila pohledem po každém, kdo se odvážil podívat jejím směrem.

			„Já taky,“ přidala se Deirdre.

			Mel měla pusu plnou hranolků, takže nejdřív jen zvedla ruku. „I já,“ dodala, jakmile polkla.

			„Rave bude kvůli tý historce o teplouších pěkně nasranej, to vám povím,“ prohlásil Mitch.

			„To i Jeremy.“ Deirdre pálily v očích slzy. Nevěděla, proč to řekla. Koho tím chtěla ochránit? Sebe, Jeremyho, nebo nás oba? Je opravdu gay? Byla už ze všeho celá zmatená.

			„Jo, to určitě, jenomže Rave má výbušnější povahu,“ odtušil Mitch.

			„Stejně to je pěkná hovadina, nebo ne?“ chtěl znát jejich názor Jonno.

			„Jasně že jo,“ potvrdil Mitch.

			„A co teda podle vás Beany dělal s tím pornem?“ zajímalo Jonna.

			„Nebylo jeho,“ prohlásila Deirdre zničehonic a Casey se na ni podívala takovým způsobem, až do ní málem vypálila díry.

			„Cože?“ zeptal se Dave a všechny pohledy se stočily k ní.

			„Našli jsme to ve křoví a já jsem mu řekla, ať se toho zbaví, aby to nenašly děti.“ Byla to pravda, přesně takhle se to stalo.

			„Tak proč si to nechal?“ zajímalo Davea.

			„Možná čekal, až budou vyvážet odpadky, nevím.“ Teď pravdu trochu přibarvila. To porno sice našli, ale už před několika měsíci. Nechal si ho u sebe v pokoji.

			„Díkybohu za to. Už jsem si začínal myslet, že jsem jedinej heterák v celým Tallaghtu,“ zavtipkoval Dave.

			„Věděla jsem to! Prostě jsem to věděla!“ zvolala Casey. „Rave by měl ty noviny zažalovat. Parchanti.“

			Nyní Deirdre nervózně kráčela po Maisiině boku. Nebyla hloupá, moc dobře věděla, proč ji Maisie požádala, aby se připojila k jejich skupině, ale teď nevěděla co říct. Šly v tichosti kousek za policistou a Valerií, až dorazily na horskou pěšinu.

			„Už jsem tě nějakou dobu neviděla, Deirdre,“ začala Maisie.

			„Měla jsem toho hodně ve škole, paní Beanová.“ Deirdre vždycky oslovovala Maisie „paní Beanová“, protože „slečna Beanová“, jak jí někteří po rozvodu znovu říkali, jí znělo divně.

			„Ale ty a Jeremy jste pořád spolu.“

			„To porno nebylo jeho,“ vyhrkla, a ještě než stačila cokoli vysvětlit, Maisie hluboce vydechla úlevou.

			„Ach, díkybohu,“ zamumlala, jako by se svět stal rázem krásnějším místem.

			Ale je gay. Je gay. Je tak strašně moc gay. Do prdele, Jeremy, kdybych se o tebe tak nebála, nenáviděla bych tě. Vlastně tě nenávidím. Ano, nenávidím tě, pomyslela si Deirdre, ale nahlas neřekla nic. Místo toho Maisie popsala, jak to porno našli a jak si Jeremy chtěl být jistý, že ho nenajdou nějaké děti.

			Maisie se usmála. „To je celý on.“ Vřele Deirdre objala. „Děkuju ti, zlatíčko, moc se mi ulevilo.“

			„Slyšel jsi to, Frede?“ zavolala Maisie na policistu, který s nimi mluvil ve škole.

			„Slyšel, Mai. Je to hodný kluk.“

			„Jistěže je,“ usmála se. „Je nejlepší.“

			„Ježíši, Mamsie, uklidni se,“ ozvala se Valerie. „Ještě jsme je nenašli.“

			Fredovi zazvonil telefon a on se zastavil, aby mohl hovor přijmout. Deirdre i Maisie pospíchaly k němu, aby slyšely, co se děje.

			„Dobře, děkuju, Tome. Uvidíme se nahoře,“ řekl a tvář mu potemněla.

			„Co je, Frede? Co se děje?“ zeptala se Maisie ve chvíli, kdy zavěsil.

			„Našli kolo.“

			„Kde?“

			„U nádrže.“

			Maisie ztěžka polkla. „A kluci?“

			Zavrtěl hlavou. „Povolali jsme potápěčskou jednotku.“

			Deirdre si zakryla ústa dlaní. Představila si noční oblohu, hustě padající déšť, Jeremyho a Ravea, kteří se brodí bahnem, pak jeden z nich uklouzne, druhý ho zachytí, oba spadnou do vody a proud je unáší dál a dál až do temných hlubin. „Ne! To není možný! Jeremy by k nádrži nikdy nešel. Vždycky mu naháněla strach. Tam nahoře to přímo nesnášel,“ promluvila přes slzy Deirdre. „Říkal, že je to tam děsivý, obzvlášť když prší.“

			Maisie, očividně v šoku, mlčela. Valerie popadla matku za ruku.

			Deirdre se udělalo špatně a chtělo se jí zvracet. Přikryla si ústa rukou a snažila se nebrečet tak nahlas.

			„No, můžete si zavolat, koho chcete, ale on tam není, Frede.“ Maisie mluvila vysokým, téměř hysterickým hlasem.

			„Chceme se jenom ujistit, Mai.“

			Deirdre, Maisie a Valerie ho následovaly k nádrži. Valerie byla tichá jako pěna, ale Deirdre nedokázala zastavit vzlyky, které se jí draly z hrdla. Maisie ji objala a přitáhla si ji blíž. „Netrap se, Deirdre. Nejsou tam. Věděla bych to. Matka by to cítila.“

			Kolem nádrže se shromáždil dav. Strážníci ohradili obrovskou plochu výstražnou páskou a upozornili přihlížející, aby o něco ustoupili. Když Deirdre s ostatními procházeli kolem, byli si až bolestně vědomi toho, že je všichni pozorují: každé slovo, každý pohyb, každá reakce, všechno bylo sledováno, zpracováno a zaevidováno. Nahrnulo se sem ještě víc novinářů. Kameramani si připravovali kamery, fotografové zdálky pořizovali záběry páskou ohraničené nádrže. Reportéři doráželi na policisty, kteří dostali za úkol držet je dál. Jeden ze starších strážníků zvedl pásku, aby umožnil Deirdre, Maisie, Valerii a Fredovi projít. Fred je doprovodil k Tomovi stojícímu vedle nějakých mužů v černých neoprenových oblecích.

			„Kde je to kolo, Tome?“ zeptala se Maisie. Policista ukázal do křoví. „Víte jistě, že je Raveovo?“

			„Určitě.“

			„Proč?“

			„Na rámu jsou nápisy shodující se s těmi, které jsme viděli na záznamu z bezpečnostní kamery.“

			„Ono to bylo vidět tak zřetelně?“

			„Ano, ale přesto jsme ještě požádali o potvrzení kamarády obou chlapců.“ Mávl rukou směrem k místu, kde se na úpatí hory společně choulili Mitch, Jonno, Dave, Casey a Mel.

			Deirdre si přála, aby tam mohla být s nimi. Nepatřím sem. Tohle je jeho rodina.

			„Není tam. Věděla bych, kdyby tam byl, Tome.“ Maisie gestem paže obsáhla temné vody nádrže.

			Deirdre se zahleděla na zrezivělý most, hory na pozadí strmě se svažující až k cestě a obrovskou plochu zdánlivě klidné hluboké vody. Potom její pozornost přitáhl tříštivý zvuk v místech, kde voda z jezera spadala v kaskádovitém vodopádu a mizela neznámo kam.

			Vrtulník letecké pátrací a záchranné služby přiletěl na dohled a vznášel se nad nimi, z mostu mohli vidět také člun dublinské pobřežní stráže.

			Fred je odvedl pryč. „Pojďte, děvčata, posadím vás do auta a zapnu topení.“

			„Chceš jít s námi, Deirdre?“ zeptala se Maisie.

			„Radši bych šla za kamarády, jestli vám to nevadí, paní Beanová.“

			„Samozřejmě že ne, drahoušku. Samozřejmě že mi to nevadí… Děkuju ti, Deirdre.“ Maisie si ji přitáhla k sobě a pevně ji objala. „Nejsou tam, Deirdre. Dostaneme je domů.“

			Deirdre zamířila pryč, ale stále se cítila celá nesvá. Nevím, za co mi děkujete. Jsem jenom zpropadená lhářka. Váš syn je homosexuál a já jsem pitomá. A co se týká tebe, Jeremy Beane, opravdu doufám, že nejsi tam dole, ale to neznamená, že až tě znovu uvidím, nedostaneš co proto.

			Připojila se ke kamarádům a společně vyšli po cestě kus nahoru najít místo, kde by se mohli schovat a odkud by měli dobrý výhled.

			„Casey zpovídali reportéři od RTÉ. Řekla jim, že kluci nejsou teplouši a že je Raveova holka. Zmínila i tebe. Řekla jim, že se spletli a že by měli všechno uvést na pravou míru. Řekla, že Ravea miluje, a požádala ho, aby se vrátil domů. To bylo dobrý,“ rozplývala se samou chválou Mel.

			„Skvělý.“ Deirdre byla ochromená. Rave se možná ke Casey vrátí, ale mezi mnou a Jeremym je konec. Bolelo ji z toho u srdce.

			Když našli vhodné místo, posadili se na školní batohy a pozorovali tisk, policisty, potápěče, čluny a vrtulníky.

			„Je to jako v televizi,“ prohlásil Jonno.

			„Nejsou tam,“ řekl Dave. „To tam spíš najdou Amelii Earhartovou i s letadlem.“ Nikdo se nezasmál.

			Casey se rozbrečela a Deirdre ji objala, aby ji utěšila. Mel rozdala cigarety všem, kdo měli zájem.

			Nikdo moc nemluvil, jedině když někdo potřeboval na záchod nebo když chtěli jeden druhému nabídnout žvýkačku, kousek čokolády či cigaretu. Uběhlo několik hodin a dav pod nimi začal řídnout. Jonno se podíval na hodinky. Už dávno měl být doma na večeři. Máma bude určitě zuřit, ale on se jen uvolněně, pohodlně opřel, jako by mu to bylo úplně jedno.

			„Takže zůstáváme,“ prohlásil Dave a Deirdre přikývla. Já nikam nejdu. Možná tě nenávidím, ale taky tě miluju, Jeremy. Jsi můj nejlepší kamarád, ty zatracenej šmejde. Všichni se uvelebili přitulení k sobě, aby se zahřívali navzájem, a pozorovali, jak za zvuku nízko přelétávajících vrtulníků a vrčení motorových člunů pobřežní stráže reflektory pročesávají vodní hladinu a muži se jako lachtani vynořují a zase potápějí do hluboké temnoty. Nezáleželo na tom, že jim byla zima a měli hlad. Nezáleželo na tom, že hluboko v srdcích věděli, že jejich kamarádi nemůžou být v tomhle vodním hrobě. Zůstali, dokud poslední potápěč nevylezl z vody a nezhasly poslední reflektory.
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			„Today“

			(„Dnes“)

			The Smashing Pumpkins, 1993

			Maisie

			Maisie, Bridie, Lynn, Fred a Valerie seděli před televizí a s pizzou na klíně čekali, až začnou zprávy.

			„To je dobrota,“ prohlásila Bridie. „Nemyslela jsem si, že by mi mohla chutnat pizza, Lynn, ale Jeremy mě přemluvil, abych si dala tu s feferonkami, a musím říct, že je skvělá. Jeremy má rád pizzu s ananasem, ale to není nic pro mě. Kde je vůbec Jeremy, Maisie?“

			„Nevíme, mami, vzpomínáš?“ připomněla jí Maisie a všichni čekali, až Bridie tuhle informaci vstřebá.

			„Aha.“ Bridie vstoupily do očí slzy. „Zanevřel na nás, a tak od nás odešel.“

			„Ale my ho najdeme,“ řekla Maisie. „Přesně jak jsme o tom spolu mluvily.“

			„Teď bude ve zprávách.“ Bridie zaostřila na obrazovku ve zjevné snaze udržet krok s ostatními.

			„Přesně tak, mami.“

			„Nikdy jsem si nemyslela, že se dožiju dne, kdy se náš Jeremy objeví ve zprávách,“ poznamenala Bridie.

			„Najdeme ho, mami, to ti slibuju. Najdeme ho.“ Maisie působila neústupně a to Bridie uklidnilo.

			Když předtím seděla ve Fredově voze a pozorovala muže, jak pátrají po mrtvém těle jejího syna, došla Maisie k důležitému rozhodnutí: musí být optimistická. Není v té vodě. Určitě tam není. I kdyby tahle nádrž byla poslední místo na zemi, Jeremy by tam nebyl. To bychom ho spíš našli na Jupiteru. Matka to pozná. Nezáleželo na tom, že jí z celé té scény běhal mráz po zádech, žaludek se jí kroutil strachy a srdce ji bolelo. Nezáleželo na tom, že každičký kousek jejího já křičel pořád dokola: „Ach ne, ach ne, ach ne!“ Na ničem z toho nezáleželo, protože nenašli žádná těla: chlapci ve vodě nebyli. Byla pevně rozhodnutá usmívat se a zvesela si pískat — navzdory příšernému strachu, který se jako nakažlivá choroba rozlézal z její mysli do srdce a do žaludku —, protože žádné zprávy znamenaly dobré zprávy. Rozhodla se zvolit si naději. V takových rozhodnutích byla Maisie dobrá. Když byla týraná žena, rozhodla se vyrovnat se s tím, stát vzpřímeně, vydržet a ochránit své děti, pokračovat dál bez ohledu na to a navzdory tomu, že neměla velkou šanci na změnu. A to také udělala. Takže když seděla na předním sedadle Fredova auta, rozhodla se, že se všechno vyřeší. Bylo to její rozhodnutí a bylo konečné.

			„Chce ještě někdo kus pizzy, než tenhle velký nemotora všechno sní?“ Bridie ukázala na Freda, který se snažil natočit velký trojúhelník pizzy tak, aby se mu vešel do pusy.

			Valerie se zasmála.

			„To je Fred, mami,“ protestovala Maisie, „a do velkého nemotory má daleko. Pomáhá nám najít Jeremyho, tak bys k němu mohla mít aspoň trochu respektu.“

			„Přímo v mém domě se odehrává nějaká nestoudnost a já jsem si toho ani nevšimla, Lynn,“ prohlásila Bridie.

			Maisie si povzdychla a potřásla hlavou. Nebyla v dobrém rozpoložení a snášet Bridiino nevhodné chování pro ni nebylo jednoduché.

			„Sněz si tu pizzu, Bridie,“ napomenula ji Lynn.

			„Ty se dneska večer chováš nějak nadutě.“

			Lynn zvedla prst. „To by stačilo.“

			Bridie si skousla ret a opřela se do židle. „Tohle je můj dům,“ zamumlala. „Sama jsem si ho koupila a sama jsem si ho zaplatila, děkuju pěkně.“

			Fred byl zamlklý a Maisie si o něj dělala starosti. Vím, že jsem se k tobě nechovala hezky, a vím, že děláš, co můžeš. Kdybys mě tak nepozval na rande. Kdybychom se spolu nevyspali. Potom bych se na sebe možná mohla podívat do zrcadla, aniž bych měla chuť uhodit se do tváře. Je to všechno moje vina, Frede, ale snažím se. Opravdu se snažím.

			Začaly zprávy a všichni ztichli. Jeremyho a Raveovo jméno se objevilo v titulcích, ale potom hlasatelka začala mluvit o Billu Clintonovi, který loni touhle dobou podepsal Severoamerickou dohodu o volném obchodu.

			„Koho to zajímá?“ durdila se Valerie.

			„Nikoho, zlatíčko,“ řekla Bridie.

			Maisie nemohlo na Billu Clintonovi záležet méně. Jediné, na čem jí záleželo, byl její syn. Nyní jeho usmívající se tvář spolu s tou Raveovou vyplnila obrazovku a jí se na vteřinu zastavilo srdce. Ahoj synku. Tady tě mám, miláčku. Hlasatelka mluvila o tom, jak dlouho už jsou nezvěstní, co měli na sobě, o kole, které bylo nalezeno toho dne poblíž nádrže, ale Maisie nic z toho neslyšela. V hlavě jí rezonoval pouze Jeremyho hlas. „Pamatuj, babi, Jeremy tě má moc rád.“ Žena v televizi mluvila o tom, že se policisté obávali, aby chlapci neskončili ve vodě, a jak dlouho trvala pátrací akce. Maisie zavřela oči: viděla jeho zářivý úsměv a vztyčené palce.

			Hlasatelka předala slovo reportérovi, který byl přímo na místě. Ostře kontrastoval s temným pozadím a kolem něho se pohybovalo jen několik málo lidí, z nichž většinu tvořili policisté. Popisoval pocity místní komunity a jak složité bylo pátrání, jež začalo ráno na úpatí hory. Následně byla reportáž přerušena leteckými záběry nádrže a okolí. Maisie viděla Jeremyho kamarády a Deirdre stojící na kopci. Všichni kamarádi na vás čekají, miláčku.

			Teď Casey hleděla do objektivu kamery: „Rave, chybíš mi. Miluju tě. Vrať se domů.“

			Potom se přenos vrátil do studia. „Zdá se, že situace na místě je velmi emocionálně vypjatá.“

			„To skutečně je,“ pokračoval reportér. „Byl to nesmírně náročný den pro všechny zúčastněné, v neposlední řadě pro matku Jeremyho Beana, která dnes ráno s velkou nelibostí nesla to, co považovala ze strany tisku za narušování soukromí.“

			Maisie pokleslo srdce. „Ach, neukazujte to, prosím.“

			„Nemůžou, Mamsie, nenatáčeli to,“ uklidňovala ji Valerie.

			„Díkybohu.“

			„Ale stejně si o nás pořád myslí, že jsme nějaký socky. Píše se to ve večerních novinách.“

			Byla to pravda: novináři psali o neutěšené situaci chlapců a skepticky se stavěli i k jejich rodinným poměrům. Informovali čtenáře, že Raveův otec je narkoman a že byli chlapci nezvěstní plných třicet hodin, než jejich zmizení někdo ohlásil. Zmínili se dokonce i o tom, že manžel Maisie bil, a stejně tak mělo podle nich na psychiku chlapců vliv i to, že oba vyrůstali v rodinách s jedním rodičem a že Maisie má dvě zaměstnání.

			„Psali o nás, jako bychom byli nějaká spodina,“ řekla Maisie už předtím Fredovi.

			„Neznají vás. Nežijí váš život. Je snadné soudit. Je lehké povyšovat se nad ostatní, Mai. Je to jednodušší než chovat se k druhým slušně a říkat pravdu o sobě samých. Takhle to prostě je.“

			„Já vím.“ Byla zvyklá, že ji lidi soudí, že na ni hledí spatra, litují ji, opovrhují jí a distancují se od ní. Jenomže to ji soudili místní, kdežto tentokrát šlo o celý národ. Všechno bude v pořádku. Už jsem se rozhodla.

			Reportér pokračoval: „Jako reakce na zprávu z tohoto rána se objevily hojně rozšířené dohady ohledně povahy vztahu mezi oběma chlapci a zda má tento vztah co dočinění s jejich zmizením. Potápěčská jednotka a pobřežní stráž se vrátí k prohledávání nádrže s prvními slunečními paprsky, ale policie nás požádala, abychom mezitím znovu apelovali na všechny, kdo by mohli mít informace o současném místě pobytu pohřešovaných chlapců, aby neváhali a kontaktovali ji. Předávám slovo zpátky do studia.“

			V místnosti se rozhostilo ticho. Bridie se rozplakala. „On není v té nádrži, Maisie. Kdyby tam byl, byl by utopený. Byl by mrtvý, Maisie. Náš chlapeček by byl nadobro pryč.“

			Maisie vstala a klekla si před matku na podlahu. „Musejí to tam jenom zkontrolovat, mami. Ale já vím, že tam nejsou. A víš proč? Protože když zavřu oči, nevidím ho tam. Ty snad ano, mami?“

			„Ne,“ řekla Bridie. „Ne, taky ho tam nevidím.“

			„Jsme obě dobré v předstírání, mami, ty a já, viď?“ opáčila Maisie.

			„To jsme, zlatíčko.“

			„Nic ale nepředstírám, když ti teď říkám, že náš chlapec v té nádrži není. Slibuju, mami.“

			„Ale i tak je to špatné, že, zlatíčko?“

			„Pamatuješ, jak jsme šli tenkrát do zoo? Jeremymu bylo teprve sedm a Valerie byla ještě v kočárku.“

			Bridie pomalu přikývla.

			„Jeremy se odběhl podívat na opice, ale když jsme tam dorazily, nebylo po něm ani vidu ani slechu. Vzpomínáš si?“

			„Běhaly jsme po celé zoologické a hledaly ho. Strašně jsem se o něj bála.“

			„A ten milý člen ochranky, který nám pomáhal. Chodil sem tam a volal Jeremyho jméno, zatímco já jsem brečela a Valerie jakbysmet.“

			„A já taky,“ dodala Bridie.

			„A potom se probudil pod lavičkou — pamatuješ, mami? Bylo strašné horko, tak se chtěl trochu ochladit, vlezl si pod lavičku a usnul. Schoulený…“

			„…v klubíčku štěstí,“ dokončila Bridie a po tváři se jí rozlil úsměv. „Stejně jsem měla chuť mu jednu fláknout kvůli tomu, jak jsme se o něj bály.“

			„Ale vzpomínáš si, jak jsme byly šťastné, když jsme ho našly?“

			„Jako blechy, Maisie.“

			„Tak se toho pocitu drž, mami.“

			„Dobře, zlatíčko, budu.“

			„Vrátí se domů. Už jsem se rozhodla.“

			„Hodná holka.“

			Maisie políbila matku na tvář a postavila se. „Kdo by si dal šálek čaje?“

			Fred

			Fred seděl venku na schodech a kouřil. Vytáhl telefon, vytočil Lindino číslo a pak si zapálil další cigaretu. „Promiň, že volám tak pozdě.“

			„To je v pohodě.“

			„Nějaké nové zprávy?“

			„No, tvůj tip se vyplatil. Carina Murphyová je v současné době členkou nějaké hipísácké náboženské sekty. Říkají si kolektivci a žijí v komunitě hned vedle Gorey.“

			„Slyšel jsem o nich. Jsou katoličtější než sám papež.“

			„A rádi pěstují zeleninu, zpívají, tančí a vyrábějí džem a — teď se podrž — Carina už není Carina, jmenuje se Marianne. Chlapi od nás ji poznali na fotce, a tak se za ní vypravili na návštěvu. Mrzí mě, že ti musím sdělit, že Marianne neviděla svého syna od té doby, co odešla do komunity, a o jeho bezpečnost si zjevně nedělá ani ty nejmenší starosti.“

			„Kristepane.“

			„Některým lidem by nemělo být dovoleno mít děti.“

			„Něco dalšího?“

			„Než jsem odešla ze stanice, tak ne. Ale když jsem odcházela, Tom ještě pracoval.“

			„Děkuju… Prokaž mi prosím tě laskavost a udržuj mě v obraze — nechci, aby si Tom myslel, že mu šlapu na paty.“

			V tu chvíli Fred zpozoroval, jak k němu míří Danny Fox. Telefon mu málem vypadl z ruky.

			„Ozvu se ti. Dobrou noc, Frede.“

			Danny byl silnější, než když se viděli naposledy. Při chůzi výrazně kulhal a Fred si nebyl jistý, jestli opravdu musí, nebo schválně přehání, protože se mu to hodí. Stále nosil ten svůj přihlouplý neudržovaný knírek, nyní však byl šedý stejně jako jeho dřív tmavé vlasy. Pořád byl pohledný, ale díky větrem ošlehané tváři a nikotinem zažloutlým zubům působil starší. Muselo mu být něco kolem padesáti.

			Když se přiblížil, Fred zaujal široký postoj, připravený použít pěsti, kdyby bylo třeba.

			„Aha, tak teď už mi to dává smysl. Bydlíš tady už dlouho, co?“

			„Nebydlím tady.“

			Danny se na něho zahleděl. „Můžu si promluvit se svojí ženou nebo tady budeš stát na stráži celou noc?“

			„Není to tvoje žena.“

			„Jo, inspektore Clouseau, to teda do prdele je, a dokud dejchá, tak taky bude.“

			Měl pravdu: rozvod nebyl legální — Maisie s ním byla stále spojená, ačkoli už jen na papíře. Fred k němu přistoupil o krok blíž. Tyčil se nad Dannym, který klopýtl vzad. „Chceš si se mnou zase zatancovat, Danny?“ zeptal se Fred.

			„Netušil jsem, že seš schopnej to se mnou roztočit i bez svého věrného přítele obušku.“ Danny se snažil hrát si na tvrďáka, ale byl nervózní. Musel by být blázen, kdyby nebyl.

			„To si piš, že jsem,“ odtušil Fred. „Kdykoli a kdekoli. Co tvoje noha?“

			„Můžu tě připravit o práci, kdykoli se mi zachce,“ prohlásil Danny. „Mohl bych jim říct, cos udělal.“

			„A co jsem udělal?“ Fred se zasmál, ale ve skutečnosti mu do smíchu nebylo. Mohl bys mě připravit o víc než jenom o práci. Za to, co jsem ti udělal, bych si klidně mohl jít sednout. „Jsi blázen. Proč bych ti něco dělal?“

			„Na to jsem právě doteď nepřišel.“

			Fredovo srdce bušilo jako o závod, ale dával si pozor, aby udržel zdání klidu. „Myslel jsem si, že jsme se dohodli, že už se do Dublinu nikdy nevrátíš.“

			„Kdyby sis toho náhodou nevšiml, můj syn je nezvěstný, a dokonce ani ty mi nezabráníš být tady a můžeš si vyhrožovat, jak do prdele chceš. A teď chci mluvit s manželkou.“

			„Zůstaň tady. Dojdu pro ni.“

			„To bych ti radil,“ řekl Danny ve zjevné snaze znovu najít ztracený klid. Hlas se mu však stále třásl.

			„Zkus překročit práh tohohle domu a přijdeš o tuhle nohu.“ Fred ukázal na zdravou končetinu. Danny ustoupil ještě o krok.

			Maisie stála u kuchyňského pultu a s hlavou v dlaních poslouchala rádio. Když Fred prošel dveřmi, vzhlédla, aby ho pozdravila.

			„Myslela jsem si, že když budu ty zprávy poslouchat znovu a znovu, hlasatel nám nakonec poví něco, co nevíme. Hloupý nápad,“ zasmála se.

			„Mai?“

			„Ano?“

			„Venku je Danny.“

			Jestli jsem ji ještě neztratil, tak ji ztratím teď. Popošel k ní, aby ji mohl zachytit, kdyby jí nohy vypověděly službu.

			Maisie

			Maisie jako by ztuhly všechny svaly v obličeji, dech se jí zrychlil, levou rukou se popadla za hrudník. Fred jí pomohl posadit se. V očích ji pálily slzy. Každým kouskem svého já odsud chtěla utéct. Běž, běž, běž. Unikla mu. Byl pryč. Už nikdy nechtěla vidět ten jeho zlostný obličej. Nemůžu, nemůžu, já prostě nemůžu.

			„Maisie?“ oslovil ji Fred. „Co pro tebe můžu udělat?“

			Byl tak milý, tak čestný. Zhroutila se a rozplakala se mu na rameni. „Promiň. Promiň, že jsem na tebe byla tak zlá, Frede.“

			„Přestaň,“ řekl. „Přestaň s tím hned teď. Procházíš si peklem, Mai. Nemáš se vůbec za co omlouvat.“

			Pevně se ho držela. Nenechávej mě s ním samotnou. Prosím, prosím, prosím. Hlavou se jí honila každá bolestivá věc, kterou jí Danny kdy řekl nebo udělal, až hrozilo, že vybuchne. Levým okem jí projela pronikavá bolest. I po tak dlouhé době jí ještě dokázal působit fyzické utrpení.

			„Nemusíš tam chodit. Můžu ho poslat pryč,“ navrhl Fred.

			Maisie však věděla, že mu bude muset jednoho dne čelit, a byla si setsakramentsky jistá, že to udělá raději teď, když tu je Fred s ní. Věděla, že Danny by nebral ne jako odpověď. Valerie! Ach ne, Valerie. Potřebovala nad sebou znovu získat kontrolu a stát se pánem situace. Musela si sáhnout opravdu hluboko, aby ze sebe dokázala vydolovat poslední zbytky sil. Vstala ze židle. „Tak jdeme na to.“

			„Jsem tady.“

			„Ach Bože.“

			„Bude to v pořádku, Mai.“

			„Dej mi minutku.“ Vidět Dannyho bylo jako spatřit ducha. Potřebovala se na to připravit. „Doufala jsem, že je mrtvý,“ prohlásila, když obcházela kuchyň kolem dokola jako lev v kleci. „Přišlo mi to jako jediné možné vysvětlení. Jeden den mě ještě terorizoval, tvrdil, že bez něho nesmím žít, a pak se najednou vypařil. Myslela jsem si, že musí být mrtvý. Dokonce jsem si myslela, že ho jeho vlastní táta zabil a on je pohřbený pod matčinou terasou nebo pod tou od ptáků podělanou svatyní Panny Marie, co mají na zahradě. Doufala jsem, že je mrtvý.“ Mluvila rychle a s každým slovem její chůze nabírala na rychlosti, takže nakonec po místnosti skoro běhala.

			Fred ji chytl a zastavil ji. „Neublíží ti, Mai. Nejsi tady sama.“

			„Problém je, že Danny si dělá, co chce.“

			„Mám to pod kontrolou.“

			„Nechci, aby ho Valerie viděla.“ Nemůžu jí dovolit, aby ho viděla. Ne takhle. Ještě na to není připravená.

			„Souhlasím s tebou.“

			Povzdychla si. Zhluboka dýchej. Fred ji pustil a ona zamířila ke kuchyňským dveřím. „Je ve svém pokoji, Frede. Prosím, postarej se, ať tam taky zůstane.“

			„Zařídím to.“

			Pomalu přešla k hlavním dveřím, opatrně, jako by se pohybovala po minovém poli. Cítila za sebou Freda, který ji popoháněl vpřed. Věděla, že zůstane na stráži u Valeriina pokoje. Položila ruku na kliku a otočila jí. Cítila, jak jí do obličeje udeřil studený vzduch. Stála tam Dannymu tváří v tvář a snažila se ignorovat bolest v oku. Všimla si, že přibral, a od té doby, co se viděli naposledy, mu narostla druhá brada. Výrazně šedé vlasy mu přidávaly roky stejně jako hloupý knírek, který mu vlastně nikdy neslušel.

			„Už je to dlouho,“ prohlásil a přejel ji pohledem od hlavy až k patě.

			„Ne dost dlouho.“

			„Jo, no, tys odešla a pak jsi ztratila mýho syna, takže je to všechno tvoje vina.“

			„Co chceš, Danny?“

			„Abys našla mýho syna, i když to je pošahanej teplouš. Za to ti taky pěkně děkuju, mimochodem.“

			„On není…“

			„Se dvěma ženskýma v baráku, cos jako čekala?“

			Ztěžka polkla.

			„Bylo jenom otázkou času, kdy se ti to celý rozpadne pod rukama, co Maisie?“

			„Hodně štěstí při hledání.“ Už se chystala zavřít dveře.

			„Ani se kurva neopovažuj,“ zavrčel. „Chci vidět svoji malou holčičku.“

			„Ne.“

			„Mně nebudeš říkat ne.“

			„To teda budu. Ne. Ne. Ne. Ne. Ne.“ Viděla, jak se pohnula záclona. Byla vděčná, že i poslední z novinářů už odešel domů, protože jinak by si tady teď přišli na své. Manžel — tyran si přišel vyřídit účty před dům své ženy. Nebo by ho možná vylíčili jako oběť. Starostlivý otec se vrací, aby našel svého pohřešovaného syna: dveře mu zabouchli přímo před nosem.

			„Vrátím se zítra a říkám ti, že tentokrát už ji uvidím.“

			„O tom rozhodnu já.“

			„Nezkoušej mě.“

			„Já tě zkouším?“ V ten okamžik vypěnila. „Jak se vůbec opovažuješ přijít do mého domu a něco ode mě chtít? Nic ti nedlužím. A ty nic nedlužíš mně. Jsem svéprávná osoba a ty se mnou nebudeš takhle mluvit. Posunula jsem se dál, Danny Foxi. Dřív jsem možná byla nikdo, ale teď jsi nikdo ty. Nezkoušej mě. Kdo si myslíš, že seš?“ Vykročila ven a stanula mu tváří v tvář. Hleděla mu přímo do očí, pěsti zatnuté, hlavu, uši i obličej v jednom ohni. „Vezmu na tebe sekyru, Danny! Sakra, přísahám, že to vážně udělám! Už je to dlouho a dávno už mě neděsíš.“ Lhala — byla polomrtvá strachy. Pulz měla tak rychlý, až se bála, že jí prasknou žíly.

			„To bych měl,“ řekl, ale nepřesvědčil ji. Stáli přímo proti sobě. Strčila do něj a byl to on, kdo musel ucouvnout.

			„Neopovažuj se ještě někdy přiblížit k mým dveřím,“ pronesla hlasem, který nepoznávala ani ona sama.

			„Mám právo vidět Valerii.“

			Postrkovala ho dolů po příjezdové cestě až k silnici. „To se ještě uvidí, Danny.“

			„Jestli se mnou ještě někdy budeš mluvit takovým tónem, tak…“

			Stál u silnice, ale ona se k němu otočila zády a zamířila zpátky k domu. Ztratil nad ní svou moc, to už jim bylo oběma jasné. Tep se jí uklidnil. Tak neuděláš vůbec nic. Spolu jsme skončili.

			„Zítra, Maisie.“ Ukázal na ni prstem, jako to dělával dřív, až na to, že tentokrát ho neměla zabodnutý v obličeji. Tentokrát mezi nimi ovšem byla vzdálenost ve skutečnosti mnohem větší než ta, kterou mezi nimi tvořila příjezdová cesta. Vznikla mezi nimi hluboká propast. Už nebylo cesty zpět.

			Dívala se za ním, jak odchází pryč, a poprvé si všimla, jak ztěžka dopadá na jednu nohu. Co se stalo? Dostal jsi ochutnat svojí vlastní medicíny, Danny?

			Když Danny zmizel z dohledu, Maisie se sesunula na schody. Byla otřesená, ale podařilo se jí udržet nervy na uzdě. Pevně se objala a cítila se volnější než kdy předtím. Konečně se od něj osvobodila. Bolest v oku ustoupila. Kdyby její syn nebyl nezvěstný, byla by to nejlepší chvíle jejího života. Teď už byla moc velká zima na to, aby zůstala venku, a stejně byla všem příliš na očích. Došla k závěru, že polovina ulice dnes večer nesedí doma na gauči před televizí. Místo toho sousedé pozorovali, co se děje před jejím domem, a někdo z nich možná mluvil s tiskem zrovna v okamžiku, kdy seděla na schodech. Stoupla si, oprášila se a zašla dovnitř.

			Fred stále držel stráž u Valeriina pokoje. Vděčně se na něho usmála.

			„Jsi v pořádku, Mai?“

			„Ne,“ odpověděla. „Ale pořád se držím na nohou, a to už něco znamená.“

			„Musím ti něco říct a potom půjdu domů,“ oznámil jí. Okamžitě věděla, že ať to bude cokoli, nebude se jí to líbit. Proč teď? Netuším, jestli ustojím ještě něco dalšího. Následovala ho zpátky do kuchyně. V domě bylo ticho. Lynn odešla už před hodinou udělat manželovi večeři, Bridie a Valerie spaly. Už bylo pozdě a dnešní den byl pro všechny dlouhý.

			Fred si sedl naproti ní ke kuchyňskému stolu. „Pamatuješ si, jak sem Danny přišel naposledy?“ zeptal se.

			Jako kdyby na to mohla zapomenout. „Prohodil oknem cihlu a řekl mi, že se může kdykoli dostat dovnitř a klidně mě zabít. Věřila jsem mu.“

			„A pamatuješ, co jsi tu noc řekla svojí matce?“

			Nejdřív se nemohla rozpomenout. Už to bylo dávno a ona přemýšlela, proč s tím Fred vůbec přišel.

			„Oznámila jsi jí, že se k němu musíš vrátit. Vzpomínáš?“

			Přikývla. Ano, samozřejmě. „Myslela jsem si, že nás všechny zabije, jestli se k němu nevrátím. A potom najednou zmizel.“

			„Já vím, Mai.“

			„Já vím, že to víš.“

			„Ne, tak to nemyslím. Chci tím říct, že vím, co udělal, vím, jak ti vyhrožoval, a vím, čeho byl schopný. Tvoje máma mi zavolala hned následujícího dne ráno. Všechno mi vyprávěla a požádala mě o pomoc. A taky vím, proč zmizel.“

			Maisie nemohla uvěřit vlastním uším. „Co jsi udělal?“

			Fred se jí nedokázal podívat do očí. „Vyděsil jsem ho.“

			„Co jsi mu udělal, Frede?“ zeptala se ho s rostoucími obavami.

			„Když se jednou večer vracel z hospody, sledoval jsem ho. Poslal jsem ho k zemi ránou zezadu do hlavy a naložil ho do kufru jeho vlastního auta. Zavezl jsem ho do hor nad Dublinem, Maisie. Donutil jsem ho vykopat si hrob.“

			„Ježíši, Bože všemohoucí.“

			„Dvě hodiny jsem ho nechal, aby si myslel, že zemře. Snažil se utéct. Chytil jsem ho. Měl jsem u sebe obušek a zbil jsem ho tak příšerně, že jsem mu zlomil nohu na dvou místech.“

			To není možné. Fred je tak hodný. To Danny je zvíře.

			„Zavezl jsem ho asi míli od nemocnice. Tam jsem zastavil, otevřel kufr, a než jsem odešel pryč, varoval jsem ho, že jestli někdy někde zmíní moje jméno nebo se k tobě ještě někdy přiblíží, čeká tam na něj v horách hrob.“

			Udělalo se jí špatně.

			„Nejsem na to hrdý, Maisie. Je to ta nejhorší věc, jakou jsem kdy udělal. Vím, že to bylo špatné. Překročil jsem pomyslnou hranici a už to nevrátím, ale omlouvám se za to a slibuju ti, že nejsem takový, jak si teď nejspíš myslíš. Přísahám.“ Žádal ji o odpuštění, ale ona nedokázala jeho prosbu vyslyšet. Zlomil mu nohu na dvou místech. Přiměl ho, aby si vykopal svůj vlastní hrob. Fred se pokusil vzít ji za ruku, ale ona se odtáhla. Ach ne. Další agresivní chlap.

			Fred

			Fred spatřil v její tváři strach. Nepohnul ani svalem. Věděl, že se cítí ohrožená. Zůstal sedět, i když se od něho odtáhla do kouta. Jen zavřel oči a vybavil si sám sebe, jak stojí nad Dannym a obušek dopadá na jeho nohu. Viděl, jak se zkroutila, a slyšel tříštění kosti, hned nato Dannyho výkřik plný bolesti.

			„Když se to stalo, udělalo se mi špatně, Mai.“

			Byla to věc, které litoval nejvíc v celém svém životě, a potřeboval, aby to pochopila. Když stál s Dannym na verandě, hrál si na tvrdého chlapa, ale to celé byla lež. Nenáviděl sám sebe za to, že ho zbil. Ještě celé ty roky ho ta událost pronásledovala a měl kvůli ní noční můry.

			„Přiměl jsi ho, aby si vykopal hrob,“ řekla Maisie tiše.

			„Chtěl jsem ho jenom vyděsit, ale nakonec jsem vyděsil nás oba.“

			Nevěřícně zakroutila hlavou. „A máma to ví?“

			„Na pár minut jsem pro ni byl hrdina. Jenomže pak zavolala do nemocnice a zjistila, co jsem mu udělal. Ani potom mi nepřestala být vděčná, ale už byla ze všeho vyčerpaná. Kdo by jí to měl za zlé?“

			„Bojí se tě,“ poznamenala Maisie chvějícím se hlasem.

			„Změnilo to můj pohled na sebe samého. Je to to jediné, čeho v životě lituju, a přesto, kdyby tě měl ještě někdy ohrozit, zavezu ho do hor a udělám to znova.“ Nehrál si na drsňáka, byl jen upřímný. Tahle skutečnost ho děsila nejvíc — že kdyby musel, udělal by to znovu.

			„Chci, abys teď odešel.“

			„Mai, prosím.“ Vstal, a když to udělal, Maisie ucouvla. Zastavil se, obě ruce zvednuté do vzduchu. „Nepředstavuju pro tebe žádnou hrozbu. Ježíši, Mai, nikdy bych ti nic neudělal.“

			„Běž domů, Frede.“

			Srdce mu vypálilo do hrudi díru. „Je mi to tak moc líto,“ řekl.

			„Běž pryč.“ Zdála se vyděšená a rozzlobená, plná smutku a hořkosti. „Vypadni!“ zařvala a z očí jí vytryskly slzy. „‚Nikdy nevěř muži s vousy. Takový muž má vždycky co skrývat.‘ — Tohle vždycky říkávala máma a měla pravdu.“

			„To už je všechno, Mai. Nic horšího ve mně nenajdeš. Nic horšího není. Prosím.“

			„Mám zavolat policii?“ Její slova ho zabolela stejně, jako kdyby mu dala facku.

			„Dobře. Půjdu.“

			Zůstala stát v rohu místnosti, a když procházel kolem ní, ani se nepohnula. Jakmile došel do předsíně, uslyšel její vzlyky. Chtěl se rozběhnout zpátky k ní a dát všechno do pořádku. Chtěl ji pevně obejmout a ochránit ji, tak jak ji ochraňoval vždycky. Jenomže tentokrát by ji ochraňoval sám před sebou, a to ani Fred Brennan nedokázal.

		


		
			23.00 až půlnoc, 1. ledna 1995

			Jeremy

			Stále pršelo, třebaže už ne tak hustě. Mraky se pomalu rozestoupily a až na světlo měsíce, kterému stejně z velké části stínily stromy, byla úplná tma. Jeremy měl pocit, jako by následoval Ravea do chřtánu nějaké příšery. Na chvíli se zastavil. Vítr byl jako chladný dech, z něhož mu běhal mráz po zádech. Listy ztěžklé deštěm mu pokropily obličej i krk vodou pokaždé, když Rave odstrčil další větev, aby jim proklestil cestu neznámým a nebezpečným terénem. Jakmile Rave vycítil, že už se Jeremy nedrží v těsném závěsu za ním, otočil se. „Tak pojď.“

			„Kam to sakra jdeme, Rave?“ houkl Jeremy.

			„Bude to super, uvidíš. A teď už polez.“

			Rave stoupal pořád výš. Jeremy ho dohonil. Držel se tak blízko, jak to jen šlo, a krčil se za svým kamarádem. Tohle je šílenství. Neměl bych tu bejt. Nesnáším tohle místo — děsí mě k smrti. Vždycky mě děsilo k smrti. A on to ví!

			Jak pokračovali dál, noční oblohu jim čím dál víc zakrýval houstnoucí les. Nevidím si na nohy! Jeremy cítil, jak se mu lesní podrost omotává kolem kotníků a dělá všechno pro to, aby zakopl. S každým krokem byla cesta těžší a strmější. Tohle neskončí dobře. Proč teď prostě nemůžu normálně ležet v posteli? Potom se před nimi najednou objevila rovina a Rave se rozběhl mezi vysokými stromy kolem hustého pichlavého křoví. „Poběž!“ zakřičel a Jeremy utíkal, aby ho dohnal, protože se bál, že jinak se v lese opravdu ztratí.

			„Rave!“ Neviděl ho. „Rave!“ Cítil vlastní pulz v tepně na krku. To není dobrý.

			Když se konečně dostal na mýtinu, Rave tam stál, hlavu zvrácenou, paže zvednuté nahoru jako Sylvester Stallone ve filmu Rocky. Nacházeli se na maličké kamenné plošince a bílý měsíc visel přímo nad nimi, jako by svítil jen pro ně. Jeremyho zprvu jeho záře oslepovala, ale když jeho oči tomu oslňujícímu jasu přivykly, postoupil vpřed a natáhl ruce před sebe. „To je šílený,“ prohlásil. „Skoro jako bych se ho mohl dotknout.“

			„Je to super, že jo?“ řekl Rave a došel až ke zdánlivému okraji skály. Jeremymu se trochu točila hlava, a tak zůstal stát na místě jako přibitý. Když však sledoval směr Raveova pohledu, zjistil, že na míle pod nimi se rozprostírají světla velkoměsta.

			„Vítej v mým Dublinu,“ zasmál se Rave.

			„Nádhera. Jak ses o tomhle místě dozvěděl?“

			„Chodím sem nahoru už měsíce.“

			„Sám? Proč?“

			„Jenom tu tak bloumám, toulám se po lesních cestách a čekám, kam mě zavedou.“

			„Úplně sám?“ zajímal se Jeremy.

			„Čeho se bojíš, Beany? Máš strach, že tady straší? Hohohoho!“

			„Duchové mě neděsí tak jako to, že bys mohl narazit na členy nějakýho gangu nebo IRA, jak tady pohřbívají mrtvoly.“

			Rave o tom chvíli uvažoval. „Dobrej postřeh. Ale dneska v noci tady žádný vraždění ani pohřbívání nebude. Nikdo nepracuje rád za špatnýho počasí.“ Znovu zvedl ruce, zaklonil hlavu a zadíval se přímo na měsíc. „Dneska v noci je tohle místo jenom naše.“

			„Jenom proto, že nikdo jinej není takovej cvok, aby sem nahoru lezl.“

			„Tobě se tady nelíbí?“ Rave vypadal zklamaně.

			„Ale líbí, je to super, jenom tady nejspíš umrznu.“

			„To se dá lehko napravit.“ Rave znovu vyrazil na cestu.

			„Hej, počkej!“ zavolal Jeremy a rozběhl se za ním.

			„Být tady nahoře je jako žít ve vesmíru, Beany.“

			„Je pozdě, Rave.“

			„Není to daleko.“

			„Co není daleko?“

			„Vykoupení.“ Rave plácl Jeremyho po zádech a zasmál se.

			„No, tak hlavně zas neposkakuj jako nějakej pošahanej kamzík.“ Jeremy se bál, že by mohli spadnout ze srázu dolů.

			Rave kamaráda objal. „Ten poslední úsek půjdeme spolu.“

			Jeho paže Jeremyho příjemně tížila na ramenou. Hlavně se tomu teď nepoddávej. Nepoddávej se tomu. Ach ježíši, snad nezačínám tvrdnout? Teď? V takový zimě a v tomhle mizerným dešti. Proč prostě nemůžeš bejt normální? „Dej ty pracky pryč,“ řekl a hravě ze sebe Raveovu paži setřásl.

			Na chvíli se zdálo, že Ravea jeho slova ranila. „Nemám blechy.“

			„Jako bych si něco takovýho myslel.“ Jeremy hrubě popadl kamaráda kolem ramen a pak ho odstrčil. Rave se usmál.

			Kdybys tak věděl.

			„Nějak nám sílíš, Beany.“

			To bych si přál.

			Šli dál. Pěšina byla úzká a Jeremy cítil, jak se mu o obličej otírají větve, ale půda tady byla pevnější, až se zdálo, že jde o opravdovou lesní cestu. Rave kráčel vepředu, Jeremy se držel těsně za ním. Znovu se ocitli v černočerné tmě, alespoň už však bylo sucho, protože stromy nad nimi z obou stran tvořily klenbu.

			„Takže ty a Casey už jste to spolu dělali?“ zajímal se Jeremy. To by mě mohlo trochu zchladit.

			„Jo. Proč se ptáš?“ odpověděl Rave.

			„Žes mi to neřekl.“

			„Neříkám ti všechno.“

			„To jsem si všimnul.“ Jeremy si odhrnul z tváře zbloudilou větvičku.

			„Proč? Nevěříš mi?“ opáčil Rave.

			„Jasně že jo.“

			„Tak co máš za problém?“

			„Nemám žádnej problém.“

			„Měli byste to s Deirdre dělat taky. Je to skvělý.“

			„Buď zticha.“

			Rave se zachechtal. „Podle Casey by si to Deirdre nechala líbit.“

			„Rave, fakt už buď zticha.“

			„Jenom ti to říkám.“

			„Jo, no tak mi to neříkej.“

			„Co ti vlezlo na mozek?“ zeptal se Rave.

			„V týhle zatracený džungli by mohlo cokoli.“

			Rave se zasmál. „Už jsme skoro tam, slibuju.“

			Pokračovali v tichosti. Jeremy neměl ani ponětí, co na něj čeká, a přestože ho Raveův tajemný výlet fascinoval, nejvíc ze všeho si dělal starosti, kdy se dostane domů. Máma bude doma dřív než já. Určitě mě zabije. Jsem mrtvej. Náhle se Rave dal znovu do běhu.

			„Slíbils mi, že už nepoběžíš!“ zakřičel Jeremy. Když se o chvíli později vynořil na další nevelké mýtině, Rave už tam stál, ruce založené v bok. Tentokrát to však nebyl měsíc, co jako první upoutalo Jeremyho pozornost, ale malá pobořená dřevěná chatka. Rave došel až k rozviklaným dveřím, vytáhl z kapsy klíč a odemkl visací zámek.

			„Co to je?“ podivil se Jeremy.

			„Domov, sladkej domov.“ Rave zatlačil do dveří a ty se otevřely.

			Jeremy zůstal stát na prahu s bradou spadlou překvapením.

			„Pojď dál.“ Rave vyndal z kapsy zapalovač a zapálil několik svíček rozmístěných na dřevěné poličce, potom i jednu větší uprostřed obrovského stolu pod oknem.

			V nevelké místnosti byla malá zastaralá kamna na dřevo. Vpravo na podlaze ležel spací pytel s polštářem a naproti oknu stála dřevěná lavice. Ke zdi byl přivrtaný věšák se zrezivělým nářadím, z něhož trčely dlouhatánské hřeby. Raveovo oblečení bylo rozvěšené na šňůře ze starého nylonového lana. Pod ním byly vyrovnané pečlivě umyté kanady a běžecké boty. Jeremy za sebou zavřel dveře a snažil se vstřebat všechno, co vidí.

			„Myslím, že ty hřeby se používaly na pověšení zvířecích hlav. Jako to dělají lovci vysoký zvěře, víš? Určitě to tady jednomu z nich patřilo,“ řekl Rave.

			„Nebo nějakýmu psychopatovi,“ nadhodil Jeremy.

			„Tak jako tak se sem už nevrátí. V létě jsem dal na dveře zámek a od tý doby tady nikdo jinej nebyl. Je to celý moje.“

			V rohu místnosti leželo pouzdro s Raveovými toaletními potřebami a spodním prádlem. Oblečení bylo složené do komínku, zubní pasta, ústní voda, mýdlo a deodorant, každá věc byla uložená ve vlastním plastovém sáčku. V protějším rohu stál opřený černý umělohmotný smeták. Blízko spacáku stál na zemi přehrávač a hned vedle něj ležela hromádka knížek, cédéčka a nejméně roční zásoba baterií.

			„Ježíši,“ prohlásil Jeremy. „To myslíš vážně?“

			Rave se usmál. „Můžu to tady ještě vylepšit. Tamhle je dokonce tekoucí voda.“ Ukázal na vodovodní kohoutek, pod který umístil plastové umyvadlo. Vedle si uložil čisticí prostředky. Bouda byla stará a omšelá, ale Rave ji udržoval v takové čistotě, jak jen to šlo. Musel to tady drhnout celé týdny, pomyslel si Jeremy. Cítil leštěnku na nábytek. Rave musel leštit každý povrch znovu a znovu po celé týdny, protože dřevo bylo vůní přípravku prostoupené. „Dobrý, ne?“ Rave jako by čekal na Jeremyho souhlas. Ten však nevěděl, co říct. Vlastně si ani nebyl jistý, co si má myslet. „Jo, je to super.“

			„Pojď, rozdělám oheň,“ navrhl Rave, sáhl vedle kamen pro podpalovač a znovu vytáhl z kapsy zapalovač. „Posaď se.“ Ukázal na spací pytel. „Chovej se jako doma.“

			„Tohle je totálně ujetý, ale dobrý.“

			Rave se zasmál. „Sundej si ten batoh a vyndej sendviče. Mám hlad jako vlk.“

			Jeremy udělal, jak mu Rave řekl. Hlavně ať ti zase neztvrdne, Jeremy. Varuju tě. Zůstaň v pohodě. Naprosto v pohodě. Mohl bys bejt aspoň jednou jedinkrát ve svým životě naprosto v pohodě, prosím?

			Jakmile se oheň rozhořel, vzduch v místnosti se rychle ohřál, ačkoli ve zdi vedle jednoho okna zela díra. Rave do ní nacpal ponožky, načež je z obou stran přelepil novinami a lepicí páskou.

			„Musím si udělat čas a konečně to opravit.“ Posadil se na spacák vedle Jeremyho. Jeremy mu podal sendvič z batohu.

			„Neměl bys tam k tomu trochu vodky?“ zeptal se Rave.

			„Tys ještě neměl dost?“

			„Ale no tak, kámo, vždyť už jsem úplně střízlivej.“

			„To sice jo, jenomže pořád nám zbývá slízt tenhle zatracenej Everest, abysme se dostali domů.“

			„Vím, že už jsi jako na trní, jen abys mohl jít domů a postarat se o babičku, protože jsi přece pan Spolehlivej, ale jeden drink na oslavu si snad dát můžeme, ne?“

			Jeremy se nechal obměkčit a podal mu malou poloprázdnou lahev vodky.

			„Vem si taky jednu, ať si můžeme připít.“

			Jeremy vytáhl z batohu druhou lahev. Rave pozvedl tu svou a kamarád jeho gesto opětoval.

			„Na můj novej bejvák a na nás,“ pronesl Rave, když si přiťukli lahvemi. Rave si pořádně lokl, Jeremy si jen usrkl. Rave natáhl ruku s polovinou sendviče. „Na, dej si se mnou.“ Jeremy si ukousl a Rave se široce usmál.

			Jeremy se rozhlédl kolem sebe, zadíval se na mihotající světla svíček, oheň plápolající v kamnech a skrz nedávno umytá okna obdivoval úplněk a světla města. Seděl vedle svého nejlepšího kamaráda, sendvič se sýrem a šunkou v jedné ruce, lahev vodky v druhé. Dokonce i puritánský Jeremy, který se vždycky choval podle pravidel a dával si pozor, aby neudělal něco nevhodného, musel uznat, že to je bezva. Zahleděl se na Ravea, ve světle svíček ještě pohlednějšího. Je to super. „Je to tady fakt super.“ Trochu se uvolnil a Rave do něj z legrace šťouchl.

			„To si sakra piš, že to je super.“ Rave se sklonil k přehrávači a vytáhl z hromádky cédéčko. „Co třeba The Unforgettable Fire od U2?“

			„Stará škola. To se mi líbí.“ Stará škola? Proč jsi to řekl? Co se to s tebou děje? Chováš se jak magor. Celý to začíná nápadně připomínat rande. Nedokážu normálně myslet. Hlavně se moc neuvolňuj. Neuvolňuj se. Rave se znovu posadil vedle Jeremyho a otřel se o něho. Drž se, Jeremy, drž se!

			Seděli tam, ukusovali ze sendviče a Rave každou chvíli upil vodky, dokud lahev nebyla prázdná.

			„Tohle je jenom mezi náma dvěma,“ řekl Rave.

			„Proč?“

			„Jestli o tom povím klukům, za chvíli to bude vědět každej a bude po všem.“

			„A co Casey?“

			„Ne. Tohle je jenom pro nás, Beany.“ Jeremymu se na okamžik zastavilo srdce. „Naše tajemství, jo?“

			„Jo,“ souhlasil Jeremy hlasem tak ochraptělým, že si nebyl jistý, jestli ho Rave slyšel, takže radši ještě energicky pokýval hlavou.

			„Všechno bude v pohodě,“ prohlásil Rave. „Odteď už bude všechno jenom skvělý. Vymaluju to tady, dám pryč ty hřeby a na zdi pověsím nějaký plakáty. Na jaře a v létě bude tohle místo jako sen.“

			„Mohlo by to bejt fakt bezva.“ Jeremy cítil, jak v něm narůstá nadšení.

			„Do konce školy nám zbývá ještě rok a půl, Beany. Rok a půl tady můžu lehce zvládnout.“

			„A co potom?“ zeptal se Jeremy. Konec školy ho děsil. Bál se, že být Raveův nejlepší kamarád bylo to nejlepší, co ho kdy potkalo. Měl strach, že až škola skončí a svět jim otevře svou náruč, ztratí ho. Dokázal by se rozloučit s ostatními, dokonce i s Deirdre, ale nedokázal si představit svůj život bez Ravea.

			„Já nevím. Možná Londýn?“

			„Co tam?“ A co já? Co bude se mnou?

			„Cokoli. Caseyin táta říká, že je tam fůra práce na stavbách.“

			„Nedokážu si tě představit jako stavaře.“ Byla to pochmurná představa. Něco takového se Raveovi vůbec nepodobalo. Musí nás přece čekat něco lepšího.

			„Mohli bychom pracovat na lodích, jak jsi říkal.“

			Jeremymu se srdce v hrudi roztančilo radostí. Všechno bude fajn. „To je ten nejlepší nápad, co jsem kdy slyšel,“ prohlásil a zasmál se.

			„Ale já budu kapitán,“ dodal Rave.

			„Ani náhodou. Já budu kapitán.“

			„Tak budeme kapitáni oba. Obeplujeme svět na jedný z těch luxusních jachet a budeme si užívat života.“

			Jeremy zavřel oči a představil si je na nádherné lodi s jiskřící vodou pod nimi a zářivě modrou oblohou nad hlavou. „Jo, to by šlo. Jenom musíme zjistit, co všechno to vyžaduje. Naučím se, co bude potřeba. Udělám pro to všechno, ať už je to cokoli.“

			Rave popadl Jeremyho lahev a napil se z ní. „Zítra si se školním poradcem promluvíme o výběru povolání.“

			„Jo, to uděláme.“ Opravdu doufal, že Rave není zase opilý nebo si z něho nedělá legraci nebo se nenadýchal výparů z leštěnky, kterou pucoval svůj nový domov. Dokážu si představit, že bych něco takovýho dělal, vážně jo — a s Ravem, ježíši, to by bylo úžasný.

			Rave najednou vyskočil. „Promiň, Beany, musím čurat.“

			„A kam?“ Jeremy se rozhlédl po místnosti.

			„Ven, do přírody.“ Rave vyšel ven, pečlivě za sebou zavřel dveře a nechal tak Jeremyho, aby si o samotě vychutnal jejich tajnou skrýš. Tohle je super. Vážně bezva. Jeremy se opřel o stěnu. Uvnitř bylo teplo a útulno. V uších mu zněla Edgeova kytara, před očima mu poblikávala světla města a on se v tu chvíli cítil plný naděje. Na vteřinu dovolil sám sobě představit si budoucnost se svým nejlepším kamarádem, jak cestují společně po světě, plaví se po křišťálově modrém moři. Někdo to dělat musí, tak proč ne my? Byl by kapitán a Rave lodní strojník. Nebo by mohl být kapitánem Rave, kdyby na tom trval, a Jeremy by pro ně vařil. Můžu dělat cokoli, hlavně když budeme spolu. Představil si, jak prozkoumávají exotické země — téměř cítil, jak se mu do zad opírá žhavé slunce a plíce mu plní mořský vzduch. Jeho pradědeček byl rybář. Měl moře v krvi. Dávalo to smysl. Bylo to možné.

			Už se viděl na palubě lodi s Ravem po boku, jak odrážejí od irských břehů vstříc něčemu většímu, lepšímu, někam, kde by mohl být tím, kým doopravdy je, a Rave by to pochopil. Svět by mu otevřel oči a on by Jeremyho přijal bez výhrad. Nebál by se ho. Jeremy by možná dokonce našel lásku, vyléčil by se tak ze své zamilovanosti a navěky by zůstali nejlepšími přáteli. Byl to jen sen, ale mohl se stát skutečností, pokud se na něj zaměří, bude na něm pilně pracovat a bude z celého srdce chtít, aby se splnil. Proč ne? Položil se na spací pytel. Jen na nepatrný okamžik si představil Ravea, jak leží vedle něho: prohrábl rukou Raveovy vlasy, uhladil mu je za ušima, díval se do jeho pohledné tváře a šedých očí, políbil ho, dlouze a hluboce a…

			Ach ježíši… Říkal jsem ti, hlavně se moc neuvolňuj. Dolů! Plácl se přes penis a snažil se ho zatlačit dolů. Boulil se proti jeho ruce. Panebože, koukej splasknout! Narůstal v něm ten příšerný pocit, kdy věděl, že brzo vybuchne. Chvíli zvažoval, že vyběhne ven do chladné noci a tam někde v divočině si udělá dobře. Rave si ničeho nevšimne. Řeknu, že mě zlobí žaludek. Bože, co když tam venku něco je? To by tak ještě scházelo, aby mi něco uhryzlo ptáka. I když možná by to bylo nejlepší. Jeremy si do rozkroku položil batoh a ztěžka se o něj opřel. Uslyšel, jak na střechu dopadly první kapky deště ještě dřív, než vzhlédl od svého klína a uviděl provazce vody řinoucí se z oblohy.

			„Ale ne.“

			Rave vběhl dovnitř a práskl za sebou dveřmi. Byl promočený na kůži. „Do prdele, tam by ani psa nevyhnal.“ Odhrnul si mokré vlasy z tváře a zastrčil si je za uši, přesně jak to udělal Jeremy ve své fantazii. Ty mě chceš zabít. Ty mě vážně chceš zabít. Rave přešel k prádelní šňůře a stáhl z ní čistý ručník. Když se svlékl do slipů, Jeremy odvrátil zrak. Udělalo se mu nevolno a ruce se mu třásly, ačkoli svíral batoh tak pevně, jak to šlo.

			„Beany, asi tady budeme muset zůstat do rána,“ poznamenal Rave a zabalil se do ručníku. Postavil se ke kamnům a zahříval si nad nimi ruce.

			„Nemůžu,“ řekl Jeremy.

			„Nemáme na výběr. V takovýmhle počasí je cesta dolů moc nebezpečná.“ Rave se posadil vedle kamaráda.

			„Musím jít,“ trval Jeremy na svém.

			„Nepůjdeš nikam, dokud nepřestane pršet.“

			Jeremy vyhlédl ven na vodou zmáčené město. Déšť bušil do střechy tak zuřivě, že Rave musel zesílit hudbu, aby ji vůbec slyšeli. Má pravdu. Bože všemohoucí. Budu tady muset zůstat.

			Rave se zasmál. „Hlavu vzhůru, Beany! Vypadáš, jako bych zrovna zabil kotě. Hned ráno vyrazíme zpátky. Co se stane tak hroznýho?“

			Ach, já nevím, možná se rozbrečím, a jestli jo, nikdy nepřestanu. Nebo, a to by bylo ještě horší, se složím a řeknu ti, že tě miluju, vždycky jsem tě miloval a vždycky milovat budu. „Nic,“ řekl Jeremy nahlas. „Je to v pohodě.“

			Rave se usmál. „Bude to nejlepší noc v našem životě.“
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			„Outshined“

			(„Ve stínu“)

			Soundgarden, 1991

			Maisie

			K Jeremyho třináctým narozeninám objednala Maisie vystoupení kouzelníka, které mělo děti pobavit. Bylo to poprvé, co si někoho najala na dětskou oslavu: zdálo se, že muž se ve své práci vyzná, a po telefonu zněl mile. Navíc suma, o jakou si za své vystoupení řekl, byla tak rozumná, že by jí zbylo dost, aby mohla vzít všechny někam do restaurace.

			Byla to obrovská chyba. Úžasný Anthony byl bankovní manažer v důchodu, znal přesně čtyři karetní triky a k čarování používal kouzelnickou sadu, kterou mu manželka koupila k Vánocům. Z nafukovacích zvířátek zvládl jen hada, šneka a něco, o čem tvrdil, že je to pes, ale podobalo se to spíš židli. Pod rudým pláštěm měl skvěle padnoucí oblek a na hlavě purpurový špičatý klobouk, v němž daleko víc než jako pohádkový čaroděj vypadal jako člen Kukluxklanu. Maisie to trochu zneklidňovalo, ale zdálo se, že důchodce je opravdu rád, že tu může být s nimi, a očividně chtěl, aby si děti jeho představení užily.

			„Jste připravení na show vašeho života, děcka?“ zeptal se jich, když je usazoval do řady před sebou.

			„Jo!“ zakřičely Valerie a Bridie. Nikdo jiný mu neodpověděl. Maisie trochu přespříliš nadšeně zatleskala, aby tak zakryla svou nervozitu.

			„Jaké triky chcete vidět, děcka?“ zeptal se.

			„Jak zmizíte,“ odpověděl Dave. Jediný z chlapců, kdo se nezasmál, byl Jeremy.

			„Ach, ale ten je opravdu složitý,“ bránil se kouzelník.

			„Ani ne,“ řekl Dave. „Dveře jsou hned za vámi.“ Kluci se znovu zasmáli. Dave bodoval.

			„Ach tak, ano, jistě.“ Daveova poznámka ho zjevně rozhodila. „A co takhle jeden karetní trik?“

			Maisie se sevřel žaludek. Nebyla si jistá, koho je jí líto víc, jestli Úžasného Anthonyho nebo chudáka Jeremyho, který celý zrudl a v očích se mu objevily slzy. Když Úžasný Anthony upustil balíček karet na zem, Jeremy vystřelil z místnosti jako šíp a zabouchl za sebou dveře svého pokoje. Kouzelnické triky nikoho nezaujaly, a tak chlapci využili příležitosti, posedali si v obývacím pokoji a zapnuli televizi. Její syn brečel sám zavřený ve svém pokoji, když Maisie zaklepala na dveře.

			„Je to strašnej propadák, mami.“

			„Moc mě to mrzí, miláčku. Snažila jsem se, ale nějak mi to vybouchlo pod rukama.“ Zvedla ruce vysoko do vzduchu.

			„Chci, aby všichni šli domů.“

			„Teď nemůžou odejít. Babička pekla celé dopoledne a ještě teď je zavřená v kuchyni.“

			„Koukají se na televizi, mami.“

			„To přece není tak špatné.“

			„Sledují To je vražda, napsala.“ Nezaměnitelné hlasy k nim doléhaly z obýváku až sem.

			„Aha, tak to potom jo.“

			Maisie si sedla na postel vedle něho. Nepokusila se ho obejmout, na to byl příliš rozrušený.

			„Je mi třináct! Co sis myslela?“

			„Nevím. Nějak jsem zapomněla, jak jsi vyrostl.“

			„Už je ze mě chlap, mami.“

			„Nepředbíhej, synku.“

			„No, rozhodně už nejsem mimino.“

			„Promiň, mrzí mě to.“

			„Dave si ze mě bude utahovat po zbytek mýho života. Ani Jonnova máma by nenajala takovýho ztroskotance jako ty, mami.“

			Měl pravdu. Maisie musela celou situaci nějak zachránit, ale neměla na to ani čas, ani peníze. Lámala si hlavu, jak to zaonačit. Na klasické hry už byli příliš velcí, ale před několika týdny četla v práci o přestávce článek, který ji rozesmál. Novinářka si v něm naříkala na svého přítele a jeho dětinské způsoby. Článek nesl nadpis: „Kdy se chlapec stane mužem? Možná nikdy“. Jejímu příteli bylo dvacet osm, ale jeho největší zálibou stále bylo soutěžit se svými kamarády v těch nejsměšnějších disciplínách. Vyjmenovala všechny nejapné blázniviny, které provedli, a seřadila je podle míry stupidity. „Mám nápad.“

			„Jakej?“

			„Soutěž v jezení.“

			„Cože?“

			„Rozdělíme ji na tři kola. V prvním kole se počítá, kolik krekrů sníte za minutu.“

			„To je lehký.“

			„To si jenom myslíš, ale ve skutečnosti to tak jednoduché není, věř mi.“

			„Dobře.“ Jeremy nepůsobil přesvědčeně.

			„Ve druhém kole musíte vypít syrová vejce.“

			„Fuj.“

			„Já vím.“

			„Líbí se mi to. Pokračuj.“

			„Ve třetím kole půjde o to, kdo dokáže sníst tu nejpálivější chilli papričku na světě.“

			„My máme doma nejpálivější chilli papričku na světě, mami?“

			„Ne, ale pálí opravdu hodně.“

			„Dobře.“ Pořád nezněl příliš přesvědčeně.

			„Chceš to zkusit?“ zeptala se s nadějí v hlase.

			„Jak myslíš.“

			Maisie vyplenila spíž i lednici a potom požádala chlapce, ať se posadí ke stolu. Vysvětlila jim pravidla a čekala, jakou odezvu v nich její slova vzbudí.

			„Zní to docela jednoduše,“ prohlásil Mitch.

			„Dobře, Mitchi, tak v tom případě můžeš jít na řadu jako první,“ řekla Maisie.

			„Super.“

			„Až stisknu stopky, můžeš začít. Musíš sníst za minutu tolik krekrů, kolik dokážeš.“ Stiskla časovač a Mitch se pustil do jídla jako rodilý šampion. První dva kousky sklouzly do krku jako po másle, ale potom se rozkašlal a prskal kolem sebe. Přesto krekry dál cpal do pusy jeden za druhým. Když se začal dávit, chlapci se rozesmáli.

			„…pět, šest, sedm…“

			„Vodu!“ zasupěl Mitch. Zatímco statečně bojoval dál, chlapci počítali, jejich vzrušení rostlo a skandování se ozývalo čím dál hlasitěji.

			„…osm, devět, deset…“

			„Žádná voda,“ zamítla jeho žádost Maisie a ostatní zatleskali.

			„Ach Bože.“ Skoro se dusil, což u jeho kamarádů vyvolávalo jen další záchvaty smíchu.

			„…jedenáct, dvanáct…“

			Cpal se dál, až měl ústa tak plná, že je nemohl zavřít, a kluci ho nadšeně povzbuzovali.

			„Třináct!“

			Ze všech sil se snažil přidat ještě čtrnáctý, když stopky zapípaly.

			„Dost!“ zvolala Maisie jako rozhodčí.

			Chlapci jásali a Rave zapískal. Bridie podala Mitchovi sklenici vody.

			„Dobrá práce, synku,“ chválila ho, když vyplivoval zbytky krekrů do dřezu.

			Rave jich zvládl jedenáct, Jeremy devět a Jonnovi se nepovedlo dostat do sebe víc než pět. Dave se dostal k dvanáctému, právě když časomíra ohlásila konec. Byl znechucený. Mitch se na oslavu vítězství plácl do břicha. „Tak do toho!“ Oběhl kolem stolu vítězné kolečko. „Sem s dalšími, kde to vázne!“

			Ze syrových vajec se Jonnovi a Jeremymu zvedal žaludek natolik, že se rty téměř ani nedotkli sklenice. Čím víc se naprázdno dávili, tím víc se ostatní smáli. Daveovi se podařilo vypít tři syrová vajíčka, než se pozvracel do utěrky. „Nemůžu. Prostě nemůžu.“ Mitch vypil čtyři a hned všechno zase vyhodil ven. Chlapci z toho byli nadšení. Rave jich zvládl pět, aniž se u toho zapotil, a hravě zvítězil.

			Na poslední výzvě si Maisie dala skutečně záležet. Pro větší efekt si natáhla žluté gumové rukavice a vzala do ruky chilli papričku odrůdy Scotch Bonnet. „Tahle feferonka by dokázala vypálit oči tygrovi. Je tak ostrá, že by zastavila i sloní srdce. Tahle paprička by vám mohla změnit život, pánové, a ne k lepšímu.“

			„Ježíši,“ zašeptal Jonno.

			„Hustý,“ prohlásil Mitch.

			„Jste připravení?“

			Přikývli.

			„Neslyším vás.“

			„Jo! Jo! Sem s tím, jo!“ zařval Mitch. „Jdeme na to!“

			Chlapci se nervózně zasmáli.

			Maisie krájela feferonku záměrně velmi pomalu a s gustem. Seděli kolem stolu, muž proti muži, pozornost plně upřenou na Maisie a její smrtelnou chilli papričku. Bridie se přitočila z kuchyně s tácem plným čerstvě upečených muffinů a chlapce okamžitě uhodila do nosu vůně čokolády.

			„Viděla jsem jednoho muže, který prolil potoky slz a musel skočit do jezera potom, co jednu tuhle potvoru snědl. A nakonec se z toho zbláznil,“ prohodila Bridie.

			„Tohle není žádná legrace, podívejte se na ni, je opravdu velká. Takže, který odvážlivec se o to chce pokusit jako první?“ otázala se Maisie.

			„Tohle není otázka statečnosti, Maisie. Jde o to, kdo je dost velkej cvok, aby to zkusil,“ pravil Rave a všichni se obrátili k Mitchovi.

			„Počítejte se mnou,“ nedal se zahanbit Mitch.

			Mrkla na něho. „Hodný kluk.“ Položila kousek papričky na talíř a podala mu ho. Stáhla si z rukou rukavice a potřásla mu dlaní. „Jenom pro všechny případy, Mitchi, ráda jsem tě poznala.“

			„Nápodobně, paní Beanová.“ Ztěžka polkl, prokřupal si prsty a protáhl krk.

			„Připraven?“ zašeptal Rave.

			„Připraven. Podejte mi ty rukavice, paní Beanová.“

			Podala mu je a on si je natáhl. Pak popadl feferonku a vhodil si ji do úst. Maisie za zády zkřížila prsty a doufala, že paprička opravdu pálí. Vteřinu nebo dvě se zdálo, že všechno je v naprostém pořádku. „Snadný jak facka!“ Vtom Mitchova tvář vzplanula rudě a on zalapal po dechu. „Moje rty! Moje rty! Necítím rty! Vodu, vodu!“ Držel se za pusu a běhal okolo stolu, jako kdyby mu u zadku hořelo. Ostatní chlapci si mysleli, že jen hystericky vyvádí. Dave se smál, až se za břicho popadal.

			„Ach ne, vážně, můj jazyk! Ach můj jazyk!“

			Jeremy brečel smíchy.

			Nikdo jiný se ochutnat neodvážil. Nemuseli. Maisie zvítězila.

			Když potom kluci seděli u stolu a krmili se pizzou, muffiny, sladkostmi a narozeninovým dortem, znovu probírali předchozí hodinku zábavy minutu po minutě. Všechny dobroty byly pro ostatní o to sladší, že Mitch nemohl ochutnat ani jednu z nich.

			„V životě jsem se víc nenasmál,“ poznamenal Dave na odchodu.

			„Tvoje máma je fakt bezva,“ řekl Rave a Mitch souhlasil.

			Večer Maisie zachumlala Valerii pod peřinu. „Podívej, Mamsie, to je židle Rover,“ ukazovala Valerie své zvířátko z nafukovacího balonku.

			„Líbilo se ti představení Úžasného Anthonyho?“

			„Ne, ale on byl moc milej.“

			Maisie políbila dceru na dobrou noc, a když odcházela z jejího pokoje, v předsíni narazila na Jeremyho. „Měl jsi hezké narozeniny?“

			„Nejlepší na světě, mami.“

			„To mě těší.“ Šťastně si povzdychla.

			Jeremy zamířil do svého pokoje a těsně předtím, než vešel dovnitř, prohlásil: „Jsi nejlepší máma na světě.“

			Maisie byla tak šťastná, že se jí chtělo plakat. „Tak bys na to raději neměl zapomínat.“

			Když se Maisie vzbudila, měla polštář promáčený od slz a v hlavě pořád vzpomínky na ten den. Vstala, oblékla si župan, na nohy natáhla místo pantoflů ponožky, podívala se do zrcadla a pokusila se kartáčem uhladit neposlušné vlasy. Potom zamířila do kuchyně.

			Našla tam Toma s Valerií.

			„Dobré ráno, Maisie.“ Tom zdvihl na pozdrav hrnek s čajem.

			„Ach Bože! Promiňte,“ řekla. „Nevěděla jsem, že máme společnost.“ Ještě štěstí, že si alespoň učesala vlasy.

			„Máme dobré zprávy, Maisie,“ usmál se na ni Tom.

			„Našli jste je?“ Zalila ji vlna naděje.

			„Ne, ale najdeme je. Rave použil včera večer svoji platební kartu v Blessingtonu.“

			„Víte jistě, že to byl on?“

			„Zachytila ho kamera.“

			„Byl tam s ním i Jeremy?“

			„Kamera zabírá pouze osobu, která bankomat používá.“

			„Aha.“

			„Jestli potřebovali peníze, bylo to proto, že si chtěli něco koupit. Takže dneska obejdeme všechny tamní obchody a poptáme se po nich. Zajedu tam osobně. Myslím, že mezitím je ten správný čas natočit výzvu, aby se chlapci ozvali. Nevadilo by vám promluvit na kameru?“

			„Udělám cokoli, co bude nutné.“

			„Dobře.“

			Posadila se na židli. „To je dobrá zpráva.“

			„Znamená to, že nejsou v nádrži,“ připomněla Valerie.

			Tom odložil čaj a setkal se s Maisiiným pohledem. „Znamená to, že Rave není v nádrži. Je nepravděpodobné, že Jeremy by tam snad byl, ale dokud nebude oficiálně spatřen, budeme v pátrání pokračovat, ačkoli ne v takovém rozsahu.“

			„Jak myslíte, ale Rave by ho nikdy neopustil,“ Maisie se usmála. „Není v nádrži.“ Odmlčela se. „To není dobrá zpráva. Je přímo skvělá!“

			„Zajistím natáčení výzvy na čtvrtou hodinu. Tak budou mít televize i rádio dostatek času, aby ji mohli zařadit do zpráv v šest hodin.“

			„Fajn, skvělé. Jak potřebujete.“

			Obešel pult a posadil se na židli přímo naproti Maisie. „Včera večer jsem mluvil na stanici s vaším manželem.“

			„Aha.“

			„Podívejte, Fred mi trochu vyprávěl o tom, proč jste se vy dva rozešli. Ale měla byste vědět, Maisie, že chce být součástí té výzvy.“

			„Ne. V žádném případě. Jenom od nás Jeremyho odežene.“

			„Můj táta je tady?“ podivila se Valerie.

			Maisie ucítila srdce až v krku. Otočila se k dceři tak rychle, až si na chvíli myslela, že si natáhla sval. „Promiň, miláčku, chtěla jsem ti to říct.“

			„Kdy?“

			„Hned dneska ráno.“

			„No tak to ti teda pěkně děkuju! Fakt moc díky!“ vykřikla Valerie a rozběhla se do svého pokoje.

			„Omlouvám se, to ode mě bylo netaktní,“ řekl Tom.

			„To není vaše chyba. Měla jsem jí to říct už včera večer, ale byla jsem duchem nepřítomná.“ Na mysli jí vyvstala hádka s Fredem.

			„Dobře, dovolíme mu tedy zúčastnit se, ale budeme ho držet dál od pódia. Nebojte se, Maisie, postaráme se o něj. Když už o tom mluvíme, kde je Fred?“ Podíval se na hodinky a zvedl se k odchodu. Maisie ho šla vyprovodit do předsíně. „Požádejte ho, ať vás na tu tiskovou konferenci připraví, ano?“ Ruku už měl položenou na klice.

			„Z Raveovy rodiny tam bude kdo?“

			„Obávám se, že tam budete jenom vy a já, Maisie.“

			„A co Sid? Teď už by na tom měl být líp, ne?“

			„Dneska jde na operaci, tu nohu mu musejí amputovat.“

			„Ach Bože.“

			„Neexistuje žádná možnost, jak ho na tu konferenci dostat, a Raveova matka se na tohle téma vyjádřila dost jasně. Marianne nemá žádné děti.“ Otevřel dveře a mávl jí na pozdrav. „Uvidíme se odpoledne.“

			Už byl v půli cesty, když na něj Maisie zavolala. „Kdo je Marianne?“

			„Fred vám to poví.“ Tom byl v autě dřív, než se ho stihla zeptat na cokoli jiného.

			Valerie

			Valerie nedokázala na matku ani promluvit, jen seděla na své posteli a zírala do zdi. Maisie se rozhodla, že zatím v dceřině pokoji trochu poklidí. „Mrzí mě to,“ řekla, když sbírala z podlahy špinavé prádlo.

			„To teda nemrzí. Mrzí tě jenom to, že jsem tě načapala.“

			„To se ti taky snažím říct.“

			„Jo, no…“

			Maisie se posadila vedle Valerie s jejími špinavými ponožkami v náručí. „Valerie, ty se nezlobíš na mě. Zlobíš se, protože táta je zpátky a ty nevíš, jak s tím naložit. Ani já to nevím.“

			Valerii vstoupily do očí slzy a ret se jí třásl. Ačkoli se snažila ze všech sil, nedokázala své pocity potlačit. „Chci jenom, aby se Jeremy vrátil domů, táta zas odešel a všechno bylo jako dřív.“

			„Já taky,“ řekla Maisie.

			„Nechci ho vidět, mami.“ Lhala: chtěla ho vidět a cítila se kvůli tomu provinile. Opravdu mi ublížil, mami. Jeremymu ublížil taky, ale co když se změnil? Co když je mu to všechno líto a chtěl by nám to vynahradit? Co když je osamělej a nikomu na něm nezáleží?

			„To je na tobě, Valerie.“

			„Jeremy prohlásil, že je ztělesněním zla — řekl, že kdyby si oholil hlavu, měl by na ní napsáno ‚666‘. Ale já si myslím, že mně nikdy nic špatnýho neprovedl, nebo jo, mami?“

			„Ne, miláčku.“

			„Ani tak ho nechci vidět. Jeremy by se z toho zbláznil.“

			„Nezáleží na tom, co chce Jeremy, miláčku. Záleží na tom, co chceš ty.“

			Valerie si povzdychla. „Skoro si ho nepamatuju. Vlastně ani nevím, kdo je, mami.“

			„Valerie, jestli ho skutečně chceš vidět, tak můžeš. Nikdo ti to nebude mít za zlé a nikdo ti v tom nebude bránit. Je to tvůj táta a ty máš právo se s ním setkat.“

			Valerie poznala, že mámě se ta slova neříkají snadno, stejně jako pro ni nebylo lehké přiznat, co opravdu cítí. Po tváři se jí řinuly slzy. „Možná bych ho mohla jít jenom pozdravit.“

			„Dobře, zlatíčko.“

			Maisie byla nesvá, nebo tak alespoň Valerii připadala, přesto se na dceru usmála. „Půjdeš tam se mnou, mami?“

			„Nenechám tě samotnou ani na vteřinu.“ Stiskla Valerii ruku.

			„Možná by s námi mohl jít i Fred.“

			„Můžeme se ho zeptat.“ Maisie sklopila pohled k zemi.

			„Neznamená to, že chci, aby se sem nastěhoval nebo něco takovýho.“

			„Chápu.“ Vstala. „Už je to v pořádku?“

			Valerie si utřela nos do dlaně. „Nemám tátu ráda, to bych nikdy nemohla. Já jenom… nevím…“

			„Nemusíš nic vysvětlovat, miláčku.“ Maisie dcerku objala. „Mám tě moc ráda. Neříkám ti to dost často, takže odteď to uslyšíš častěji. Slibuju.“

			„Taky tě mám moc ráda, mami, i když jsi někdy jak osina v pr… zadku.“

			Maisie se zasmála. „Pěkně děkuju.“

			„Všimla sis, že jsem neřekla ‚prdel‘?“ nadhodila Valerie.

			„Všimla a nestačím zírat.“

			„Polepším se, mami,“ prohlásila Valerie. „Vynasnažím se.“

			Maisie ji políbila na tvář. „Ty jsi moje malá holčička,“ řekla a odešla z pokoje.

			Valerie si lehla na postel a zavřela oči. Pokusila se představit si, jaké by to bylo setkat se s otcem, ale cítila jen úzkost. Snažila se vybavit si ho, ale v paměti jí zůstaly jen rozmazané rysy jeho obličeje. Před několika lety viděla jeho fotky, než je máma všechny spálila, a matně si vzpomínala, jak vypadal naživo. Byla však ještě batole, když zmizel. Přemýšlela, jestli by ho poznala. Vypadá aspoň trošku jako já? Určitě by ji nepoznal. Mohla by kolem něho projít po liduprázdné ulici a on by nevěděl, kdo je. Uvažovala, jak se bude cítit, až se s ním setká. Možná bude znechucená jako babička. Nebo bude zuřit jako Jeremy. Nebo se ho možná bude bát stejně jako máma. Nebo, v nejhorším případě, bude šťastná. Sevřel se jí žaludek.

			To, co Valerii odlišovalo od ostatních Beanových, bylo, že ho mívala ráda. Dřív si myslela, že je ten nejlepší táta na celém světě. Pamatovala si ten hřejivý pocit, který se jí rozlil útrobami, když se smál společně s ní a cuchal jí vlasy. Pamatovala si, jak ji zvedal vysoko nad hlavu a točil se s ní, zatímco ona pištěla: „Víc, tati, víc!“ Také si pamatovala, jak ji nosil po ulicích Tallaghtu na ramenou. Milovala ten výhled a líbilo se jí, jaký pocit v ní vyvolávaly jeho silné paže, jimiž ji objímal kolem nohou a pevně si je tiskl k hrudníku. Všechny špatné věci byly jako v mlze, pouhé strašidelné příběhy, které měla z druhé ruky od Jeremyho.

			Nevěděla, jestli ho vážně chce vidět nebo ne. Ani netušila, jestli se to setkání opravdu uskuteční. Byla vyděšená, ale zároveň zvědavá. Jen si nebyla jistá, co z toho je víc. Měla určité povahové rysy, které neviděla u Jeremyho, u mámy ani u babičky. Přemýšlela, jestli by našla nějaké podobnosti mezi sebou a tátou, a jestli ano, znamenalo by to, že je stejně špatná jako on? Jeremy tvrdil, že na jejich tátovi nebyla ani špetka dobrého, a třebaže máma nikdy nic takového neřekla, ani ona nikdy nezmínila jeho jedinou dobrou vlastnost. Co když jsme stejný? Valerie si nepamatovala jeho hlas. Zajímalo by mě, jak asi zní. Co když si ho znovu zamiluju? Co když si o něm zase budu myslet, že je nejlepší na světě? Co se stane potom? Ublíží mi stejně, jako ublížil Jeremymu? A co Jeremy? Dlouho přemýšlela o tom, co by na jejich setkání řekl Jeremy. Vůbec by se mu to nelíbilo. Ani trochu. Tak ses sakra neměl vypařit jak pára nad hrncem, Jeremy. Řekl by jí, že se k tátovi nemá přibližovat. Jestli máš takovou péči, tak proč se nevrátíš domů? Měla chuť brečet, běžet maraton, skočit z Velké čínské zdi, letět na Měsíc, svinout se do klubíčka a skrýt v nějaké temné hluboké díře, zahrabat se až do středu zeměkoule, to všechno naráz. Chtělo se jí křičet, a zároveň chtěla být potichu jako myška. Toužila být v klidu, a přitom poskakovat nahoru dolů.

			Bylo toho na ni příliš, a tak jen chodila po místnosti pořád dokola, okusovala si nehty až na kůži, a teprve když jí začal krvácet palec, nechala své pocity vyplout na povrch a rozbrečela se. Plakala, až ji rozbolela čelist, oči ji pálily a v hlavě jí tepala krev.

			To by stačilo, Valerie.

			Když uslyšela, že jde babička na záchod, vyšla ze svého pokoje a zavolala: „Jsi v pořádku, babi?“

			„Je mi skvěle, Jeremy, zlatíčko,“ odpověděla Bridie z koupelny.

			Valerie přitiskla ucho ke dveřím, a jakmile bylo jasné, že si tam babička chvíli pobude, vydala se za mámou do její ložnice. Tam jí pomohla vybrat pro babičku oblečení a Maisie jí nabídla, že jí ukáže, jak učesat Bridie vlasy přesně tak, jak to má ráda.

			Když pak babičce pomáhaly obléknout se, Bridie s nimi spolupracovala a bylo to skoro jako za starých dobrých časů, než se jí všechno začalo plést. Teď seděla na židli před toaletním stolkem a dívala se na sebe do zrcadla. „Tahle bílá blůzka se mi líbí,“ řekla Valerii.

			„Proto jsem ji vybrala.“ Valerie stáhla z ramínka ve skříni světle růžový propínací svetr a navlékla ho babičce na ruce. Potom Maisie vyfoukala Bridie vlasy a naváděla Valerii, jak je upravit do drdolu.

			„Naučila se to od jedné letušky, Trixie se jmenovala,“ prohodila Bridie. „Trixie — to jen tak nevymyslíš.“

			„Ne, mami, tohle jsem se naučila ve škole, chtěla jsem se přece stát kadeřnicí, pamatuješ? A když pak Trixie sehnala místo letušky, ukázala jsem jí, jak se to dělá.“

			„Ach ano,“ souhlasila Bridie, „ale Trixie! Chápete, jak tohle někdo může udělat svému dítěti?“

			Valerie se zasmála. „Pořád je to lepší než mu dát jméno Assumpta nebo Jacinta.“

			„Jacinta se mi líbí,“ prohlásila Bridie.

			„Nebo třeba Bridie. Promiň, babi.“

			„Ale ne, drahoušku, máš pravdu. Bridie je hrozné jméno. Moje matka byla taky Bridie a vlastně se jí to ani moc nelíbilo. Vybrala mi ho nejspíš proto, že si nemohla dovolit koupit knížku se jmény pro děti.“

			„Myslím, že tenkrát ani nic takového neexistovalo,“ poznamenala Maisie.

			Valerie se zasmála. „V době kamenný.“

			„Haha! Teď se směješ, Valerie Beanová, ale lidský život utíká rychlostí blesku. Ani nemrkneš, dvacet let uteče jako voda, svět se změní a já budu pod kytičkama.“

			„Tohle neříkej, mami.“

			„Proč ne? Je to pravda. Mně to nevadí, zlatíčko. Radši než tu sedět a slintat.“ Oči jí zvlhly, ale i přes slzy se Bridie usmála. „Hlavně ať je to rychle.“

			Maisie dovolila Valerii upevnit babičce drdol. „Dobrá práce,“ pochválila ji.

			Bridie se usmála. „Ach, je to moc pěkné, umíš to s vlasy stejně dobře jako tvoje máma. Jsi hodné děvče, Valerie.“ Vzala vnuččin obličej do dlaní, předklonila se a políbila ji na čelo.

			Babička vypadala jako za starých dobrých časů, půvabná a veselá, a Valerie se poprvé za celý den cítila šťastná. Navzdory smutku, strachu a vzrůstajícím obavám, šílenému pláči a nateklým bolavým prstům se z toho nakonec vyvinulo příjemné ráno.

			Maisie

			Lynn přijela po jedenácté nespokojená, že se zdržela u doktora. Maisie ji slyšela, jak pobíhá po kuchyni a pomáhá Bridie připravit čaj, zatímco ona volala Lorraine do zubní ambulance, aby ji požádala o několik dnů volna navíc.

			„Samozřejmě, Maisie, vezmi si, kolik potřebuješ. Je to příšerné, hnusné, myslím ty věci, co o vás vykládají. Chci, abys věděla, že my všichni stojíme stoprocentně při tobě. Jsi dobrá máma, skvělá máma, no… to je všechno. Mrzí mě to. A chybíš nám.“

			„Děkuju, Lorraine.“ Rozloučila se a s telefonem v ruce zamířila do předsíně. Lynn něco smažila a Maisie se do nosu vloudila vůně slaniny.

			„Tohle ti aspoň trochu obalí kosti, Valerie Beanová.“

			„Mám hlad jako vlk, Lynn.“

			„Hodná holka. Prostři stůl a ty, Bridie, se drž dál od ledničky. Dneska žádný sýr.“

			Maisie došla k hlavním dveřím a otevřela je. Mraky se zvedly a odhalily tak bílostříbrnou oblohu. Posadila se na schody a prohlížela si telefon. Potom vytáhla z kapsy u kalhot navštívenku s Fredovým číslem a přemítala, co by měla udělat. Provedl něco hrozného, nepochopitelného. Udělal to pro mě a pro moje děti. Osvobodil mě od Dannyho. Teď mám svůj život. Moje děti jsou šťastné — nebo aspoň byly… Až se vrátíš domů, Jeremy Beane, zaškrtím tě. Fred na ni byl vždycky moc milý. Chránil ji před Dannym, a dokonce i Valerie ji prosila, jestli by nemohl být u toho, až se s otcem setká. Maisie ho dnes potřebovala jako kdykoli jindy… Ale ačkoli to, co udělal, udělal kvůli ní, stejně to udělal.

			Vytočila jeho číslo. Zvedl telefon po dvou zazvoněních.

			„U telefonu detektiv Brennan.“

			„Tady Maisie.“

			„Mai.“ Z tónu jeho hlasu byla znát úleva.

			„Rave si včera vybíral peníze v Blessingtonu.“

			„Já vím — Linda mi volala. To je dobrá zpráva.“

			„Odpoledne se pořádá tisková konference. Potřebuju se na ni připravit.“

			„Chceš, abych požádal někoho z chlapů, ať přijde?“

			„Valerie doufala, že tam budeš ty.“

			„Valerie?“

			„Má se dneska setkat se svým otcem. Bude tam.“

			„On ale tu výzvu pronést nemůže — Jeremy uteče na míle daleko, jestli ho uvidí.“

			„Ne, zůstane v zákulisí.“

			„Dobře.“

			„Takže se sem na dnešek vrátíš?“

			„Jenom na dnešek?“

			„Jo.“

			„Hned jsem u tebe, Mai.“

			Maisie vzhlédla a spatřila ho, jak vystupuje z auta v ulici kousek od jejího domu.

			Když se posadil k ní, hleděla si na špičky. „Tos byl celou tu dobu venku?“

			„Ne. Včera v noci sledoval dům jeden kolega. Já jsem převzal službu v sedm. Nedáme Dannymu Foxovi příležitost, aby se mohl vrátit.“

			„Už pro nás nepředstavuje žádnou hrozbu, Frede.“

			„Já pro vás taky nepředstavuju žádnou hrozbu, Mai, to ti přísahám.“

			„Věřím ti, vážně ti věřím. Jenom si to nedokážu srovnat v hlavě…“ V tu chvíli vzhlédla a uviděla Fredovu hladce oholenou tvář. „Ježíši.“ Automaticky si zakryla ústa rukou. „Ty jsi strašně bílý.“

			„To je přesně vzhled, jakého jsem chtěl dosáhnout.“ Bez vousů, které by ho zakrývaly, byl jeho úsměv široký a zářivý.

			„Vypadáš o deset let mladší.“

			„To je možné, ale cítím se na sto.“ Oči měl plné smutku.

			„Oholil ses kvůli tomu, co jsem řekla.“

			„‚Nikdy nevěř muži s vousy‘? Oholil jsem se, ano, ale ne kvůli nějakému hloupému pořekadlu.“

			„Není hloupé.“

			„Dobře, ale stejně jsem se neoholil kvůli němu.“

			„Tak proč tedy?“

			„Když jsem to tenkrát Dannymu udělal, ještě pořád jsem truchlil po Joy. Ji jsem zachránit nemohl, ale myslel jsem si, že bych se mohl pokusit zachránit aspoň tebe. Překročil jsem určitou hranici, o tom není nejmenších pochyb. Zašel jsem do psychologické poradny. Udělal jsem chybu, ale už jsem se s tím smířil. Nejsem takový a nechci, aby mě podle toho někdo soudil.“ Postavil se čelem k ní. „Tohle jsem já, Mai, člověk, kterého teď vidíš před sebou. Ale jestli se nedokážeš přenést přes tu jedinou noc, smířím se s tím, a jakmile najdeme Jeremyho, půjdu si svou cestou.“ Otevřel dveře. „A teď, když mě omluvíš, cítím, že se tady něco smaží.“

			Když Maisie konečně přišla do kuchyně, Lynn a Fred se skláněli nad mapou.

			„Jestliže jsou kluci v Blessingtonu, ale zbavili se kola, museli tam buď dojet stopem, nebo dojít pěšky. Kdyby stopovali, ten řidič, co je svezl, by to už určitě nahlásil. A jestli schovali kolo a šli po svých až z Bohernabreena Road, nejkratší cesta je přibližně jedenáct mil, což znamená přibližně tři a půl až čtyři hodiny chůze, za takového počasí možná i víc. Otázka je proč?“

			„Možná je v tom nějaká holka,“ poznamenala Lynn. Vědomě ignorovala jakoukoli narážku, že Jeremy by mohl být gay.

			„I kdyby byla, proč by se táhli pěšky, než aby raději jeli na kole?“

			„Možná vážně stopovali, ale ten řidič odjel ze země hned druhý den ráno,“ prohlásila Lynn.

			„Možná,“ povzdychl si Fred. „A možná je to úplně jinak…“

			Maisie využila chvíle odmlky a změnila téma. „Jak dlouho by trvalo zajet odsud do Gorey?“

			„Moc dlouho ne. Záleží, do které části bys chtěla jet.“

			„Tam, kde žije Carina Murphyová.“

			„Ale, Mai…“

			Zvedla ruce. „Vím, co se chystáš říct, Frede, ale vyslechni mě, prosím.“

			Založil si ruce na prsou.

			„Rave si zaslouží, aby měl na té konferenci aspoň jednoho rodiče, který ho požádá, aby se vrátil domů.“

			„Já vím, že ano, ale je to zhola nemožné.“

			„Všechno je možné. Chci si s ní promluvit. Jenom pět minut.“

			„Nevím, Mai…“

			„Není to sakra žádná královna ze Sáby, Frede. Je to matka, která už jednou svého syna opustila a teď to dělá znovu, právě ve chvíli, kdy ji potřebuje nejvíc. Jindy jí to všichni tolerují, ale ne teď.“

			Podrbal se na čerstvě oholené bradě, popotáhl a promnul si nos. „Dobře tedy, pět minut.“

			„Vezmu si kabát.“

			Lynn souhlasila, že dohlédne na Bridie, která se spokojeně uklidila k televizi.

			Maisie zašla za Valerií do jejího pokoje. „Fred a já se musíme vypravit na krátký výlet. Chceš jet s námi?“

			„Jedete najít Raveovu mámu?“

			Maisie přikývla.

			„Je munistka?“

			„Nevím, co je zač, miláčku.“

			„Nepojedu, děkuju. Noleen mi přinesla domácí úkoly, tak se do toho pustím.“

			„Hodná holka.“

			„Noleen povídala, že o nás všichni říkají samý hezký věci a že to, co tvrdí v tisku, je pěkná drzost.“

			„Jenom dělají svoji práci.“

			„Říkají, že jsme socky, mami.“

			„To neříkají.“

			„To je jedno, jako kdyby to říkali.“

			„Na tom nezáleží. My víme, jací jsme.“

			„Jo,“ prohlásila pochybovačně Valerie. „A jaký teda jsme?“

			„Jsme jen lidi, kteří dělají to nejlepší, co můžou dělat za daných okolností. Nikdo není dokonalý.“

			„Ani Jeremy?“ zeptala se Valerie.

			„Ani Jeremy,“ připustila Maisie.

			„Dobře dojeďte, mami.“ Valerie se vrátila k učení.

			Maisie měla své vlastní důvody, proč chtěla, aby se Carina Murphyová přestala vyhýbat zodpovědnosti. Nevěděla, co kluci v Blessingtonu dělají ani proč, ale místo toho, aby šílela, pořád dokola o tom přemýšlela, hádala a doufala v zázrak, rozhodla se zaměřit na to, jak je dostat zpátky. A Carina představovala klíč. Věděla, že kdyby Rave tiskovou konferenci sledoval a Carina ho požádala, ať se vrátí domů, poslechl by ji. Věděla to, protože celé dva roky poté, co ho matka opustila, trávil Rave víceméně u nich doma v Jeremyho pokoji. Utěšovala ho ve chvílích, kdy brečel, až z toho usnul, krmila ho a dávala mu všechno potřebné, když Sid neprojevil vůli zvednout se z postele dávno předtím, než si začal píchat heroin. Povídala si s Ravem a ukazovala mu, jak se doma správně uklízí, protože to chtěl vědět. Vaření mu moc nešlo, zato drhnutí domácnosti mu dávalo pocit pohody a uspokojení.

			Byli si blízcí. Svěřoval se Maisie s věcmi, s nimiž by se nikomu jinému nesvěřil. Drobná tajemství, jako že táta někdy prospí celý den nebo že mají doma občas neskutečnou zimu. „Ale to nevadí, Maisie. Prostě si vezmu kabát a zalezu si pod peřinu.“

			Ani nedokázala spočítat, kolikrát tenkrát zaklepala na Sidovy dveře, poučovala ho, jak by se měl o syna starat, a dávala mu peníze na topení, třebaže stěží mohla zaplatit své účty. Celé hodiny mu promlouvala do duše a snažila se přesvědčit ho, aby za sebe a své dítě bojoval. Netrpěl depresemi, jeho život mu však připadal bezútěšný, cítil se osamělý, ale také byl líný, sobecký a smutný. Hluboce truchlil pro syna, kterého ztratil, zatímco kašlal na toho, který byl naživu.

			Jednoho dne, když bylo Raveovi dvanáct, přijel po škole domů společně s Jeremym. Maisie ho několik dní neviděla a vypadal příšerně. „Rave, jsi nějaký žlutý. Je ti dobře?“

			„Nevím.“

			„Řekneš mi, co se děje, zlatíčko? Zkus mi to vysvětlit.“

			„Myslím, že umírám.“

			„Pročpak?“

			„Úplně hořím, pak je mi zase strašná zima a hned zas hrozný horko. Pořád zvracím a moje…“

			„A tvoje co, zlatíčko?“

			„A když čurám, příšerně to smrdí, Maisie.“

			Oční bělmo měl žluté. Odpoledne ho vzala k lékaři, který jí jen potvrdil, že to dítě má žloutenku. Klid na lůžku, hodně vody a zdravá strava by ho měly vyléčit. Rave zůstal u Maisie celý týden. Jeremy mu přenechal svou postel a sám si s radostí ustlal na zemi vedle kamaráda. Když Jeremy odešel do školy, Maisie přinesla Raveovi knížky a posadila ho na gauč do obýváku. Bridie mu vařila jídla bohatá na vitaminy, a když Maisie předstírala, že se nedívá, podstrčila mu tabulku čokolády. Za tu dobu na sebe Rave prozradil mnohé, mimo jiné to, jak moc touží spatřit svou mámu.

			„Líbí se mi tvůj parfém, Maisie.“

			„To je jenom mýdlo, zlatíčko.“

			„Ale krásně voní.“

			„Děkuju.“

			„Moje máma taky vždycky moc pěkně voněla. A možná pořád voní.“

			„A po čem?“

			„Po květinách. A měla hebký ruce. A dlouhý nehty.“

			„Stýská se ti po ní?“

			„Táta říká, že by nemělo, protože za to nestojí. Ale mně se i tak stýská. Jednoho dne ji najdu a řeknu jí, že všechno je v pořádku, že se na ni nezlobím, protože vím, že měla dobrej důvod odejít.“

			„Byla moc smutná, když tvůj bratr zemřel,“ podotkla Maisie.

			„Jo. A když já jsem smutnej, jsem rád sám,“ prohlásil Rave. „V tomhle jsem možná jako ona.“

			„Jsem si jistá, že ji zase jednou uvidíš, zlatíčko.“

			„Jasně, protože mě má ráda.“ Usmál se. „Víš, jak to vím?“

			Zavrtěla hlavou.

			„Protože mi každej rok posílá přání k narozeninám a to přece něco znamená, ne, Maisie?“ řekl.

			„Určitě ano, zlatíčko.“ Nechala ho koukat se na televizi, zalezla si do své ložnice a rozplakala se.

			Od té doby už uplynuly čtyři roky a mnohé se změnilo. Maisie však věděla, že Rave svou matku stále miluje, ačkoli ona nemiluje jeho.

			Fred měl v autě puštěné rádio. Ve zprávách znovu mluvili o chlapcích včetně nové informace, že Rave vybíral peníze z bankomatu v Blessingtonu. Kdokoli ho uvidí, má neprodleně uvědomit policii. Po obloze pomalu pluly mraky a bylo chladno, ale sucho a vzduch byl svěží. Bylo hezké sedět na sedadle spolujezdce a jen tak pozorovat, jak svět ubíhá kolem.

			„Děkuju ti, Frede,“ řekla Maisie.

			„Není za co děkovat.“

			„Ale je.“ Poprvé za několik dní se v jeho společnosti cítila uvolněně, jako by jí někdo sňal z ramen tíhu jakési povinnosti či příslibu. Řekl, co říct musel. Mohla ho přijmout takového, jaký je, nebo opustit. Jako by to byl nový začátek. Poprvé si ve svém vztahu byli rovni. Nebyl dokonalý, ale to nebyla ani ona.

			Vypnul rádio a podíval se na ni. „Musíš počítat s tím, že tě zklame.“

			„Na to jsem měla celý život.“

			„To je fakt. Touché.“ Zněl, jako by se mu také ulevilo. Možná proto, že se jí ke všemu přiznal nebo že si oholil vousy.

			„Dřív jsem ji znala,“ přiznala mu Maisie. „Dokonce jsme se spolu chvíli kamarádily.“

			„To jsem nevěděl.“

			Maisie a Carinu nepoutalo přirozené přátelství, dostaly se k sobě tak nějak shodou okolností, protože bydlely nedaleko od sebe a mezi jejich dětmi se nepopiratelně vytvořilo pevné pouto. Carina byla v mnoha ohledech Maisiin naprostý opak. Byla vzdělaná a studovala naturopatii v době, kdy ještě nikdo nevěděl, co to je. Maisie si tím vlastně nebyla jistá dodnes. Rave zdědil vzhled po matce: měla stejné šedé oči a tmavé vlasy. Maisie se v porovnání s Carinou cítila jako vesnický křupan a Carině se to líbilo trochu moc na to, aby se z nich mohly stát skutečné kamarádky.

			Tenkrát Sid ještě pracoval ve městě. Vedl jedno nezávislé knihkupectví a svou práci miloval. Podporoval Ravea a Jeremyho v jejich lásce k četbě. Raveův starší bratr Jason trávil veškerý čas venku. Buď hrál na hřišti fotbal či kopal něco na zahradě, aby matka mohla zasadit květiny, brambory nebo cokoli jí zrovna přišlo na mysl. Rave však strávil většinu dětství čtením u sebe nebo u Jeremyho v pokoji. Sid nosil synovi každý týden dvě knížky. Rave jednu přečetl, dal ji Jeremymu a pustil se do druhé. Než ji dočetl, táta už donesl další a celý postup se znovu opakoval. Trávili celé hodiny povídáním si o příbězích a fantazírováním, jaké by to bylo, kdyby se stali jednou z hlavních postav, o nichž četli. Knihkupectví zkrachovalo rok předtím, než zemřel Jason. Sid musel vzít práci vedoucího v místním supermarketu a nenáviděl každý den, který tam musel strávit, dokud ho osmnáct měsíců po synově smrti nevyhodili. Carina ho opustila o dva měsíce později. Napsala dopisy všem svým blízkým — rodičům, dvěma bratrům, manželovi a Raveovi.

			Maisie četla ten Raveův nedlouho poté, co Carina odešla. Sid jí ho vmáčkl do dlaně. Dokonce i dnes si ho pamatovala zcela jasně.

			Můj nejdražší synu,

			odcházím, protože musím. Tam, kam jdu, se mnou nemůžeš, a já ani nechci, abys šel. Přeju ti v životě štěstí a lásku a doufám, že učiníš jen samá správná rozhodnutí. Jen ty jsi kapitánem své vlastní lodi. Ty rozhodneš o tom, kdo a co chceš být. Nikdo jiný to za tebe neudělá. Mrzí mě, jestli jsem tě jako matka zklamala. Nemůžu změnit, kdo jsem, o nic víc, než ty můžeš změnit, kdo jsi ty. Jediné, co můžeme udělat, je obětovat svou bolest a utrpení a doufat, že nás spasí. Pamatuj, Bůh se dívá a čeká na nás na všechny. Jasona si k sobě povolal brzy, ale ty a já se můžeme dožít požehnaného věku. Až opona spadne poté, co staneme před Božím soudem, doufám, že se znovu shledáme.

			Sbohem v příštím životě,

			Tvá matka

			Byl to ten nejpodivnější dopis, jaký kdy Maisie četla. Pročítala ho pořád dokola, znovu a znovu se pokoušela přiřadit mu nějaký smysl. Carina byla vždycky zvláštní žena: někdy říkala věci, které byly ostatním nepříjemné, často až hrubé, přesto Maisie raději trávila čas s ní než s tím otravou, co měla doma. Carina Murphyová navíc uměla odkázat Dannyho do patřičných mezí rychleji než jakákoli jiná žena nebo muž na celé planetě, což byl jediný důvod, proč ji Maisie měla ráda — dokud se nevykašlala na vlastního syna. To bylo neodpustitelné.

			„Myslíš, že se ti podaří zahrát na její mateřskou strunu?“

			„Tahle ženská v sobě žádné mateřství nemá.“

			„Tak proč za ní chceš jít?“

			„Abych se mohla Raveovi podívat do očí a říct mu, že jsem se o to aspoň pokusila. Chci, aby věděl, že někomu, i když je to jenom Maisie Beanová, na něm záleží.“

			Fred zajel ke kraji silnice.

			„Co to děláš?“

			„Zastavuju, protože ti chci něco říct.“

			„Ať to raději nejsou žádné špatné zprávy.“

			„Jsi úžasná žena, Maisie Beanová. Nemáš ani ponětí, jak neobvyklý člověk jsi, a někdo ti to konečně musí říct. Tak a je to venku.“

			„Ach, mohl bys někdy…“

			„Řekl jsem, je to venku.“ Zvedl dlaň, aby předem umlčel jakékoli její případné protesty, nastartoval a znovu vyrazil na cestu. Ani jeden z nich už nepromluvil, ale kdyby Fred pohlédl doprava, zjistil by, že se Maisie usmívá.

			Komunita se ukrývala za obrovskou dvoukřídlou kovovou branou s červeným nápisem „Soukromý pozemek“. Seděli v autě a dívali se na horu oceli stojící mezi nimi a ženou, která si nyní říkala Marianne. Nebyl tu žádný domovní telefon, a třebaže jim brána bránila ve výhledu, řada vysokých stromů táhnoucích se na míli daleko napovídala, že klepání jim nejspíš k ničemu nebude. Nezbylo jim nic jiného než počkat. O dvacet minut později se brána otevřela a oni se rozjeli dovnitř.

			Muž s oholenou hlavou a bílými vousy vyskočil z auta, pro které se brána otevřela. „Neumíte číst? Tady nejste vítáni.“

			Fred stáhl okénko. „Hledáme Carinu Murphyovou nebo Marianne.“

			„Marianne se vyjádřila jasně — žádné návštěvy si nepřeje.“

			„Neptal jsem se, co si přeje.“ Fred muži ukázal svůj odznak.

			Po nekonečném dohadování je nakonec vzal dovnitř k malému, ale pěknému srubu. Carina seděla na verandě oblečená v typické černé, zachumlaná do drahého propínacího svetru nadměrné velikosti. Vlasy měla stejně šedé jako oči, ale místo aby vypadala starší, byla ještě krásnější a dramatičtější. Když je uviděla, vstala a tajemně se usmála. Možná že to nakonec je královna ze Sáby.

			„Ahoj Maisie. Jak ráda tě zase vidím.“ Natáhla ruku k pozdravu.

			Maisie ruku bezmyšlenkovitě přijala. Sakra, to jsem neměla dělat. Je to příšerná ženská.

			„A vy musíte být detektiv Brennan.“ Carina ukázala na dvě židle na verandě, čímž dost jasně naznačila, že v jejím maličkém domově nejsou vítáni. Nabídla jim čaj, ale oba odmítli. Sedla si naproti nim a složila nohy pod sebe. „Tak co pro vás mohu udělat?“

			„Pěkně hloupá otázka,“ odpálila ji Maisie. „Ty víš, co pro mě můžeš udělat — tedy ne pro mě, ale pro svého syna.“

			„A co to je?“ opáčila Carina.

			„Můžeš nám pomoct ho najít.“

			„Nesmysl! A i kdyby to nesmysl nebyl, napadlo tě někdy, že třeba nechce, abyste ho našli?“

			„Je mu šestnáct, Carino.“

			„Jsem Marianne a věk je jenom číslo, Maisie.“

			„To je pěkná blbost a ty to moc dobře víš.“

			„Můj soused Vincent.“ Carina ukázala směrem za Maisie. Ta se otočila a nedaleko spatřila další srub uhnízděný mezi stromy. „Je mu osmdesát pět a pořád je čilý jako rybička, pracuje celý den, nikdy nevynechá večerní modlitbu a ví, jak si užívat života. Na druhou stranu, můj syn zemřel na těžký infarkt přímo uprostřed hřiště teprve v sedmnácti letech. Když říkám, že věk je jenom číslo, myslím to vážně.“

			Maisie se zasmála. „Ty a Sid se můžete na svého mrtvého syna odkazovat třeba donekonečna. Sid ať se klidně zabije a ty si můžeš žít třeba v plechovce od sardinek, to je mi jedno, ale nesnaž se mi vnutit ty svoje rádoby psychologické žvásty o tom, že věk je jenom číslo, a další bláboly, které si nalháváš celé ty roky. Tvůj druhý syn žije. Pořád tě má rád a potřebuje tě. Měla bys chtít být tu pro něho, nejenom teď, ale co budeš na tomhle světě. Říká se tomu být matkou.“

			„Už jsem zapomněla, jak ráda se posloucháš, Maisie.“

			Fred vyskočil ze židle, ale Maisie ho popadla za ruku a stáhla ho zpátky.

			„Můžeš se nade mě povyšovat, Carino — jen si posluž, dělá to celá tahle zasraná země, tak proč ne ty —, ale jediná věc, na které záleží, je, aby se můj syn dostal v pořádku domů, a já pro to udělám cokoli.“

			„Doufám, že tou svojí nevymáchanou pusou nepromlouváš i k Bohu, Maisie.“

			„To si piš, že jo. A víš, co mu říkám? Říkám mu, že jestli je nebe vyhrazené jenom pro takové zbožné, kruté, sobecké a bezcitné mrchy, jako jsi ty, může si ho klidně strčit někam.“

			„Tys vždycky mluvila vybraným jazykem, Maisie. Už jsi skončila?“ zeptala se Carina.

			Ale Maisie ještě neskončila: byla tady, aby hájila Raveovy zájmy. „Prosím,“ pokračovala. „Prosím, Carino nebo Marianne nebo kdo vlastně teď jsi, snažně tě prosím, přijď na tu tiskovou konferenci, abys mohla svému synovi říct, že ho miluješ, a požádat ho, ať se vrátí domů.“

			„A potom?“

			„Jak to myslíš?“

			„Chceš, aby se vrátil do špinavé díry toho feťáka Sida? Aby si vařil a chystal tašku do školy? Tohle chceš?“

			Maisie její slova tak zarazila, že se skoro rozplakala. Vzpomněla si na Raveova slova: „Vím, že mě má ráda. Vždycky mi posílá přání k narozeninám.“

			„Chci, abys ho milovala. Je to tak zlatý kluk. Hodný, milý a opravdu chytrý. A vypadá přesně jako ty.“

			Carinina pečlivě vybudovaná fasáda se sesypala. Po tvářích se jí koulely slzy.

			Že by v sobě snad přece jenom měla nějaké city?

			Sklonila hlavu. „Zdá se, že z něho vyrostl hodný chlapec, Maisie, a já mu přeju jen to nejlepší. Měla bys vědět, že zůstat tady a zasvětit svůj život modlitbám je ta nejlepší věc, jakou můžu pro svého syna udělat.“ Když vzhlédla, usmívala se, ruce sepjaté k modlitbě.

			Maisie se podívala na Freda, ale ten jen zavrtěl hlavou. „Dobře, aspoň jsem to zkusila. Skončila jsem. Můžeme jít.“ Vstali, zatímco Carina zůstala sedět na židli. „Modlitby ho nenakrmí, neobléknou ani nezahřejou. Nedají mu lásku ani ho neochrání. Ale modli se dál, protože v jednom máš pravdu. Je mu líp bez tebe.“

			Carina neodpověděla.

			Cestou zpátky k autu společně vdechovali čerstvý vzduch, obklopeni vysokými stromy, divokými květinami a zvířaty. Každou chvíli zaslechli škrábání a rychlý úprk nožek pod sebou, zatímco vysoko nad hlavou jim zpívali ptáci.

			„Nevím, jak tobě, Frede, ale mně v tomhle prostředí naskakuje vyrážka.“

			Zasmál se. „Pojeďme domů. Mrzí mě, že se nezadařilo.“

			„To nemusí. Zkusili jsme to a to stačí.“

			Když jeli domů, Fred Maisie přistihl, jak se usmívá sama pro sebe. „Co tě tak pobavilo?“

			„Vždycky jsem si myslela, že Carina Murphyová je o hodně lepší než já. Dobrý vtip. Už je mi úplně jedno, co si o mně kdo myslí.“

			„Správný přístup.“

			„A ještě něco ti povím. Až se kluci vrátí domů, Rave se nastěhuje k nám.“

			Fred se zasmál. „Čím víc lidí, tím větší zábava.“

			Maisie s takovou jistotou věděla, že se jí chlapci vrátí, že o tom snila celou cestu domů.
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			„Nothing Else Matters“

			(„Na ničem jiném nezáleží“)

			Metallica, 1992

			Bridie

			Lynn vykládala Maisie, Fredovi a Valerii něco o nějaké konferenci a pobízela je, aby už šli. „Už je čas, o Bridie se postarám.“ Maisie přítelkyni objala. „Ty jsi moje zachránkyně.“ Potom se sklonila k matce, aby ji políbila. „Vypadám dobře, mami?“

			„Jsi rozkošná.“ Myslela to vážně. Jsi rozkošná, Maisie. Vždycky jsi byla a vždycky budeš. Bridie si nebyla úplně jistá, kam Maisie jde, ale věděla, že tam jde, aby našla Jeremyho. Můj chlapeček, můj nejmilejší chlapeček. Pamatuj si, Jeremy, babička tě miluje. Nebyla ráda, že ji tu takhle nechávají. Taky bych ho měla hledat, a ne tu jenom tak sedět s tou bůhvíjaksejmenuje. Radost neměla ani z toho, že s nimi jde Fred. Přinejmenším věděla, když o tom teď opravdu přemýšlela, že on je ten muž, který pomohl Maisie. Tak proč jsem z něho tak nervózní?

			Lynn zavedla Bridie do obývacího pokoje. Tohohle místa už mám po krk. Lynn ji následovala zpátky do kuchyně. A tohohle taky. Copak vážně nemám kam jinam jít?

			„Všechno bude zase v pořádku, Bridie,“ uklidňovala ji Lynn.

			„Bylo to v pořádku — jednu chvíli to bylo dokonce dobré —, ale časy se mění a dobré se ve zlé obrací a my s tím nemůžeme nic dělat, nemáme to pod kontrolou. Možná si myslíš, že ano, drahoušku, ale opak je pravdou.“

			„Já vím, že se teď všechno zdá pochmurné a bezútěšné, ale to se zase spraví. Musíme jenom překonat tuhle vysokou horu a za ní na nás čeká modrá obloha a zelené pastviny.“

			„Nic už nikdy nebude stejné.“ Bridie se po tvářích koulely slzy. „Moc toho nevím, zlatíčko, ale tohle vím jistě.“ Kam všichni šli? Proč mě opustili?

			„Věci se pořád mění, Bridie. Takový už je život.“

			„Ale na chvíli bylo všechno tak krásné.“ Potom už Bridie nepromluvila.

			Lynn se snažila přesvědčit ji, aby se podívala na další díl Blockbusters, ale ona neměla náladu. Zeptala se jí, jestli by si nechtěla zdřímnout, ale Bridie byla příliš rozrušená, než aby usnula. Lynn jí uvařila čaj a nabídla jí k němu koláč, a dokonce i její oblíbený sýr, ale ona neměla hlad. Chtěla jen sedět v křesle a kolébat se dopředu a dozadu.

			Potom si Bridie vzpomněla na něco, co ji znervóznilo. Zaslechla, jak Maisie mluví s Valerií o Dannym. Je zpátky. A oni jsou teď s ním. Není divu, že od nás náš překrásný chlapeček utekl. Bridie se otočila k oknu. Lidé od tisku se balili a pomalu odcházeli a ona se rozhodla, že je čas udělat totéž dřív, než zapomene, co chtěla.

			Lynn

			Lynn spustila z Bridie oči ani ne na tři minuty, jen aby si odskočila na toaletu. Věděla, že to bylo méně než tři minuty, protože už několikrát měřila, jak dlouho jí to trvá. Nikdy nepatřila k lidem, kteří se v koupelně příliš loudají. Sama o sobě říkala, že je takový ten typ ženy „vyčurat a jít“. Dovnitř, ven, umýt si ruce, osušit je do ručníku nebo otřít o oblečení — hlavně nikdy nepoužívat ty elektrické vysoušeče rukou, protože jsou úplně na nic —, ještě se upravit a bylo hotovo.

			Kdykoli za celé ty roky měřila, kolik času tam stráví, nikdy to nebylo víc než tři minuty. Přiměly ji k tomu okamžiky, kdy kvůli jiným bezohledným sobeckým ženským, které zřejmě rády zabíjely čas na veřejných záchodcích, musela čekat s nohama křížem snad celé věky. Byl to jeden z důvodů, proč přestala cestovat, chodit do hospod nebo neznámých kaváren a restaurací. U Jingles věděla, na čem je. Byly tam dvě toalety a nikdy tolik lidí, aby se vytvořila fronta.

			Lynnin život se v posledních letech značně smrskl. Změny a omezení, které si sama naordinovala, začlenila tak pomalu, že si jich ostatní sotva všimli. Ale ty dva dny, které strávila u Maisie doma, daleko od vlastního pohodlí, si už vybíraly svou daň. Doma panovaly určité zaběhnuté zvyky, věděla přesně, kde je, a hlavně věděla, co dělat. Kdyby hlídala Bridie u sebe jako obvykle, měla by ji víc pod kontrolou. Tím si byla jistá. Bridie by ležela v posteli, spala by a ona by mohla nechat své znavené srdce a nohy odpočinout. Nevěděla, jak je možné, že doma dokáže všechno bez problémů řídit, ale bylo to tak. Lynn byla ve svém hradě královnou a každý, včetně nebohé dementní Bridie, to věděl. Chybělo jí to. Toužila po tom. Nejraději by vzala do zaječích. Zítra se vrátí ke mně. Nehledě na okolnosti, tohle už dál nezvládnu. Teď zamířila do obývacího pokoje, jenomže Bridie nikde.

			Lynn nezpanikařila hned. Nejdřív otevřela dvoukřídlé dveře do kuchyně, ale když Bridie nenašla ani tam, srdce jí vynechalo. Ach, tohle mi nedělej.

			„Bridie!“ volala cestou do její ložnice. „Bridie?“

			Ale Bridie tam nebyla. Nebyla ani v Maisiině pokoji, ani u Jeremyho nebo u Valerie. Nebyla v předsíni, nebyla vzadu na zahradě ani před domem. Lynn se zoufale rozhlížela kolem. Ježíšikriste, tady to je jak v bermudském trojúhelníku. Kdy už tady do prdele přestanou mizet lidi? Chyběl i Bridiin kabát. Bridie odešla a vzala si na sebe kabát. Byl to černý nepromokavý plášť, který měla od šedesátých let. Místy už vybledl a švy místy povolily, ale ona ho zbožňovala. Vždycky visel na čestném místě na věšáku u dveří, ale teď byl pryč. Ach ne. Panebože, to ne. Lynn popadla svůj vlastní kabát a kabelku a se srdcem až v krku se hnala k autu, zatímco její mozek křičel na poplach. Strčila klíčky do zapalování, nastartovala a stáhla okénko, aby mohla Bridie popsat každému, koho cestou potká. Tohle mi nedělej, Bridie, prosím, prosím, prosím. Nemohla dojít daleko. Tři minuty. Ani ne tři minuty.

			Na ulici však Lynn na mnoho lidí nenarazila. Začalo znovu mrholit a byla taková zima, že jen se štěstím nemusela škrabat okénka. Zavolala na několik dětí stojících na rohu, ale ty tvrdily, že starou ženu v černém trenčkotu neviděly. Křikla na muže jedoucího na kole. Ani on ji však neviděl. Zamávala na chlapíka, který za ní zastavil na semaforech. Ten také nebyl o nic moudřejší. Kde panebože jsi, Bridie?

			Musela zajet ke kraji a zastavit. Neměla na výběr: dělaly se jí mžitky před očima a srdce jí zběsile tlouklo. Točila se jí hlava a zvedal se jí žaludek. Neměla ani ponětí, kde by měla Bridie hledat nebo co by měla dělat. Znovu projet celé okolí? Zavolat policii? Vrátit se do domu? Vystoupila z vozu a zvracela na krajnici. Vytáhla z kabelky sprej a rychle si ho vstříkla pod jazyk. Tohle nedokážu. Počkala, až zmizí černé tečky, které jí poskakovaly před očima, a znovu nastartovala. Ztratila jsem Bridie. Ztratila jsem Bridie ani ne za tři minuty.

			Ještě dalších dvacet minut objížděla kolem, pak se vrátila do domu a nepřestávala volat její jméno. Když znovu vyšla na ulici, Vera zrovna zabočila na svou příjezdovou cestu. Jake už na ni čekal s tlapkami přitisknutými na francouzské okno, šťastně štěkal, točil se dokolečka a nadšeně si honil ocas. Lynn běžela k ní, sotva popadala dech, ale než vůbec stačila promluvit, Vera už spustila. Ukázala na okno, kde pes předváděl svůj oslavný taneček. „Tenhle pes je to nejhloupější zvíře, jaké kdy Bůh stvořil, ale jak bys ho mohla nemilovat? Takový přerostlý moula,“ vykládala a vytahovala přitom z kufru auta nákupy.

			„Vero, řekni mi prosím, žes viděla Bridie?!“ zasupěla Lynn.

			Vera upustila tašky na zem. „Tobě se ztratila Bridie?“

			Lynn přikývla. „Ano, ztratila se mi Bridie. Spustila jsem ji z očí ani ne na tři minuty.“

			„Jak dlouho už to je?“

			Lynn se podívala na hodinky. „Čtyřicet pět minut.“

			„Ježíši a seš si jistá, že to bylo méně než tři minuty?“

			„Tři minuty a ani o vteřinu déle.“

			„No, ať už zamířila kamkoli, nešla pěšky. Tohle je slepá ulička. Ven odsud vede jen jedna cesta a Bridie nebyla žádný sprinter ani za starých dobrých časů. Takže otázkou je, kdo ji svezl a kam jeli?“

			Lynn si vzpomněla na poslední reportérku, která si balila věci těsně předtím, než odešla na toaletu. „Ach Bože, určitě jela na tu tiskovou konferenci!“

			„No tak bys nejspíš měla jet tam.“

			„Nejradši bych ti dala pusu, Vero.“

			„Za to bych ti moc nepoděkovala.“ Vera se zasmála. „Teď už jeď.“

			„Máš to u mě.“ Lynn se rozběhla zpátky do auta.

			Dorazila na tiskovou konferenci, právě když začínala. Ve vstupní hale školy stálo pódium, na které připravili dlouhé stoly pokryté bílými bavlněnými ubrusy. Uprostřed čekaly dvě židle, před nimiž byly umístěné mikrofony. Na stole stála lahev vody se dvěma skleničkami a za ním na stěnu promítali teď už důvěrně známou zvětšenou fotografii obou chlapců. Zbytek místnosti zaplňovaly skládací židle a nikde nezbylo jediné místo k sezení. Lynn se horečně rozhlížela kolem sebe v naději, že spatří Bridie. Pobíhali tu strážníci v uniformách, kameramani chystali stativy, někteří novináři se bavili mezi sebou a jiní už hovořili na kamery, světla reflektorů namířená na hemžení v pozadí. Lynn sotva stačila vstřebat, co se kolem ní děje, a najednou jako by se stěny kolem začaly přibližovat, dech se jí zkrátil a ona pocítila známou šokující bolest. Musela vypadat hrozně, protože se vedle ní zničehonic objevila neznámá žena a nabídla jí židli.

			„Děkuju vám,“ hlesla Lynn a šmátrala přitom v kabelce po spreji.

			„Vy jste ta Bridiina přítelkyně,“ vzpomněla si žena.

			„Vy znáte Bridie?“

			„Přijela sem se mnou.“

			„Ach Bože, vy jste jedna z těch novinářek, co si před domem balila vybavení, že ano?“

			Žena se usmála a napřáhla k ní ruku. „Já jsem Joan.“

			Lynn jí potřásla nabízenou pravicí. „A Bridie?“

			„Je v pořádku se svojí dcerou.“

			„Díky Bohu,“ řekla Lynn. „Děkuju ti, dobrý Bože na nebesích, děkuju ti, děkuju ti, děkuju ti.“

			„Je vám dobře?“

			„Ne, ale to se spraví.“ Stříkla si lék po jazyk.

			„Je to milá dáma,“ poznamenala Joan.

			„To je,“ souhlasila Lynn.

			„Jak dlouho už je nemocná?“

			„Několik let.“

			„Moje babička také trpí stařeckou demencí.“

			„To je mi líto.“

			„Maisie osud naložil na talíř pořádnou porci.“

			„Podívejte, Joan, děkuju vám za židli a děkuju, že jste dala na Bridie pozor, ale víc se s vámi bavit nebudu.“

			„Chápu,“ přitakala Joan.

			„A abych pravdu řekla, myslím si, že lidi od tisku se chovají jako bezbožní parchanti. Popisují ty dva kluky jako nějaké zvrhlíky, kterým se v životě nedostává lásky. Jenomže oni jí mají plnou náruč od Maisie a od té staré ženy, která s vámi seděla v autě.“

			„Chápu, proč si to myslíte, a máte pravdu.“

			„Opravdu?“ Tohle Lynn nečekala.

			Joan podala Lynn navštívenku. „Píšu pro Tallaght Echo. Posledních pár dní jsem strávila vedením rozhovorů s lidmi, kteří Maisie, Jeremyho, Bridie a Valerii Beanovy skutečně znají, a připadá mi, že je to opravdu moc milá rodina. Ráda bych se k tomu vrátila, až se to šílenství utiší a zájem ostatních novinářů opadne. Chtěla bych, aby Maisie dostala prostor promluvit. To je to nejmenší, co si za daných okolností zaslouží.“

			„Ach ano… To je od vás moc milé. Děkuju vám.“ Lynn její slova udivila. Podívala se na navštívenku, na níž bylo ozdobným písmem vytištěno jméno „Joan Wildeová“ a telefonní číslo. Trochu snobárna pro někoho z místních novin. „Předám jí to, jakmile nastane vhodná příležitost. Jestli k tomu někdy dojde,“ řekla reportérce.

			„Děkuju mnohokrát.“

			„A jestli mi někdy odpustí, že jsem ztratila její matku.“

			„Odpustí,“ řekla Joan.

			Místnost byla tak přecpaná, že ke stropu stoupala pára. Musím odsud pryč. Bylo tam příliš lidí a příliš hluku. Lynn měla hlavu jako ve svěráku a hrozilo, že se jí srdce každou chvíli rozskočí na malé kousíčky. Nemohla však odejít, dokud se neujistí, že Bridie je v pořádku, a nepromluví si s Maisie. Spatřila Freda, jak mluví s nějakým mužem, a zamířila k němu. Razit si cestu davem bylo těžší než praštit někoho pod vodou. Všiml si jí dřív, než k němu stačila dojít, a vyrazil jí naproti. „Bridie je v pořádku,“ ujistil ji.

			„Pustila jsem ji z očí ani ne na tři minuty.“

			„Lynn, nic se nestalo.“

			„Kde je?“

			„S Maisie a Valerií ve třídě.“

			„Můžu je vidět? Prosím.“

			„Samozřejmě,“ řekl. Objal ji okolo ramen a provedl ji davem do široké chladné liduprázdné chodby. Konečně mohla znovu volně dýchat.

			Maisie

			Maisie cítila neklid. Dnes odpoledne stála bezradně před šatní skříní a přemýšlela, co si má vzít na sebe. Nechtěla vypadat hloupě ani lacině. Nemohla si dovolit, aby se na ni lidé dívali spatra, protože potom by se dívali spatra i na jejího syna a třeba by jim nechtěli pomoct. Nepatřím mezi pochybné existence, jak si někteří myslíte. Osprchovala se, umyla si vlasy a vyfoukala si je, aby dodala svým kudrlinám nějaký tvar. Nalíčila se a nalakovala si nehty. Je to moc důležité, než abych tam jenom seděla a pofňukávala. Chtěla, aby Jeremy viděl, že si na sobě dala záležet. Určitě by to pro něho bylo důležité.

			Pro Valerii vybrala hezké bílé šaty s potiskem rudých růží, k nim ladící červený propínací svetr, černé punčochy a černé lakovky.

			„Vypadám jako blbec.“

			„Vypadáš nádherně.“

			Valerie se s ní nedohadovala, na to byla příliš nervózní. „Myslíš, že bych si měla natočit vlasy, aby byly jako ty tvoje, mami?“

			„Tvoje vlasy jsou dokonalé tak, jak jsou.“ Maisie dceři uhladila rovné hnědé vlasy.

			„Myslíš, že mě táta pozná, mami?“ zašeptala.

			„Pozná.“ Žaludek se jí zkroutil ještě víc.

			Bridie nic neříkala, ale jakmile Valerie odešla z pokoje, nenápadně se k Maisie přitočila. „Maisie, Danny Fox je Valeriin táta.“

			„Ano, mami.“

			„Nerozumím tomu, Maisie.“

			„Přijel, aby nám pomohl najít Jeremyho.“

			„Nepomůže nám, Maisie. Ani trochu nám nepomůže.“ Bridie si zakryla ústa třesoucí se dlaní.

			Maisie vzala matčiny ruce do svých a pevně je stiskla. „Mami, prosím. Dělám, co můžu.“

			„Tak to je mi tě líto.“ Bridie se odtáhla, odešla do své ložnice a práskla za sebou dveřmi.

			Dávalo tedy smysl, že je následovala na tiskovou konferenci: nikdy by nedovolila, aby musely Dannymu čelit samy. Bůh tě musí opravdu milovat, mami. Pořád se snažíš být nápomocná, ačkoli nemáš ani ponětí, co tady sakra vlastně děláš.

			Bridie seděla ve školní lavici, zírala do prázdna, a jestli jí předtím dávalo její počínání nějaký smysl, teď už byla znovu ztracená ve svém vlastním světě. Danny čekal ve třídě hned vedle a Valerie nervózně přecházela po místnosti jako lev v kleci, vždycky něco sebrala, zase to položila a šla dál.

			„Mami,“ řekla Maisie.

			„Moc ti to sluší, Maisie.“

			„Děkuju, mami.“

			„Nechci, aby sis ho vzala.“

			„Cože?“

			„Vím, že jsi těhotná, Maisie, ale nemám ho ráda. Není pro tebe ten pravý, zlatíčko.“

			„Ty jsi těhotná?“ podivila se Valerie.

			„Ne, miláčku, babička je jenom zmatená.“

			„Někteří lidé dokážou jenom působit bolest,“ prohlásila Bridie.

			„Chce tím říct, že táta je jedním z těch lidí?“ zeptala se Valerie s pláčem na krajíčku.

			„Mami…“

			„Promiň, zlatíčko.“ Bridie vnuččinu poznámku úplně ignorovala.

			„Chci ho jenom vidět,“ žadonila Valerie.

			„Není to správné,“ řekla Bridie směrem k Maisie a tvářila se, jako by tam Valerie vůbec nebyla.

			„Babi, mohla bys být aspoň na pět minut normální, prosím?“ Valerie došla k babičce. „Protože já potřebuju něco vědět.“

			„Co potřebuješ vědět, zlatíčko?“ otázala se Bridie dívky stojící před ní.

			„Že všechno bude dobrý, babi.“ Valeriin hlas byl stažený bolestí.

			Bridie se na vnučku zahleděla a na kratičký okamžik se jí do očí vrátilo světlo. Usmála se na ni. „Ale ty jsi dobrá, zlatíčko. Jsi víc než dobrá. Jsi skvělá.“

			„Tohle mi s mámou zrovna moc často neříkáte.“

			„Cože?“ vložila se do toho Maisie. „Jistěže říkáme, miláčku.“ Stoupla si. „Myslíme si, že jsi to nejzábavnější a nejchytřejší dítě, jaké jsme v životě poznaly.“

			„To teda nemyslíte.“

			„Valerie, vím, že jsem na tebe občas tvrdá, ale to jenom proto, že záříš tolik, až to někdy lidi oslepuje.“

			„To nedává smysl, mami.“

			Maisie přešla k ní, sedla si na lavici a nohy si položila na židli. „Přemýšlíš o věcech a vidíš věci, kterých si ostatní nikdy ani nevšimnou. Dokážeš si spočítat, že jedna a jedna jsou dvě dřív než kdokoli jiný v místnosti, a hned řekneš, jak se cítíš. Vždycky máš svůj názor a ničeho se nebojíš. Zatím jsi dítě a občas tě musím držet trochu zpátky, ale až budeš starší a budeš dobře znát sama sebe, nikdo a nic tě nezastaví. Jsi jedinečná, Valerie Beanová.“ Pláč Maisie zničil pracně nanesený make-up.

			„Souhlasím s tou paní,“ zamumlala Bridie.

			Valerie matku objala. „Vážně si to myslíš, mami?“ pošeptala jí do ucha.

			„Moc tě miluju a mrzí mě, jestli jsi to nevěděla.“

			Když přišel Fred s Lynn, Maisie ještě držela dceru v náručí.

			„Vás znám,“ pronesla Bridie směrem k Lynn, potěšená, že ji vidí.

			„Slyšeli jste ji? Prý ‚vás znám‘! Málem jsem kvůli tobě dvakrát dostala infarkt, sakra!“ zařvala Lynn.

			„Nemusíte na mě zvedat hlas, zlatíčko,“ reptala Bridie.

			„Je mi to moc líto, Maisie.“

			Maisie se odtáhla od Valerie a políbila ji do vlasů. „Nic se nestalo. Víc jsem se strachovala o tebe.“

			„Nebyly to ani tři minuty.“

			„Já vím.“ Maisie svou starou přítelkyni objala, potom o krok ustoupila a vytáhla z kabelky zrcátko. Když byla hotová, do začátku konference zbývalo už jen několik minut. „Jak vypadám?“ zeptala se, když si upravila líčení.

			„Krásně,“ odpověděla jí Valerie.

			Fred k ní natáhl ruku a ona ji přijala. „Jdeme na to.“

			Když Maisie stoupala do schodů, nohy se jí třásly. V ústech jí vyschlo a žaludek vyluzoval podivné zvuky. Prosím, hlavně mě nezraď přímo na jevišti.

			Tom už tam na ně čekal a usadil Maisie na židli vlevo od sebe. Natáčecí štáb ještě chvíli seřizoval světla a zvuk a za chvíli už nějaký chlapík přikývl na znamení, že můžou začít.

			Tom jí předtím v krátkosti vysvětlil, co má říkat. Chtěl, aby byla co nejstručnější, milá a držela se programu. Chybíš nám. Máme tě rádi. Nebudeš mít žádné potíže. Zapsala si to do paměti. Věděla, co má dělat, ale jakmile na ni dopadlo světlo reflektorů a Tom promluvil do mikrofonu, všechno zapomněla.

			Když hovořil, Maisie připadalo, jako by ho poslouchala přes zeď. Slyšela jeho tlumený hlas, ale nedokázala jeho slovům přiřadit význam, dokud se neobrátil k ní a neoslovil ji.

			„Maisie?“

			„Ano?“

			„Je čas učinit vaše prohlášení.“

			„Dobře.“ Rozhlédla se po přeplněné místnosti, do světel a do davu. V krku cítila knedlík, oči ji pálily a v útrobách jí žhnulo. Odkašlala si, aby si pročistila hrdlo. Usrkla vody ze skleničky před sebou, aby si navlhčila rty a jazyk se jí odlepil od patra.

			„Ehm, jmenuju se Maisie Beanová. Jsem matka Jeremyho Beana. Miluju ho.“ Přejdi rovnou k věci. „On a moje dcera Valerie jsou láskou mého života. Chci, aby se vrátil v pořádku domů, a chci, aby věděl, že nebude mít žádné potíže.“ Proč mluvím o něm, místo abych mluvila přímo k němu? Podívej se do toho objektivu, Maisie, a promluv přímo ke svému synovi. „Nebudeš mít žádné potíže, synku. Nevím, proč jsi odešel, a je mi to jedno. Ať už je důvod jakýkoli, můžeme tomu čelit společně. Tvoje babička je tady taky. Je vzadu s Valerií a moc jí chybíš, miláčku. Pořád tě hledá za pohovkou, pod stolem — dokonce už párkrát chtěla vylézt i na půdu.“

			Maisie se mírně pousmála, potom se znovu soustředila na to, co chtěla říct, a dovolila publiku zahlédnout slabý záblesk své bolesti. „Zoufale tě touží vidět, Jeremy. My všichni. Valerie je tady taky, zlatíčko. Ale to už jsem asi říkala, ne? Prosím, synku, nadešel čas vrátit se domů, ano?“ Její proslov byl dojemný, ale podařilo se jí udržet emoce na uzdě. Nedovol jim, aby tě viděli brečet, Maisie. Podívala se na Toma, ten přikývl a nasměroval její pozornost na malou obrazovku stojící před ní.

			„Jestli je do jejich zmizení zapletený ještě někdo jiný a z nějakého důvodu je zadržuje, nechte je prosím jít. A Rave, tvému tátovi je moc líto, že tu nemůže být. Je v nemocnici, ale nedělej si starosti, bude v pořádku. Má tě moc rád a chce, aby ses vrátil domů. I já tě mám ráda. Znám tě od té doby, co ses naučil chodit. Jsi nejlepší kamarád mého syna celý jeho život, v dobrém i zlém. Máme tě rádi, Rave. Beanovi chtějí, aby ses vrátil domů. Slyšíš mě, zlatíčko? Vrať se domů. Pokud existuje někdo, kdo nám může pomoct, prosím, udělejte to. Pomozte nám. Děkuju.“

			Tom podal Maisie kapesník. Vysmrkala se a podívala se na stranu pódia, kde Fred čekal, až na něj Tom kývne. Jakmile to udělal, Fred vykročil na pódium, aby odvedl Maisie pryč. Tom se obrátil k novinářům. „Nějaké otázky?“

			V místnosti se rozpoutala vřava.

			Když se Maisie dostala do školní chodby, narazila na ředitelku Youngovou. Cítila se trapně: její líčení bylo v tahu a visela na Fredovi, jako by na něm závisel její život. To prohlášení otevřelo ránu, která na zacelení potřebovala čas. Ještě nebyla připravená čelit světu.

			Ředitelka Youngová se zastavila a natáhla k Maisie ruku. „Jeremy má štěstí, že vás má. A stejně tak i Rave.“

			To je poprvé, co mi nespílá. Maisie jí nabízenou rukou potřásla jako ve snách a pokračovala chodbou dál. Už byli skoro u dveří do třídy, když vtom se zpoza rohu vynořil Danny v těsném závěsu s rodiči a strážníkem v uniformě. „Takže já nedostanu prostor, abych si řekl svoje?“ zaútočil na Freda a na Maisie, potom ukázal na policistu. „Tenhle chlap říká, že už je po všem.“

			„Taky že je.“ Maisie dlouze, zhluboka vydechla. Byla příliš vyčerpaná, než aby se ještě musela zabývat Dannym.

			„Je to můj syn.“

			Fred k němu přistoupil o krok blíž. „A my jsme rozhodli, že bude lepší, pokud výzvu pronese pouze jeho matka.“

			„Co znamená ‚my‘?“ zeptal se Danny a zaujal postoj zápasníka, statečného muže ve světle reflektorů.

			„Uklidni se, Danieli,“ napomenul ho otec.

			„Chceme, aby se vrátil domů, Danny. Jestli tě uvidí, uteče.“ Maisie si byla vědoma skutečnosti, že Valerie je hned za dveřmi.

			„To všechno kvůli hnusárnám, které jsi mu o mně celý ty roky vykládala,“ vyštěkl.

			„Ne. To všechno proto, žes mě skoro zabil, a když se ti v tom pokusil zabránit, zlomil jsi mu ruku,“ řekla tiše. Nechtěla, aby se s ním Valerie setkala, když je takhle vytočený. Tom tvrdil, že ho zvládnou, což se ve skutečnosti říct nedá.

			„To byla nehoda, do hajzlu, a ty to moc dobře víš. Nikdy jsem nechtěl zranit svýho syna.“

			Věděla, že mluví pravdu. Viděla, že mu to stále působí bolest.

			„Dobře, Danny, jak chceš. Vyhrál jsi.“ Potřebovala, aby se uklidnil: jeho dcera čekala, aby se s ním mohla setkat. Tohle nebude fungovat. Co jsem si sakra myslela? Náno jedna pitomá.

			Náhle se Danny zadíval Maisie přes rameno na místo, kde na chodbě stála jeho dcera. „Valerie?“ řekl. Bylo to už dlouho, co Maisie viděla na jeho tváři takový výraz. Kdokoli neznámý, kdo by procházel kolem, by ho považoval za výraz oddaného otce, který se po dlouhé době znovu setkal se svou malou holčičkou. „Valerie, to jsem já, tvůj táta.“ Valerie stála na místě jako přikovaná. „Vypadáš tak nádherně, miláčku, přesně jak jsem si tě představoval.“ Vykročil směrem k ní. Bolest, hořkost a vztek nahradila radost, když se podíval na svou krásnou dcerku.

			Ach Bože, ach Bože, ach Bože. Maisie vyslala k Valerii co nejvíc uklidňující úsměv, na jaký se zmohla. „Nic se neděje, miláčku, klidně můžeš jít pozdravit.“

			Valerie se podívala z matky na otce a udělala krok k němu. Maisie se sevřel žaludek. Tohle je špatný nápad. Ježíšikriste, co jsem si myslela? Touha dceru popadnout a utéct s ní co nejdál odsud ji málem zabila. Fred stál bez hnutí vedle ní. Je to v pořádku. Fred je tady. Je to v pořádku. Uvolni se. Uklidni se. Zadržela dech a kvůli Valerii se přinutila k úsměvu.

			Valerie

			Valerie zírala na svého otce. Byl starší, ale kdyby ho potkala na ulici, okamžitě by ho poznala. To je můj táta. Měla tolik otázek a na srdci spoustu věcí, které by mu chtěla říct, ale jedna otázka byla v jejím seznamu na prvním místě. „Můžu se tě na něco zeptat?“

			„Na cokoli,“ odpověděl a vypadal přitom šťastně.

			„Proč jsi ubližoval mámě?“ Možná kdyby nám to vysvětlil, mohli bychom společně najít řešení.

			Obličej mu povadl a ona poznala, že ho svými slovy ranila, což nechtěla.

			„Takhle to nebylo,“ opáčil, ale hlas se mu zadrhl.

			„Tak jak to bylo?“ zeptala se, ne protože si chtěla hrát na chytrou, ale protože to chtěla opravdu vědět. Podíval se z dcery na Nannu Foxovou, která odmítla setkat se s jeho pohledem, potom na otce, ale ten jen pokrčil rameny. Narovnal se a pohlédl Valerii zpříma do očí.

			„Každý má svoji vlastní verzi toho, co se odehrálo, Valerie.“

			Přikývla. Proto se tě asi sakra ptám.

			„Jeremy říkal, žes rozstříknul máminu krev na zeď. Je to pravda, tati?“

			Zdálo se, že se táta rozbrečí. To Valerie nezamýšlela. Nechtěla, aby brečel, chtěla jen, aby jí vysvětlil, proč to všechno dělal. Prosím, tati, já vím, že jsi dobrej člověk. Vím, že jo. Když se obrátil k Maisie, obličej měl v jednom ohni. „Ty seš taková svině,“ zasyčel. „Jsi blbá, hnusná, prolhaná svině. Za tohle můžeš ty.“ Ukázal na dceru. „Ona byla jediná, Maisie, jediná, kdo… I tohle ti vadilo, co? Že aspoň ona mě má ráda.“

			Fred udělal krok vpřed, ale Maisie ho zadržela.

			„To už by stačilo, Danny,“ zakročil strážník.

			„Že stačilo? Nevíte toho ani polovinu. V první řadě jsem si tuhle děvku nikdy neměl brát. Do prdele, vždyť je to ten nejstudenější psí čumák, co jsem kdy potkal.“

			„To už vážně stačí, Danieli. Svoje už sis řekl. Myslíš, že ti svět něco dluží? No tak to se pleteš. V životě sklízíš to, co jsi zasel,“ ozvala se Nanna Foxová.

			Valerie se rozhlédla po všech dospělých, kteří tu stáli okolo ní. Nikdo nepromluvil, nikdo se ani nepohnul. Táta vypadal, jako by něco ztratil.

			„Jdi do hajzlu, mami. Není divu, že jsem si ji vzal. Udělal bych cokoli, abych se od vás dvou dostal co nejdál.“

			Ačkoli se choval špatně, Valerie si pomyslela, že v tom má pravdu. Jeho rodiče byli cvoci.

			„Už jsem toho slyšel dost,“ prohlásil dědeček a odešel.

			„Myslím, že bys měl dneska přespat v hotelu, Danieli.“ Nanna Foxová následovala manžela ven ze dveří a Dannyho tam nechala samotného s policistou.

			„Musíš bejt kurva nadšená, co?“ utrhl se na Maisie. Valerie rychle zhodnotila situaci. Máma nebyla ani trochu nadšená. Měla v očích slzy.

			„Děvko.“ Danny vyplivl to slovo jako jed.

			Byl plný nenávisti a zla a všeho, co o něm kdy Jeremy řekl. Valerii se však nechtělo brečet, cítila jen smutek. Promiň, Jeremy. Teď alespoň znala pravdu. Poplakat si kvůli tomu může později. Valerie pohlédla na mámu. „Chtěla bych jet domů, mami,“ řekla jí a máma jí podala ruku.

			Maisie

			Maisie pevně sevřela Valeriinu dlaň ve své a obrátila se k odchodu.

			„Slyšela jsi, co jsem řekl, Maisie? Nejstudenější psí čumák, co jsem kdy potkal — ale o tom ty už něco víš, ne, Frede?“

			Maisie si vzpomněla, jak ji na první schůzce znásilnil. Ještě teď měla v živé paměti, jak z ní rval spodní prádlo a tlačil jí hlavu proti zdi. V ústech cítila pachuť žluči a vybavila si, jak do ní pronikal, zatímco ty zpropadené hranolky jí stydly v ruce. Rychlým pohybem víček tu představu odmrkla. Nevracej se tam, Maisie. Teď už se tě nemůže dotknout. Vrátila se do současnosti právě ve chvíli, kdy Fred chladně, ale klidně promlouval k Dannymu.

			„Máme tady malé děvče, Danny, a myslím, že na takové řeči má ještě času dost.“

			Danny se maličko stáhl. Kývnutím uznal, že Fred má pravdu, ještě však neskončil. Nehodlal odejít, dokud neřekne všechno, co měl na srdci. „Oženit se s tebou byla ta největší chyba, jakou jsem kdy udělal, Maisie.“

			„Máš pravdu. Nikdy jsme se neměli brát, Danny.“ Lákalo ji říct mu, co si o něm myslí, pojmenovat věci, které jí dělal celé ty roky, ale její dcera stála vedle ní a celá se chvěla. Stiskla jí ruku. „Měl by ses vrátit tam, odkud jsi přišel, Danny. Tady pro tebe už nic není.“

			„Ty drzá děvko,“ odplivl si a pohnul se jejím směrem. Strážník se mu postavil do cesty.

			Valerie ji zatahala za ruku, ale Maisie už měla Dannyho nevymáchané pusy akorát dost. Vztek v ní doutnal stejně jako pokaždé, když se zapomněla bát, a kvůli své vyřídilce si vysloužila facku nebo ještě něco horšího. „A to nevíš ani polovinu, kamaráde,“ vysmívala se mu. „Vzpomínáš na ten speciální drahý čaj, co ti tak chutnal?“

			Bezvýrazně se na ni zadíval, ale samozřejmě si to pamatoval. Myslel si, že když bude pít Earl Grey, bude vypadat sofistikovaněji než ostatní.

			„Tak to jsem smíchala úplně obyčejný čaj s močí.“

			Prázdný výraz v jeho obličeji vystřídalo zděšení. „Tos neudělala.“

			„Pokaždé, když jsi mě zbil nebo srazil na zem, zkopal, štípl, spálil nebo odřel, pokaždé jsem ti nachcala do čaje, Danny. Vypil jsi za svůj život víc moči než lidi bojující v divočině o přežití.“

			Valerie vzhlédla k matce doširoka otevřenýma očima a Fred se pro sebe zasmál. Danny nevěděl, co říct nebo udělat. Došla mu slova.

			Fred zamířil k němu. „Je čas jít.“ Nenechal žádný prostor pro námitky.

			Danny se na ně ušklíbl, ale působil malý, slabý a zlomený. Policista ho vyprovodil pryč. Stal se z něho zahořklý, zdrcený muž. Můžeš vinit jenom sám sebe, Danny.

			Když se vrátili do třídy, Bridie spala na lavici a Lynn trpělivě čekala vedle ní.

			„Jsi v pořádku?“ zeptala se.

			„Slyšela jsi to, hm?“

			„To by neslyšel jenom hluchý.“

			„Mami, myslím, že ho zase nechci hodně dlouho vidět,“ pronesla Valerie měkce.

			„To je dobré rozhodnutí.“ Maisie si přivinula dceru do náruče.

			„Můžeme teď jít domů, Mamsie?“

			„Ano, je nejvyšší čas.“

			Lynn vzbudila Bridie, a jakmile celá rodina vyšla společně ven, Fred se sklonil k Maisie. „Tak tys načurala tomu chlapovi do čaje,“ zašeptal.

			Maisie zrudla. „Víckrát než dokážeš spočítat.“

			„A pak že já jsem blázen.“ Usmál se na ni a sám pro sebe se nahlas zachechtal.

			Tom se s nimi setkal na parkovišti, aby jim předal nové zprávy. „Ravea spatřili v supermarketu a na poště v Blessingtonu — chlapi mají záznam z bezpečností kamery, na kterém kupuje dopisní papír, obálky, známky, nějaké jídlo, čisticí prostředky a osvěžovač vzduchu.“

			„A co Jeremy?“

			„Toho ještě nikdo nezahlédl.“

			„No, beztak budou spolu. Musejí být,“ řekla Maisie.

			„Pořád probíhá vyšetřování, ale jsme jim na stopě. Vydrž, Maisie.“

			Domů jeli v naprostém tichu. Nezbývalo jim nic jiného než čekat.

			Později toho večera zachumlala Maisie Valerii pod peřinu, jak to dělávala, když byla malá.

			„Zůstane Fred na noc tady?“

			„Ne, miláčku, pojede domů.“

			„Co když se táta vrátí?“

			„Nevrátí.“

			„Ale co když jo?“

			„Chceš, aby tu Fred zůstal?“

			„Možná. Dokud nebude jistý, že je táta pryč.“

			„Dobře, požádám ho, ať tu zůstane.“

			„Je fajn, opravdu je. Věci se mění, mami.“

			„To ano, miláčku.“

			„Až se Jeremy vrátí domů, budu na něho milejší.“

			„Pročpak?“

			„Protože je často smutnej.“

			„Všichni jsme občas smutní, zlatíčko.“

			„Jo, ale ne tak jako Jeremy.“

			Maisie přikývla. „Dobře.“

			„A budu se víc snažit ve škole.“

			„Teď si se mnou jen tak hraješ.“

			„Upřímně, mami, učitelé pořád říkají, že kdybych se trochu víc snažila, měla bych výborný známky. Takže to zkusím a uvidíme, co z toho bude.“

			„Jestli nepřestaneš, tak tady sebou na místě seknu. Příště mi řekneš, že chceš být jako ta dívenka, co vyhrála soutěž Mladý vědec roku.“

			„Myslíš Debs, Buchtonožkovu ségru?“ zajímalo Valerii.

			„Buchtonožkovu?“ Maisie se skoro bála zeptat.

			„Narodil se nohama napřed.“

			„Aha.“

			„Ale Debs se dost změnila, mami. Teď je její největší ambicí mít dítě s černochem.“

			Maisie se zasmála. „Dobrou noc, Valerie. Máma tě má moc ráda,“ řekla Maisie, stejně jako to Jeremy říkával babičce.

			„Dobrou, Mamsie.“

			Maisie zavřela dveře a zamířila do Jeremyho pokoje. Sedla si na jeho postel a pohladila povlečení. Lehla si na polštář a vdechovala jeho vůni. Zavřela oči a představila si, jak prochází dveřmi. Byl tak blízko, že ho skoro mohla cítit.

			Bridie

			Bridie už se chystala do postele, měla na sobě svou oblíbenou noční košili a byla zabalená do županu. Když Fred vešel do kuchyně, zrovna měla hlavu strčenou v ledničce. „Ach promiňte,“ omlouval se. „Počkám, až skončíte.“

			Vytáhla hlavu z lednice, koukala na něho a přežvykovala. Pokynula mu, aby si sedl, a tak ji poslechl. Viděla, že se chová opatrně, jako kdyby ji nechtěl vyděsit. Posadila se naproti němu.

			„Zapomínám spoustu věcí,“ prohlásila.

			„Já vím, Bridie.“

			„Někdy si na některé z nich vzpomenu, ale za chvíli se mi zase vypaří z hlavy.“

			„To je v pořádku.“

			„Vím, co jste udělal. Vážně jste zranil Dannyho. Na to se pamatuju.“

			„Ano, zranil.“

			„Zapomněla jsem ale, jaký to je idiot.“

			Fred se maličko pousmál.

			„To vás ale neomlouvá.“

			„Já vím.“

			„Ale když jsem ho dneska večer slyšela, jak mluví s mýma holkama, no, jsem ráda, že je pryč a že vy jste toho příčinou.“

			„Děkuju, že to říkáte.“

			„To vás ale pořád neomlouvá.“

			„Já vím.“

			„Dobře,“ přitakala. „A teď bych raději měla jít, než vám dám jednu do nosu. Jsem totiž pořád dáma, Frede Brennane.“

			„To jste, Bridie.“

			Ve dveřích se objevila Maisie. „Pojď, mami, uložím tě do postele.“

			„Kdybych náhodou byla na toho muže zlá, nesmíš mě nechat.“ Bridie mávla Fredovi na pozdrav.

			„Nenechám, mami,“ slíbila Maisie. Když kráčely chodbou, držela si matku blízko u sebe.

			„Líbí se mi víc, když teď není zarostlý jak loupežník. Nikdy nevěř muži s vousy, Maisie.“

			„Nebudu, mami,“ slíbila Maisie, když ji ukládala do postele.

			„Nenechávej mě samotnou, Maisie. Za chvíli zase nebudu vědět, kdo jsem, ani kde jsem.“

			Maisie si lehla vedle matky. „Pst,“ šeptla. „Jsme spolu, právě teď a tady, a na ničem jiném nezáleží.“

			„Čas teď ubíhá jinak, že, Maisie?“

			„Ano, mami.“ Dovolila jedné slze, aby vyklouzla ven. „Ubíhá.“

			Plakaly společně, dokud Bridie neusnula své dceři v náručí.

		


		
			Půlnoc až 1.00, 2. ledna 1995

			Rave

			Rave rád čural venku. A ještě radši čural pod tmavou oblohou. Na temnotě bylo něco konejšivého.

			Odmítl pozvání Beanových na štědrovečerní večeři, a tak strávil Štědrý den o samotě ve svém pokoji se studeným jídlem a koláčem zabaleným v alobalu, který mu kamarád podstrčil do školního batohu spolu s dárkem — dvěma knížkami, aby se měl čím zabavit. Beany myslel na všechno, proto bez něho Rave nemohl žít. Záleželo mu na něm. Ty knížky byly Firma od Johna Grishama a Ledová bouře od Ricka Moodyho. Rave strávil den tím, že uždiboval jídlo, popíjel pivo z plechovky a přečetl oba romány od začátku do konce. Po půlnoci usnul s nově nabytou energií, soustředěný na to, co chtěl udělat, hlavu plnou nápadů. Už se sem nikdy nevrátím. Všechno se teď změní. Měl plán. Jen ho musel uskutečnit.

			Potom přišlo ráno. Táta byl už několik dní úplně mimo. Rave jen málokdy scházel dolů do přízemí — pouze když musel použít hlavní dveře, a to jen v případě, že byl v domě klid. Když se tam potloukal táta, použil okno nebo ho občas pozoroval oknem v obývacím pokoji a čekal, až usne, aby mohl jít dovnitř. Jindy, když byl příliš unavený, aby čekal, nebo příliš hladový, aby dokázal vyšplhat nahoru, se vydal k Beanovým. Někdy přišel a zase odešel, aniž si toho Beany vůbec všiml.

			Kromě té jedné hádky, kterou spolu měli, nebyl jeho táta žádný násilník. Byl to hnusný ukňouraný srab a Rave nesnesl být v jeho společnosti. Než si začal píchat heroin, býval tichý, ukřivděný muž. Dokonce i před tím, než jeho sedmnáctiletý syn zemřel na fotbalovém hřišti a jeho manželka ztratila vůli žít dál jako předtím, byl typem člověka, který vždycky viděl sklenku z poloviny prázdnou. Muž věčně odsouzený k záhubě, pro něhož nikdy nic nebylo správně. Byl to ztroskotanec se ztroskotaneckým přístupem k životu. Rave přísahal, že nikdy nebude jako otec: bude jeho pravý opak — chce věci dělat, ne o nich jenom žvanit. Převezme kontrolu nad svým životem a zvítězí. To ráno se plížil z domu, když zaslechl zvláštní klokotavý zvuk. Něco zjevně nebylo v pořádku, a tak Rave zamířil do obýváku, kde táta víceméně bydlel. Ležel na gauči celý studený a z úst mu odkapávala pěna.

			„Do hajzlu! Tati! Tati! Tati!“ Pořádně otcem zatřásl, Sid se však ani nepohnul. Rave přešel k veřejnému telefonu, který táta nechal nainstalovat, když jim před rokem odpojili pevnou linku. Zatímco lovil po kapsách drobné, zvedl sluchátko. Bylo však hluché, žádný oznamovací tón. Zpanikařil a začal mačkat všechna možná tlačítka, až pak si všiml, že je šňůra uvolněná. Rozčarovaně praštil sluchátkem do přístroje. „No tak!“ Telefonní kabel vypadl ze zdi.

			Doběhl zpátky do obývacího pokoje a vytáhl napůl bezvědomého otce do sedu. „Tati,“ řekl. „Vzbuď se.“ Několikrát ho poplácal po tváři, ale jeho hlava se pokaždé jen zvrátila dozadu. Rave nevěděl, co dělat. „Tati? Tati? Umíráš, tati? Prosím, tati, podívej se na mě. Umíráš?“ Začínal být zoufalý a tahal staršího vyhublého muže sem tam po celém pokoji. „Tati, do prdele, probuď se, ano?“ Brečel, aniž věděl proč, protože bez táty by mu pravděpodobně bylo lépe. „No tak, tati! Jsi přece můj táta! Vzpamatuj se, slyšíš?“ Vytáhl ho do stoje a tančil s ním po místnosti, když vtom najednou zakopl a upustil ho na zem. „Ach ježíši! Promiň.“

			Jako zázrakem sebou otec zavrtěl. „Co se to do hajzlu…“ vyrazil ze sebe Sid. Oči měl stále zavřené a rukávem si otíral pěnu u pusy.

			Jakmile si Rave uvědomil, že otec neumírá, překročil ho a bez jediného zvuku vyklouzl z pokoje. Slyšel, jak si Sid mumlá: „Zasraná podlaha… Ještěže níž už spadnout nejde.“ Sám pro sebe se zasmál.

			Rave zaslechl, jak vstává. Přitiskl se ke zdi v předsíni a chvíli poslouchal, aby se ujistil, že otec nepadne mrtvý k zemi, sotva se zvedne. Když uslyšel, jak se táta plouží po místnosti a hledá ručně ubalenou cigaretu, zapalovač nebo možná něco na sebe, vyšel ven a potichu za sebou zavřel dveře. Poté co strávil celý týden vánočních prázdnin převážením svých věcí nahoru do hor, se Rave rozhodl, že právě nadešel ten správný čas. Už nikdy víc.

			Rave Murphy právě převzal kontrolu nad svou budoucností. Nyní, jak tam tak stál pod černočernou oblohou, se cítil opravdu dobře.

			Měsíc se ztrácel za těžkými tmavými mraky, které vířily nad ním, a když se nebe otevřelo, Ravea zalila štiplavá studená sprcha. Bral to jako křest, nový začátek, dokud nocí zlověstně nezahřmělo. Pak si během vteřiny zapnul poklopec a rozběhl se zpátky do chatky k Jeremymu, zrovna ve chvíli, kdy oblohu rozčísl blesk.

			Jeremy

			Déšť dál bubnoval na střechu, a třebaže venku byla ledová zima, uvnitř bylo horko a dusno. Jeremy se cítil nepříjemně a dýchalo se mu čím dál hůř.

			„Jestli potřebuješ trochu čerstvýho vzduchu, Beany, můžeme jít ven,“ navrhl Rave.

			„To bude dobrý,“ řekl Jeremy. „Jenom se tady trochu projdu.“ Vstal, zatímco Rave se natáhl na spací pytel a opřel se o zeď. Jeremy se zahleděl na vyčnívající hřeby. „Viděls ty hlavy?“ zeptal se a myslel tím zvířecí hlavy, o nichž Rave předtím mluvil.

			„Už byly pryč, ale určitě tam visely, protože na těch hřebících ještě byly chomáče chlupů.“

			„Ježíši, to je krutý,“ poznamenal Jeremy.

			„To je příroda.“

			„No, každej ví, že příroda je krutá.“ V Jeremyho hlase se ozval náznak hořkosti. Nebyl si jistý, co má dělat. Nechtěl sedět příliš blízko Ravea. Další erekci by nepřežil. Jenomže když se postavil, cítil se ve stísněném prostoru jako ve výloze. Kam se hnul, pronásledovaly ho Raveovy oči. Obrátil se k hromádce knížek. „Co čteš?“

			„1984.“

			„A dobrý?“

			„Super. Vypráví o světě, kde tě můžou potrestat za nevhodný myšlenky a za individualismus.“

			„To musí bejt síla.“

			„Taky je. Ale je to vážně dobrý, protože i ve válkou zpustošeným světě se pořád najdou jedinci, co jsou ochotný vzbouřit se proti systému, kterýmu nejde o lidi, ale jenom o moc.“

			„Drsný.“

			„Až na to, že pro hlavního hrdinu to právě teď nevypadá moc dobře.“

			„Proč ne?“

			„Přežil měsíce extrémního mučení a teď, když na tom opravdu záleží, je moc vyděšenej, aby udělal, co je správný.“

			„A co je správný?“

			„Nevím… Pevně si stát za svým přesvědčením, nezměnit se v poslušnýho otroka jako ostatní… Jenomže oni ho nutí čelit vlastnímu strachu, jeho nejhorším obavám.“

			„Panebože.“

			„Takže má na výběr. Buď si od nich nechá vymýt mozek, nebo ho předhodí krysám.“

			„To není žádnej výběr,“ utrousil Jeremy.

			„Ne.“

			„A co si teda zvolí?“

			„Tak daleko jsem se ještě nedostal. Dám ti ji, až ji dočtu.“

			„Skvělý.“

			„Sedneš si konečně?“ zeptal se Rave.

			Jeremy ztěžka polkl. „Jo.“ Neměl na výběr. Prostě se posaď a soustřeď se na stěnu před sebou.

			Posadil se na spacák vedle kamaráda.

			„Jsi unavenej, Beany?“

			„Ne.“ Rozhlédl se kolem. Kam si lehne? Určitě ne vedle Ravea. Očima se zastavil na prostoru vedle provizorní šatní skříně. Může si lehnout tam a svůj batoh použije místo polštáře. Všechno bude v pořádku. Ale nebylo to v pořádku. Tohle nedokáže.

			Rave

			Rave poznal, že je kamarád nesvůj. Všiml si, že poslední dobou se to stávalo často. Někdy bylo napětí mezi nimi tak silné, až ho to děsilo. V těch chvílích se mu Jeremy vzdaloval. Chtěl si se svým kamarádem užívat nového domova, ale Jeremy chodil po místnosti jako lev v kleci. Jako kdyby nechtěl být v jeho blízkosti. Jako kdyby se bál, že jakmile se zastaví, Rave po něm skočí a něco mu udělá. Nejsem žádný zatracený zvíře. Věděl, že Jeremy zpanikařil, když u nich zaklepal na dveře a viděl tátu tak zřízeného. Byla to sebeobrana, přísahám. Jeremy nesnášel jakékoli násilí. Myslí si snad, že jsem jako on? Možná proto byl pořád tak nervózní. Viděl, jak Jeremy reagoval, když předtím mluvil o tom, že se vyspal s Casey, a mrzelo ho to. Co asi řekla Casey Deirdre? A co navykládala Deirdre Jeremymu? Možná věděl, že Rave lže a že ten sex byl dost příšerný. Možná jí Casey vyžvanila, jak žalostně jejich pokus dopadl. Možná se mu Jeremy potají směje. Ne, to by neudělal. Jeremy se ho vůbec na nic nezeptal. Nezasmál se ani si z něho neutahoval, spíš se tvářil, jako by tam vůbec nebyl. Dokonce mu ani nepogratuloval. Kdyby to udělal, Rave by k němu byl možná upřímný… Jenomže Jeremy mu nikdy nic neulehčil. Možná ho podezíral, že není ten, za koho se vydává, a nechtěl, aby o jeho podezření věděl.

			Vítr prohvizdoval skrz díry v okenním rámu ucpané nyní vodou nasáklým papírem. Bouda každou chvíli zavrzala a skřípěla takovým způsobem, až to vypadalo, že odlétne.

			„Líbí se mi to,“ prohlásil Rave. „Je to, jako by ke mně promlouvala.“

			„Jo, říká ‚Vypadněte odsud! Spát tady není bezpečný‘,“ nadhodil Jeremy a oba se zasmáli.

			Rave viděl, že se trochu uvolnil. „Kde myslíš, že budeme za deset let?“

			„Na naší lodi,“ odtušil Jeremy.

			Rave se usmál. Kéž by to tak šlo rychleji. „Můj táta brzo umře. S trochou štěstí je mrtvej už teď.“

			„Tohle neříkej.“

			„Nepůjdu do náhradní péče. Mám v bance našetřeno pár liber pro případ, že bych chtěl vzít roha. Není to moc, ale na cestu lodí do Anglie to určitě stačí.“

			Jeremy vypadal, že se každou chvíli rozbrečí. Skutečnost, že si o něho dělá takové starosti, Ravea uklidnila.

			„Všechno se spraví, když máš teď tohle místo.“

			„Jedině když táta zůstane naživu a do života mi nezačne vrtat sociálka. Nezapomeň, že jestli umře, jsem pořád ještě nezletilej.“

			„On neumře.“

			„Je zázrak, že už není dávno mrtvej.“

			„Jsi tím posedlej.“

			„Jsem jenom realista.“

			„Tak se nastěhuješ k nám.“

			„Tvoje máma toho má už tak až nad hlavu.“

			„Má tě ráda, Rave.“

			Rave pomyslel na svého tátu s pěnou u úst a pak si vybavil laskavou, dobrosrdečnou Maisie. Zničehonic se přes něj převalila vlna smutku a z očí mu vytryskly slzy.

			„To jsem nechtěl.“ Z Jeremyho hlasu se ozývalo zděšení.

			Rave se cítil zahanbeně. Nesnášel, když ho někdo viděl brečet. „Promiň,“ řekl, „jenom mi něco spadlo do oka.“ Brečel tak moc, že skoro nedokázal mluvit.

			„Jsi v pořádku?“

			„V pohodě.“ Jenomže to nebyla pravda. Nikdy nebyl v pohodě. Jen tvrdil sám sobě i všem ostatním, že tomu tak je. Došel k závěru, že to opakoval tak často, až tomu sám uvěřil. Měl v životě určitou roli a bral ji vážně. On byl ten pohledný, ten pohodář, kluk, na něhož chtěl každý udělat dojem. Navzdory jeho podělanému životu si jeho kamarádi stále přáli být jako on. Tuhle roli už hrál tak dlouho, co si pamatoval. Dokud byl záhadný, okouzlující a přitažlivý, holky ho měly rády a ostatní kluci chtěli být jako on. Nezáleželo na tom, že máma ho nemilovala a táta se snažil sám sebe zabít, jen aby tomu všemu unikl. Jediné, na čem záleželo, byl svět, který si vytvořil, protože ačkoli byl pro některé zmetek, co si nedokázal zasloužit jejich lásku, lidem v jeho vlastním světě na něm záleželo.

			Rave vždycky věděl, že je s ním něco v nepořádku, a než se mu podařilo zjistit, co to přesně je, jeho matka to udělala za něj. Jeho první živá vzpomínka patřila figurkám z Hvězdných válek, které zdědil po svém starším bratrovi. Hrál si s nimi ve dne v noci a jednalo se neustále o tutéž hru. Luke a Han Solo žili společně. Chewbacca byla jejich domácí mazlíček a princezna Leia jim dělala uklízečku. Máma trvala na tom, aby si hrál jinak. „Takhle to nefunguje, Johne,“ říkala.

			„Ale proč?“

			„Protože chlapci nežijí společně.“

			„Ale proč?“

			„Prostě proto. Leia patří k Hanu Solovi a Luke k nim může chodit na návštěvu.“

			Když ho přistihla, jak tře figurku Hana Sola o figurku Lukea, úplně z toho šílela. „Tohle už nikdy nedělej, ty zkažený kluku,“ pohrozila mu a naplácala mu na zadek. Následujícího rána se probudil a figurky byly pryč. Tušil správně, že vyžádat si je zpátky není ten nejlepší nápad. Tohle byla jeho první lekce — poprvé, kdy pochopil, že se má zač stydět. Když prvně uviděl Jeremyho nahatého, bylo mu osm. Poté co se celé odpoledne prali i se čtyřletou Valerií v bahně vzadu na zahradě, Maisie jim přikázala, aby se svlékli, a nahnala je do vany. Pak je všechny tři osprchovala. Valerie se pokoušela prsty zachytit mazlavé mokré bláto a hodit ho na Jeremyho. Ten se jen smál a přidržoval se zdi. Rave však nemohl dělat nic jiného než si oběma rukama zakrývat rozkrok a doufat, že nemá erekci, protože nedokáže odtrhnout zrak od křivky Jeremyho zadku, kříže, jeho paží a přirození.

			Maisie nepostřehla, že si ho prohlíží. Dával si pozor, aby ho přitom nepřistihla: nechtěl, aby se na něho dívala stejným způsobem jako jeho matka. Měl štěstí, že se soustředila na to, aby dostala bláto z nich tří, ze zdi i ze stropu. Vyděsil sám sebe. Chtěl utéct domů a někam se schovat. Než od nich matka odešla, často se modlil. A pak byla jednoho dne pryč. Ani se nerozloučila a Rave v hloubi duše moc dobře věděl proč.

			Když mu bylo třináct, našel knížku o sexuálním uvědomění s kapitolou nazvanou „Jak předejít rozpakům“, která ho naučila, jak úspěšně zakrýt erekci. Mimo jiné v ní jako skvělé pomocníky zmiňovali dobře padnoucí prádlo, tmavé džíny a dlouhá trika. Psalo se tam, že by se neměl cítit trapně, protože jde o přirozenou věc. Doporučovali, aby se uvolnil, zůstal v klidu a myslel na něco jiného. Jeho erekce samozřejmě přirozené nebyly, protože je nevyvolávaly dívky, zato však přesně věděl, co ho dokáže během vteřiny zchladit: matka. Stačilo, aby si představil, jak mu nadává do zkažených kluků, a jakékoli vzrušení bylo v tu ránu pryč. Opravdu to zabíralo. Ze všech sil se snažil nedívat se na Jeremyho tímhle způsobem, což se mu celkem dařilo v období, kdy se z kamaráda stal neohrabaný výrostek. Tenkrát byl Rave až po uši zamilovaný do Tima Dalyho, který hrál Joe Hacketta v americkém komediálním seriálu Křídla. Když ho viděl poprvé, bylo mu dvanáct, byl doma sám a onanoval před obrazovkou až do bezvědomí.

			Tahle milostná aférka trvala dva roky. A někdy v té době také začal slýchat slova jako „homouš“, „buzna“, „buzerant“, „teplouš“, „bukvice“, „kuřbuřt“, „řiťopich“ a „hulibrk“. Ti, kdo je používali, je pokaždé vypouštěli z úst s odporem, aby někoho shodili, aby ukázali, že tihle lidé jsou slabí, špatní, méněcenní, k ničemu nebo spíš „úplně na hovno“, zvrácení, prostě zvířata předem odsouzená do pekla. Podobná slova existovala i pro dívky, ačkoli si všiml, že v tomhle případě záleželo na tom, jak vypadaly. Ty ošklivé byly „lesby“, ty pěkné „lesbičky“ a chlapi si většinou mysleli, že by stačilo jim ukázat, jak to umějí se svým nádobíčkem, a hned by změnily názor. Když holka dala klukovi košem, bylo běžné pokřikovat na ni, že je lesba. Byla to ošklivá, krutá slova, jakými se označovali jedinci, kterým jejich vrstevníci nedokázali porozumět. Těmi slovy mimo jiné i jeho kamarádi, aniž to věděli, vyjadřovali, co vůči němu cítí. Jediný, kdo tyhle nadávky nepoužíval, byl Beany — o důvod navíc, proč ho milovat.

			Drobné projevy nenávisti, nesnášenlivosti a diskriminace od přátel a rodiny Raveovi sžíraly duši. Vídal otevřenou homofobii ve filmech i v hudbě, kde „buzna“ byla běžná, přijatelná nadávka a bití gayů představovalo realitu každodenního života. Dokonce i samotná církev ho odsuzovala. Církev, která hlásala, že do své náruče přijme všechny bez rozdílu. Ani dobří lidé jako Maisie se nevyvarovali občasných nemístných projevů: ztišila hlas a zašklebila se pokaždé, když přišlo na přetřes cokoli ohledně homosexuálů. Bůh s nimi, musí to být příšerný život. Věděl, že kdyby se někdo z nich dozvěděl, jak to s ním doopravdy je, opustili by ho, stejně jako ho opustila matka, a to on nemínil dovolit.

			Casey ho zachránila. Byla to ideální přítelkyně — dokonale se hodila k představě, jakou o něm kamarádi měli, a nejen to. Byla opravdu krásná a to Rave dokázal ocenit. Což ovšem nutně neznamenalo, že ho fyzicky přitahovala. Jen se mu z ní nezvedal žaludek. Vždycky, když ji líbal, zavřel oči a vybavil si Tima Dalyho nebo Christiana Slatera v Pravdivé romanci nebo toho chlápka z reklamy na dietní kolu. Když se jí dotýkal, představoval si, že se dotýká jednoho z nich. Když se dotýkala ona jeho, zavřel oči a Casey se s každým pohlazením vzdalovala, zatímco muž v jeho mysli jako by se zhmotňoval.

			Po tom jejich ubohém pokusu o sex se na sebe Rave strašně zlobil. Nejen zlobil, byl sám sebou zklamaný. Pokud by se nedokázal vzchopit a ona by ho opustila, obával se, že s jakoukoli jinou dívkou by už nebyl schopný vůbec ničeho. Rave se vlastně pořád bál. Bál se, že máma měla pravdu, když říkala, že je zkažený, bál se, že táta kvůli němu umře, bál se, že bude odhalen. A nejvíc ze všeho se bál, že jednoho dne zůstane úplně a naprosto sám. Každá minuta každého dalšího dne s sebou přinášela nové obtížné překážky a on už ze všeho začínal být unavený. Přál si, aby mohl právě teď a tady zastavit čas: jen on a Beany v chatce bičované větrem a deštěm, za melodií písniček od U2. Beany vypadal ve světle svíček nádherně. Rave obdivoval jeho štíhlé tělo, pohlednou tvář a nezkrotné, pískově zbarvené kudrny. Přemýšlel, jaké by to bylo dotýkat se ho. Toužil po tom celým svým tělem, ale věděl, že to nikdy nebude možné. Nemohl a nechtěl to riskovat.

			Když spal jednou na podlaze v Jeremyho pokoji, kamaráda probudila noční můra. Byl celý vynervovaný a svěřil se mu, že má občas pocit, jako by se nemohl nadechnout. Rave se ho snažil utěšit, ale Jeremy se odvrátil s tím, že nikdy nemůže pochopit, co cítí. To se však pletl, protože Rave měl v zadržování dechu takovou praxi, že by dokázal žít pod vodou. Jenomže to Jeremy nemohl tušit.

			Rave si přál, aby mu to mohl tenkrát říct. Ta chvíle už však byla nenávratně pryč.

			Jeremy

			Když Raveovi došly slzy, otřel si oči klouby prstů. „Promiň,“ omlouval se znovu. „Nikomu to neříkej.“

			„Neřeknu.“ Jeremy to myslel vážně. Samozřejmě že by to nikomu neřekl. Jen si přál, aby mohl dát věci do pořádku. Proč musí bejt život tak nefér?

			„Myslíš si, že jsem pěknej ubožák, co?“

			„Proč? Protože brečíš?“

			„Jo.“

			„Neblbni, já brečím pořád.“

			„Fakt?“ Raveovi se očividně ulevilo.

			„Jo.“

			„Proč?“

			Zdálo se, že to Ravea opravdu zajímá, ale co mu měl říct? Protože tě miluju a je mi z toho na zvracení? „Nevím.“

			„Musíš mít nějakej důvod,“ naléhal Rave.

			Tak se mu konečně otevři. Dej mu nějakou odpověď, jakoukoli…

			„Takovej už je život.“ Jeremy zpanikařil. To nedokážu. Rave na něj zíral, jako kdyby od něj něco potřeboval. Nevím, co říct.

			„Tak už něco řekni, Beany. Jestli jsi smutnej, musíš pro to do prdele mít nějakej důvod.“ Rave zněl frustrovaně, dokonce rozzlobeně.

			Jeremy měl sto chutí utéct. V boudě bylo takové horko, až měl pocit, že má kůži v jednom ohni. Rave se postavil a došel až k němu. Jeremy zacouval do rohu, jak to dělal pokaždé, když spolu byli o samotě.

			„Co se děje?“ řekl Rave a vykročil vpřed. „Proč se prostě nedokážeš uvolnit?“

			„Promiň.“ Jeremy se mu nedokázal podívat do očí.

			„Podívej se na mě.“

			„Nemůžu.“

			„Proč ne?“

			Rave tam stál jen v dlouhém tričku a boxerkách, takže Jeremy viděl nejen obrysy jeho paží a hrudníku, ale i jeho silné nohy. Mezi ním a Raveovým údem byl jen tenký kus látky. Musel odsud vypadnout, ale na střechu jako nekonečné víření bubnů vytrvale dopadaly provazce vody.

			„Ustup, Rave, prosím.“

			Raveova zlost vzrostla. „Já ti přece neublížím.“

			„Potřebuju jenom trochu prostoru.“

			„A já ti stojím v cestě.“

			„Prosím, Rave.“

			„Proč?“

			„Nemůžu ti to říct.“ Jak jsme se dostali až sem?

			„Ptám se tě proč, tak mi to řekni,“ zopakoval Rave, jako kdyby se něčeho bál.

			„Není to kvůli tobě!“ vykřikl Jeremy. „Ne všechno je vždycky kvůli tobě.“

			Rozbrečel se a Rave konečně ustoupil vzad. „Omlouvám se.“ Zdálo se, že se mu ulevilo, ale zároveň jako by v něm kamarád probudil zvědavost.

			Jeremy se však cítil tak zranitelný a vyděšený, že nevěděl, co má dělat.

			Rave

			Jeremy vzlykal bezvládně zhroucený do sebe. Rave ho nikdy neviděl takhle brečet, ani když se zranil na hřišti nebo když jeho táta zmizel. Třásl se a vyzařoval z něho ten druh bolesti a osamění, jaký Rave moc dobře znal. Nepřemýšlel, prostě si přitáhl kamaráda do náruče a pevně ho objal přesně tak, jak po tom toužil. „To se spraví, Beany. Ať už je to cokoli, spraví se to.“

			„Nespraví,“ zašeptal Jeremy a dál mu smáčel rameno potoky slz. „Nikdy se to nespraví.“

			„Proč, Beany?“

			„Protože tě miluju,“ prozradil mu Jeremy mezi neutichajícími vzlyky.

			Rave se od něho odtáhl a podíval se na něho, na jeho pohlednou tvář zmáčenou slzami. Jeremy hleděl do šedých očí svého nejlepšího kamaráda. Rave pootevřel rty, Jeremy se naklonil k němu a jejich ústa se spojila v něžném, měkkém polibku, který se však stával naléhavějším, až se navzájem drželi zezadu za vlasy a snažili se jazykem proniknout co nejhlouběji do úst toho druhého. Bylo to tak krásné, správné, přirozené, a byla to taková úleva. Nejlepší polibek, jaký Rave v životě zažil. Rukama prozkoumávali záda, hrudník i paže toho druhého a potom se Jeremy dotkl Ravea tam, přesně na onom místě. Na to však Rave ještě nebyl připravený, potřeboval chviličku, aby se vzpamatoval, když vtom mu hlavou zaburácel hlas jeho matky. Ty zkažený kluku, homouši, teplouši, buzerante, buzno, bukvice!

			Zareagoval bez přemýšlení. Vší silou od sebe Jeremyho odstrčil, odvrátil se od něho a upravil se. Nedokázal to snést. Najednou toho na něho bylo příliš. „Ne. Tohle nemůžeme,“ prohlásil stále zády k Jeremymu a ten se s ním nehádal, neřekl ani slovo, takže to musel cítit stejně. „Omlouvám se,“ dodal Rave, když se trochu vzpamatoval. Vynahradím ti to. Jenom to pro mě je obrovský šok. Otočil se a spatřil Jeremyho, který jako by se napůl opíral o zeď a napůl na ní visel.

			„Jeremy?“

			Něco tady nehrálo, ale on nedokázal přijít na to co, a tak se přesunul blíž. Jeremyho oči byly doširoka rozevřené, ústa dokořán a při bližším prozkoumání Rave zjistil, že mu po krku a ramenou stéká pramínek krve.

			„Jeremy?“

			Jeremy upřeně hleděl před sebe a nehnul ani brvou. Byl tady, v téhle místnosti, ale jakmile se mu Rave zadíval do očí, věděl, že je pryč.

			Hřeb byl dlouhý a silný a musel mu proniknout lebkou hluboko do mozku, protože ani váha jeho těla nedokázala Jeremyho strhnout na zem. Byl jako jedna z těch zvířecích hlav připevněných na zdi.

			„Jeremy!“ zaječel Rave. „Jeremy!“ Zatřásl s ním, ale přítel neodpovídal. Ani se nepohnul, ztracený ve svém prvním opravdovém polibku. Čas jako by se zastavil.

			„Jeremy — to jsem nechtěl. Jeremy, prosím. To jsem vážně nechtěl. Prosím tě, vzbuď se,“ opakoval Rave pořád dokola, v hlase zoufalství a beznaděj. Jenomže Jeremy nespal: nikdo nespí s očima otevřenýma dokořán. Musím ho dostat dolů. Musím ho stáhnout z toho hřebíku. Jestli se mi to podaří, můžu mu dát první pomoc. Můžu ho přivést zpátky. Lidi se takhle vracejí k životu každou chvíli.

			„Musíš mi věřit, Jeremy. Dokážu tě zachránit.“

			Popadl kamaráda za hlavu a zatáhl za ni takovou silou, že sám skončil na zádech na podlaze s Jeremym na sobě. Vydrápal se zpod jeho těla, vstal a dlaní zakryl krvácející ránu zející v týle Jeremyho hlavy.

			„Ach ne, ne, ne… Ach Bože, Jeremy.“

			Otočil ho a začal mu masírovat hrudník.

			„Jeremy, Jeremy, Jeremy. Už je to v pořádku. Je to v pořádku. Už jsem u tebe. Jenom dýchej, nádech, výdech, nádech, výdech. No tak, kamaráde, my oba víme, jak je někdy těžký dýchat, ale přesto dýcháme.“ Přes slzy neviděl. Z nosu mu teklo a neustále si ho utíral zakrvácenou rukou, až měl celý obličej pokrytý Jeremyho krví. Když si uvědomil, že už pro něho nemůže nic udělat, zavyl jako raněné zvíře.

			„Odpusť, Jeremy, je mi to tak líto.“ Objal ho a s Jeremym v náručí se začal pomalu pohupovat. „Miluju tě. Miluju tě, Jeremy. Vždycky jsem tě miloval. Odpusť mi to.“ Seděl, objímal svého nejlepšího kamaráda a kolébal se s ním sem a tam. Za úsvitu Rave vstal, uložil Jeremyho do klubíčka a přikryl ho spacím pytlem.

			Zůstal tam s ním ještě čtyři dny a čtyři noci, než přišel na to, co by měl udělat.

			4. ledna 1995

			Drahá Maisie,

			všechno se to stalo tak rychle. Byli jsme tam a potom byl najednou pryč a mně je to tak líto. Je to moje chyba. Chtěl jsem být normální. Ze všech sil jsem se snažil svoje city potlačit, ale miloval jsem ho snad odjakživa a moc mě to trápilo, protože jsem věděl, že je to špatné. Jenomže pak jsem najednou zjistil, že moji lásku opětuje, a to byl zázrak, Maisie. Přišlo to jako blesk z čistého nebe. Byla to ta nejlepší chvíle mého života. Uvnitř mě všechno jásalo, byl jsem šťastný, spokojený a konečně jsem se cítil volný a normální. A vím, že on se v ten okamžik cítil úplně stejně. Ale když se mi v hlavě začaly ozývat hlasy, které mě pronásledují, odstrčil jsem ho od sebe, Maisie. Nechtěl jsem mu ublížit. Nikdy bych mu neublížil. Jenom jsem potřeboval trochu času a prostoru, abych mohl přemýšlet. Všechno přišlo tak náhle a bylo toho na mě moc. Myslel jsem si, že se mi snad hlava i srdce rozlétnou na kousky, jestli si neudržím odstup. A tak jsem ho odstrčil. Ve zdi byl hřeb. Musel ztratit rovnováhu a spadnout přímo na něj. Nic necítil. Slibuju. Pokoušel jsem se ho zachránit. Udělal jsem, co jsem mohl, ale on se nevrátil. Nevrátil se a všechno je to moje chyba.

			Chci ti říct sbohem. Ještě pošlu tenhle dopis a pak půjdu. Nemůžu tady být bez něho. A i kdybych mohl, nedokážu žít sám se sebou, takže se k němu teď připojím. Ať už je kdekoli, chci tam být s ním.

			Nakreslil jsem mapu, jak se dostanete k chatce. Je tam, zabalený v mém spacáku. Nic mu nemůže ublížit. Když jsem poznal, že je nadobro pryč, uložil jsem ho do klubíčka. Chtěl jsem, aby byl ve svém klubíčku štěstí, Maisie. Vím, že by to tak chtěl. Vždycky jsi ke mně byla tak laskavá. Tohle si nezasloužíš. Přál bych si, abych to mohl změnit. Přál bych si, abych mohl vrátit čas a udělat všechno jinak. Přál bych si to…

			Miloval jsem ho. Jsem ti za všechno moc vděčný a je mi to strašně, strašně moc líto. Doufám, že to překonáš. Doufám, že někam neutečeš nebo nezačneš fetovat jako moji rodiče, protože Valerie tě potřebuje.

			S láskou

			Rave

			P. S.: Kdyby mě někdo hledal, jsem v nádrži.
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			„Creep“

			(„Mrazení v zádech“)

			Radiohead, 1992

			Dave

			Daveovi zazvonil budík v půl šesté ráno. Zamáčkl ho a s povzdechem se otočil na druhou stranu. Proklínal Ravea za jeho návrh, aby se připojil k Jonnovi. Ale když už se vykopal z postele, trénink s Jonnem byl větší zábava, než si připouštěl. V pět padesát už stál u brány. Mrzlo, až praštělo, takže si pod dědův velký kabát oblékl ještě bundu. Po šesté hodině se Jonno konečně objevil. Daveovi byla taková zima, že jezdil na kole v kruzích, aby se zahřál. Jonno měl na sobě jen vlněnou čepici a teplákovku, ale běžel už z domu a nezastavil, ani když Dave přerušil své kolečko a zamířil k němu.

			„Všechno v pohodě?“ zeptal se Dave.

			„Jasně.“

			„Tak jdeme na to.“ Dave stiskl tlačítko na tátových hodinkách. „Do toho, třeba dneska zlomíme rekord.“

			Jonno se rozběhl branou ven po úzké kamenité cestě lemované stromy, která vedla kolem zurčícího potůčku, v němž si Jonno málem promáčel boty, až k nádrži. Proběhl kolem několika úhledných domků, dvou zuřivě vrčících hlídacích psů a muže couvajícího z příjezdové cesty s lodí na vleku. Vzduch byl svěží, přesně tak, jak to měl Dave rád, až na to, že hrozilo, že kvůli omrzlinám možná přijde o několik prstů. Jonno byl ve formě. Ani přestávka během Vánoc nedala jeho běžeckým schopnostem na frak.

			„Jak si vedu?“

			„Pěkně se flákáš. No tak! Soustřeď se! Nepolevuj!“

			Jonno přikývl a zrychlil. Pokaždé, když si Dave myslel, že už mu Jonno ukázal všechno, co v něm je, zařadil vyšší rychlost. Bylo to působivé. Dave za ním zaostával, bylo pro něho těžké držet s kamarádem krok. Jonno jako by měl křídla, zatímco Davea zpomaloval kabát a jeden z převodových táců se zadrhával. Jakmile se dostali k nádrži, Jonno se po něm ohlédl.

			„Jenom běž, kámo! Nezpomaluj!“ křikl Dave.

			Jonno přikývl a běžel dál. Už byl blízko mostu, když náhle prudce zastavil. Dave neviděl, co mu překáží v cestě, a bál se, že si natáhl sval. Sakra, zabere mi celý den, než ho dotáhnu domů. Dojel k mostu, jak nejrychleji mu to rozbitá převodovka dovolila. Když se dostal až k němu, Jonno byl ohnutý přes zábradlí a zdálo se, že zvrací. Jenom blije, to je dobrý, z toho se vylíže. Jenomže potom se Jonno obrátil čelem k němu a hrůza, která se mu zračila v obličeji, vyprávěla úplně jiný příběh.

			Dave slezl z kola a zamířil k zábradlí, právě když Jonno udělal krok zpátky. Za ním se z šera vynořila další postava. Dave nemohl uvěřit tomu, co vidí. Trvalo mu asi milisekundu, než mu došlo, že obraz před ním je skutečný. Na mostě stál nějaký mladík, držel se zábradlí a očividně se chystal skočit. Rave? Rave? Jsi to ty?

			Jonno teď stál čelem k němu a něco na něho volal, ale hučení krve, která mu stoupala z hrudníku do hlavy, Davea naprosto ohlušovalo. Potřeboval nějaký čas, aby si všechno přebral. Rave? Co tady děláš, kámo? Proč visíš na tom zatraceným mostě v době odlivu? Vždyť mrzne.

			„Dave!“ zařval Jonno Daveovi přímo do obličeje. „Prober se!“

			„Rave?“ řekl Dave.

			Rave měl ruce propletené mezi kovovými tyčemi zábradlí a patami se stěží dotýkal okraje mostu. Vypadal jako Ježíš, kdyby Ježíš visel na mostě, místo aby byl přibitý na kříži. Byl promodralý zimou, pohublý a na některých místech mu černé vlasy u kořínků zbělely. Jeho prsty a paže měly také modrou barvu, takže i kdyby chtěl, o moc déle se nejspíš neudrží. Dave to nedokázal pochopit.

			„Rave?“ Jonno se naklonil přes zábradlí. „To jsem já, Jonno. Jak se daří, kámo?“

			„Neptej se ho do prdele na takový kraviny. Copak nevidíš, jak se mu daří?“ okřikl ho Dave, když zase konečně našel svůj hlas.

			„Zmlkni, Dave,“ řekl Jonno. „Rave, slyšíš mě?“

			„Slyším.“ Rave nespouštěl oči z vody.

			„Aha, dobře.“ Jonno si povzdychl. „Můžu ti pomoct?“

			„Dotkni se mě a skočím.“

			Dave se zaduněním odhodil kolo.

			Jonno leknutím nadskočil. „Ježíšikriste, Dave, dávej sakra pozor!“

			„Promiň.“ Dave myslel omluvu upřímně. Opravdu ho to moc mrzelo.

			Jonno obrátil pozornost zpátky k Raveovi. „Potřebuju, abys mi řekl, jak ti můžu pomoct.“

			„Nijak.“

			„Všichni tě hledají. Strhlo se kvůli tomu úplné šílenství, že jo, Dave?“

			Dave přikývl, ačkoli Rave stále zíral na vodu, takže ho nemohl vidět. „Vážně, všichni. Policie, tisk a taky Jeremyho máma.“

			„Maisie mě hledá?“

			Dave viděl, že v něm ta zpráva zažehla malé světýlko. „Šla do televize a říkala, jak tě má ráda. Chce, aby ses vrátil domů.“

			Raveovy vstoupily do očí slzy. „Napsal jsem jí dopis. Dostane ho zítra.“

			„Proč jsi to udělal?“ zeptal se Jonno.

			„Musel jsem jí něco vysvětlit.“

			„Co kdybych dojel pro pomoc?“

			„Na to už je moc pozdě, Jonno.“

			„Ne, to není!“ oponoval mu Jonno s panikou v hlase. „Jenom ještě chvíli vydrž, jasný, kámo?“

			„Ne. Už nemůžu.“

			„Ale ano, můžeš. Podívej se na sebe.“

			„Je moc pozdě.“

			„Seženu Maisie,“ řekl Jonno a Rave ztěžka polkl. „Některé věci je lepší říct osobně.“

			Rave se na chvíli zamyslel a potom přikývl. „Máš pravdu.“

			Díky Bohu, pomyslel si Dave. To se ti povedlo, Jonno. Dave neměl ani tušení, co se bude dít dál. Co musí Rave říct Maisie? Co vůbec dělá na tom mostě? A kde je Jeremy?

			„OK, dobře. Vydrž, než ji přivedu. Dave tady zůstane s tebou,“ pronesl Jonno klidným hlasem.

			„To mi nemůžeš udělat!“ téměř zavřískl Dave. Ani náhodou! To nemůžu, nemůžu, nemůžu!

			„Dej mi chvilinku,“ řekl Jonno Raveovi, načež došel k Daveovi a popadl ho za límec kabátu. „Jsem rychlejší než ty. Dojedu do jednoho z těch malých pěkných domků a zavolám odtamtud Maisie. Ty zatím budeš dělat Raveovi společnost. Jenom neříkej nic, kvůli čemu by mohl skočit, jasný?“

			„Ne.“ Daveovi divoce plálo v očích. „Mně se nedá věřit, víš přece, jakej jsem debil.“ Zničehonic se rozbrečel. „Do hajzlu, ještě něco plácnu a on skočí. Prosím. Půjdu já. Udělám to. Dojedu tam na tomhle rozbitým křápu nebo poběžím, jak nejrychleji umím. Nenechávej mě tady. Jestli odejdeš, je to, jako bys ho předem odsoudil k smrti.“ Dave si ještě nikdy v životě nebyl ničím tak jistý. Nejlepší věc, jakou mohl pro svého kamaráda udělat, bylo vypadnout odsud. Prosím, Rave, prosím, tohle mi nedělej.

			Jonno povolil sevření. „Bude to v pohodě. Jenom se uklidni.“ Očividně nebral ne jako odpověď. Zvedl kolo ze země a rozjel se pryč. Byl v půlce mostu, když se převodovka zasekla. Dave pozoroval, jak seskočil z kola a rozběhl se rychleji než kdy předtím.

			Myšlenky se mu honily hlavou jedna za druhou. Vykročil směrem k Raveovi s rukama nad hlavou. „Přicházím v míru.“

			Rave nehnul ani brvou. Dave uvažoval, jestli je Rave k mostu přimrzlý. Při bližším prozkoumání zjistil, že Raveův horní ret je temně nachový, zatímco ten spodní se zbarvil domodra. „Ahoj,“ prohodil Dave, když už byl tak blízko, že by se mohl Ravea dotknout. Rave neodpověděl.

			„Jonno jenom odjel sehnat paní Beanovou. Nemělo by mu to trvat dlouho.“

			Rave jen dál zíral do vody.

			„Ježíši, to je ale zkurvená kosa, co? Koule se mi smrskly na velikost nafukovacích míčů.“

			Rave se nezasmál.

			„Chápeš? Jsou tak obrovský, že když se smrsknou, jsou velký jak nafukovací míče.“

			Rave působil unaveně. Byl vychrtlý, samá kost a kůže. I jeho vlasy vypadaly zvláštně. Dave byl příšerně vyděšený. Paže musely Ravea opravdu bolet, a když se lehce zhoupl, už to vypadalo, že spadne. „Ach ježíši, drž se — drž se, do prdele!“

			Zdálo se, že Rave je vážně odhodlaný skočit. „Řekni Maisie, že je mi to líto.“

			„To teda kurva ani náhodou!“ zařval Dave na kamaráda.

			„Prostě to udělej, Dave.“

			„Ne.“ Dave se znovu rozbrečel. „Ne, neudělám. Povím jí, žes říkal, že se klidně může jít vycpat. Tohle jí povím, protože jestli teď skočíš, je to přesně to, co jí tím vzkazuješ. Je to, jako bys říkal, běžte se klidně všichni vycpat, a to není správný. Ani trochu to není správný.“

			Rave se na něho podíval. Daveovi se konečně podařilo získat si jeho pozornost a nemínil to teď celé zpackat.

			„Prosím, prosím, Rave, prosím, nedělej to. Vím, že se stalo něco špatnýho. Vím, že jo. Ale to, co chceš udělat, není správný. Mám tě rád, kámo. Jasný? My všichni tě máme rádi a ať se stane cokoli, vždycky tomu tak bude.“

			„Ty nevíš, co jsem udělal.“ Raveovi se zlomil hlas.

			„Mně je to ale úplně jedno, vážně, sakra,“ přesvědčoval ho Dave. „Přísahám. Jsme v tom teď spolu, bratři ve zbrani, tak mě nesmíš zklamat.“

			„Já už dál nemůžu, Dave,“ řekl Rave. „Už prostě nemůžu. Promiň.“

			Na jeden prchavý, nervy drásající okamžik si Dave myslel, že Rave opravdu skočí.

			„Ne, ne, ne, prosím, kámo! Prosím, nedovol, aby se ze mě stal ten kretén, co nechal Ravea umřít. S tím bych nemohl žít.“ Dave padl na kolena a žadonil: „Prosím, prosím, Rave, neopouštěj mě, ježíši, prosím, neopouštěj mě.“

			Musel zahrát na správnou strunu, protože Rave sevřel prsty okolo zábradlí pevněji. „Dobře. Omlouvám se, Dave.“

			„Já taky.“ Dave štkal jako malé dítě. „Omlouvám se za všechno. Mám tě rád, kámo. Mám tě rád, kámo. Sakra, vážně tě mám rád.“

			Dave si svlékl dědečkův kabát a Ravea jím přikryl, objal ho pažemi a držel tak pevně, jak jen mohl. „Mám tě, Rave.“

			Tiskl k sobě svého nejlepšího kamaráda a společně v tichosti čekali. Dave nevěděl, jak dlouhá doba uplynula, než uslyšel přijíždět auto, a když se obrátil, viděl, jak z něj vystupuje Jonno a běží k nim, následovaný mužem a ženou, kteří se snažili udržet s ním krok.

			„Je unavenej,“ oznámil jim Dave. „Opravdu unavenej.“

			„Maisie už jede, Rave. Je na cestě,“ ubezpečil ho Jonno.

			Muž, který nechal Jonna zavolat ze svého telefonu, zůstal bez hlesu stát v pozadí s manželkou v objetí. Nebylo, co by řekli.

			Dave se ani nepohnul, zatímco Jonno nabádal Ravea, ať vydrží, a přísahal mu, že Maisie tu musí být každou chvilku. „Jak dlouho trvá dojet autem ze Cypress Road k nádrži, Dave?“ zeptal se Jonno.

			„Tak deset minut,“ odpověděl Dave.

			„A když řídí policajt?“

			„Tak pět.“

			„Tři minuty už uběhly, takže už jenom dvě, kámo, dobře?“ řekl Jonno a Rave přikývl. „Už jenom dvě minuty.“

			Už jenom dvě minuty, pomyslel si Dave. Vydrž, hlavně ho nepouštěj, dokud ho držíš, je v bezpečí. Byla mu příšerná zima, ruce i paže ho bolely, ale i kdyby Maisie Beanové trvalo měsíc, než se sem dostane, Dave O’Loughlin ho nepustí.

			Maisie

			Maisie se probudila za zvuku vraního krákání přesně v pět třicet pět ráno. Stále ležela oblečená na Jeremyho posteli. Posadila se a snažila se zorientovat. Bridie dnes v noci nebloumala po chodbě, a jestli ano, Maisie ji neslyšela. Vstala a šla se podívat. Chodba byla prázdná. Bridie tvrdě spala ve své posteli. Maisie si oddychla. To je dobře. Vešla do obývacího pokoje. Fred ležel na gauči, byl vzhůru a zíral do stropu.

			„Zůstal jsi.“ Byla ráda, že ho vidí.

			„Promiň, Mai, usnul jsem.“

			„Neomlouvej se.“ Sedla si se zkříženýma nohama na podlahu vedle něho. „Byl to vážně divný týden.“

			„To mi povídej.“

			„Dostanu ho domů, Frede.“ Ví to, prostě to ví.

			Fred se posadil a oběma rukama si promnul obličej. „Věřím ti.“

			Vzala jeho ruku do své a políbila ji. „Myslím, že jsme ti ještě ani nepoděkovali.“

			„To není nutné.“

			„Děkuju ti,“ řekla. „Děkuju ti, Frede. Děkuju ti za to, že jsi nás celé ty roky zachraňoval, a děkuju, že i teď jsi tady s námi a zachraňuješ nás zase.“

			„Tohle vážně dělám?“

			„Ano, děláš.“

			„No, ať už to nazýváš jakkoli, budu v tom pokračovat.“

			Zvedla se ze země a oprášila se. „Kafe?“

			Fred nedostal příležitost odpovědět, protože v tu chvíli zazvonil telefon a získal si Maisiinu plnou pozornost. Běžela do předsíně a zvedla ho, ale než se stačila ohlásit, uslyšela Jonna Lynche, který napůl hysterickým hlasem křičel do sluchátka.

			„Paní Beanová, pomoc! Jde o Ravea.“

			„Kde je?“

			„Na mostě u nádrže.“

			„A co Jeremy?“

			„On skočí, paní Beanová.“

			„Kdo? Jeremy?“

			„Ne, Rave. Chce vás. Chce mluvit jedině s vámi.“

			Fred už stál před ní a viděl zděšení, které se jí odráželo ve tváři. „Budu tam,“ hlesla a zavěsila.

			„Mai?“

			Rave je na mostě, hrozí, že si vezme život, a po Jeremym nikde ani vidu ani slechu. Přepnula na autopilota. „Musíme jít.“ Nemohla odejít, aniž by vzbudila Valerii, aby dohlédla na Bridie, ale zároveň tu nemohla nechat Valerii samotnou s babičkou, aby se musela dohadovat, co se stalo. Vzbudila tedy matku i dceru, obula jim bačkory, navlékla kabáty a posadila je do auta.

			Nikdo nepromluvil. Bridie podřimovala. Nebyla si jistá, co se děje, a byla příliš unavená, aby tomu věnovala pozornost. Valerie nasadila kamennou tvář. Fred projel čtvrtí rychlostí vyšší než rychlost světla. Když auto zabočilo za roh na pouhých dvou kolech, Maisie pevně sevřela sedadlo. Byla to nejdelší, a zároveň nejkratší jízda, jakou kdy zažila.

			Jako první Maisie uviděla muže a ženu stojící vzadu na mostě, teprve potom spatřila chlapce: Jonno přešlapoval na místě a Dave svíral Ravea v náručí, jako by na něm závisel jeho život. Vyskočila z auta dřív, než Fred stihl vypnout motor. Valerie sledovala celý výjev vyděšenýma očima.

			„Zůstaň tady,“ slyšela se říkat Maisie a Valerie přikývla.

			Na most doběhli s Fredem společně. Maisie plakala. Z Ravea zbyla třesoucí se zlomená troska. Pohled na něho jí vyrazil dech. Vzpřímeně se udržela jen díky Fredově paži, kterou jí položil kolem pasu. Nedokázala myslet, jen instinktivně jednala.

			„Rave, Rave, miláčku, to jsem já, Maisie.“

			„Maisie?“

			Jonno ucouvl, aby mohla přistoupit blíž. Byla tak blízko, že se ho mohla dotknout. Byl kost a kůže a vypadal divoce.

			„Pusť mě, Dave.“

			„To teda ani náhodou, do prdele.“

			„Potřebuju si promluvit s Maisie o samotě.“ Rave se snažil osvobodit z jeho sevření.

			„To je v pořádku, uklidni se. Ano, synku? Jenom se uklidni,“ vložil se do toho Fred a kývl na Davea. „Pusť ho. Zůstane tu s námi, že ano, Rave?“

			Rave přitakal. Dave ho opatrně pustil, pomalu se vzdálil a postavil se vedle Jonna. Fred ustoupil a nechal Maisie s Ravem o samotě. Nedaleko bylo slyšet houkání policejních vozů a ambulance.

			„Rave, miláčku, co se děje?“ Hlas se jí třásl. Pevně se objala pažemi, protože se bála, že jinak se rozpustí. Kolena se jí třásla, ale přesto se jí nějakým způsobem podařilo udržet se na nohou.

			„Napsal jsem ti dopis. Včera jsem ho poslal.“ Rave hleděl přímo před sebe.

			„Pročpak, Rave?“ Ach Bože, ne. Prosím, prosím, ne.

			„Chtěl jsem ti říct, že je mi to líto a že jsem nechtěl. Opravdu jsem nechtěl.“

			Rave brečel a Maisie plakala s ním, protože věděla, že její syn je mrtvý. Věděla, že je mrtvý, už ve chvíli, kdy uslyšela, že Rave je na mostě sám. „To je v pořádku, miláčku,“ řekla, ale nebyla to pravda. Tělem jí jako nůž projela ostrá bolest. Jeremy? Ach můj synáčku, moje srdce, moje duše, můj milovaný chlapečku.

			„Není to v pořádku, Maisie. Je pryč.“

			„Já vím, zlatíčko. Já vím, že je,“ přikyvovala, ale stěží se držela při smyslech.

			„To já jsem to udělal, Maisie. Zabil jsem ho. Ale nechtěl jsem.“

			Chtělo se jí křičet a praštit pěstí do zdi. Chtělo se jí řvát a zničit celý svět. Příčinou její zlosti však nebyl chlapec pevně se držící zábradlí na mostě. I v té mučivé, trýznivé chvíli dokázala cítit jeho bolest a bezmoc, a i přesto, co se přihodilo, ho stále milovala. Jak by ho mohla nemilovat? „Samozřejmě žes nechtěl.“ Natáhla ruku a dotkla se ho, položila dlaň na jeho vyhublou paži.

			„Ale já jsem ho strčil — odstrčil jsem ho od sebe. Jednu chvíli byl naživu, a najednou byl pryč. Ale já nechtěl.“

			Maisie bolelo celé tělo. Všechno uvnitř ní bylo v jednom ohni, srdce se rozervalo na kusy, mysl chtěla křičet. „Jeremy,“ řekla. „Ach Jeremy.“

			„Netrpěl, Maisie. Netrpěl. To ti slibuju.“

			Rave uvolnil sevření, ale ona ho popadla dřív, než se stihl pustit úplně. Visela na něm stejně jako předtím Dave a pevně ho svírala v objetí.

			„Maisie, co to děláš? Pusť mě.“

			„Nemůžu.“

			„Prosím, Maisie, prosím, nech mě jít.“

			„Nemůžu.“

			„Prosím.“

			„Ne. Nenechám tě odejít, miláčku.“ Najednou se u nich objevil Fred. Držel Maisie a ta zase držela Ravea. Policisté a záchranáři přibíhali na most k chlapci a ženě, kteří se navzájem svírali v náručí a plakali.

		


		
			Epilog

			Maisie Beanová Brennanová se loučí

			Maisie se rozhlédla po přeplněné místnosti. Až na někoho, kdo smrkal, a mladé děvče, které hlasitě plakalo, bylo hrobové ticho. Dvě stovky mladých obličejů na ni hleděly a čekaly, co bude dál.

			„Vím, co si teď všichni myslíte. Tohle přece nemůže být konec příběhu, nemám pravdu? Ale je. Přinejmenším konec Jeremyho příběhu.“ Napila se vody a studenti čekali, až uslyší, co jim ve skutečnosti chce říct.

			„Jeremyho smrt byla strašlivá nehoda. Nehoda způsobená lidmi, jako jsou někteří z vás, jako jsem já. Lidmi, kteří o někom tvrdí, že je gay, jenom protože je podle nich slabý nebo hloupý. Lidmi, jako jsem dřív bývala i já, kteří je litují, protože si myslí, že být homosexuálem není žádný život. Ale jestli to není žádný život, tak právě jenom kvůli lidem, kteří je litují, stejně jako jsem to dělávala i já. Nikdo by se nikdy neměl cítit jako druhořadý člověk kvůli svému pohlaví nebo sexuální orientaci. Z homosexuálů nemusíte mít strach. Ten v nás vyvolává jedině způsob, jak na ně společnost nahlíží a jak s nimi jedná. V tom je ta bolest. V tom tkví veškerý děs a hrůza.“

			Další dívka se vysmrkala a zakašlala.

			„Rave a Jeremy se milovali a ten polibek měl být jejich první, který si zapamatují navždycky, stejně jako tomu je v pohádkách nebo v romanťárnách.“ Maličko se zasmála. „Řekla jsem to správně? Romanťárny?“

			Dívka v první řadě přikývla.

			„Měl to být začátek jejich dlouhého společného příběhu, ale do cesty se jim postavily strach, odsouzení a stud. Rave strávil čtyři dny úplně sám v chatce se svým mrtvým nejlepším kamarádem. Nechtěl ho tam nechat samotného, chápete? Trvalo tři dny, než se rozhodl, že se k němu připojí. Potom se pěšky a s prázdným žaludkem vydal do Blessingtonu, koupil tam papír a pero a napsal mi dopis. Přikreslil k němu i malou mapku, abychom Jeremyho našli a pohřbili ho. Pak si koupil sendvič, pytlík brambůrků, leštěnku na nábytek a osvěžovač vzduchu. Snědl jídlo, aby měl dost síly vrátit se k Jeremymu, načež celou chatku uklidil a navoněl, aby Jeremy nepáchl jako jeho táta, až ho najdeme.“ Hlas se jí zlomil. Bylo to poprvé, co se Maisie nechala unést emocemi a rozplakala se přímo před studenty.

			„Promiňte.“ Vzpamatovala se. „Ráda bych vám teď přečetla ten dopis, jestli dovolíte.“

			Když skončila, zahleděla se do smutných uplakaných tváří, které přikyvovaly, popotahovaly a čekaly. Lynn na ni upírala oči plné slz, držela Johna za ruku, mačkala ji a tiskla si ji k hrudi. On se jen usmál a přikývl.

			Odhrnul si z obličeje bílé vlasy a z očí setřel slzy. Ačkoli už mu Rave dlouho neříkali, když se Maisie podívala na pohledného muže sedícího před ní, stále v něm viděla toho zlomeného chlapce na mostě. Lynn se naklonila, aby ho políbila, a upustila přitom své pletení na zem. Dave ho sebral a podal jí ho. Pořád stál kamarádovi pevně po boku.

			Maisie se obrátila k Fredovi, který stál v zákulisí, a hrdě se na něho usmála. Valerie se o něj opírala a ukazovala jí vztyčené palce. Za ní stál Maisiin devatenáctiletý syn Arthur. Se svým bratrem se nikdy nesetkal. Smutným řízením osudu byl Arthur počat noc poté, co Jeremy zemřel. Arthur udržoval svou mámu i Valerii při životě celé ty dlouhé roky. Navždycky spojil Maisie a Freda dohromady a Bridie vrátil úsměv do tváře i v době, kdy už byla úplně mimo sebe. Zemřela den po Arthurových prvních narozeninách v příjemném domově pro seniory, specializovaném na péči o pacienty s Alzheimerovou chorobou. Ke konci už nikoho nepoznávala, ale o Jeremym mluvila až do své smrti.

			Maisie se otočila zpátky k posluchačům. „Mně, Raveovi — teď když je z něj dospělý chlap, bych nejspíš měla říkat John — a ostatním Jeremyho kamarádům pomohla jedna moc milá dáma jménem Joan Wildeová napsat knihu, která vypráví o tom, co se stalo, čemu nás to naučilo a jak nás to změnilo.“ Ukázala do davu. „Deirdre Mahoneyová, Casey Shawová, Jonno Lynchi, Mitchi Carberry a Dave O’Loughline, můžete se všichni postavit, prosím?“ Udělali, oč je požádala, a publikum nadšeně zatleskalo.

			„A nyní bych vám ráda představila Johna Ravea Murphyho.“

			John si pomalu stoupl a opíral se přitom o Davea, svého nejlepšího kamaráda. Byl citlivý, vyděšený a zamlklý a hluboký zármutek z jeho očí nevymizel ani po všech těch letech, ale byl v pořádku. Víc než to: byl bojovník, ten, kdo přežil. Všechno překonal a byl v životě úspěšný. Maisie na něho byla hrdá. Věděla, že Jeremy by na něj byl hrdý také. Když se Jeremyho přátelé znovu usadili a potlesk utichl, Maisie uzavřela svůj proslov prostou pravdou.

			„Byla to jen nehoda. Příšerná, hloupá nehoda, které se dalo vyhnout. Skutečná tragédie však spočívá v tom, jak se kvůli nám ti chlapci cítili. Ve studu, vině, bolesti a nenávisti, které jsme v nich vyvolali. Kéž bych tenkrát mohla být takovou matkou, jakou jsem dnes. Tou jsem však nebyla. Ale to je v pořádku, protože jsem se změnila. Dospěla jsem. Poučila jsem se a o totéž žádám i vás. Nic víc. Někteří z vás možná tu knihu ani číst nemusí, protože už jsou tam, kde jsem teď já. Ale kvůli těm ostatním, kteří vyrostli v prostředí, v němž je sexuální orientace něco zásadního a každý gay je odsouzeníhodný, doufám, že dnes jsem ve vás zažehla jiskru. Doufám, že jsem vám umožnila podívat se na věc z odlišné perspektivy. A konečně ti z vás, kteří skrýváte, kdo ve skutečnosti jste, vám bych chtěla říct, že máte právo na lásku. Všechno, co pro to musíte udělat, je být tím, kým doopravdy jste, vyjít ven a rozhlédnout se kolem sebe. Pak ji určitě najdete. Děkuju vám.“

			Obecenstvo za bouřlivého potlesku povstalo a Maisie hrdlem probublával smích. Maisie Beanová Brennanová, kdo si myslíš, že jsi?

			„Děkuju vám.“ Naposledy se rozhlédla po místnosti, potom kývla na Johna, Davea a Lynn. Je čas jít. John už směřoval Lynn ven z hlučného sálu, dřív než toho na ni bude moc.

			Maisie zašla do zákulisí a sevřela rodinu v náručí. „Jak jsem si vedla?“

			„Byla jsi úžasná, Mamsie,“ řekla Valerie.

			„Zatraceně, Maisie, asi samou hrdostí prasknu.“ To se ozval Fred.

			„A co myslíš ty, Arthure?“

			„Pěkně jsi to rozjela, Mamsie. Kvůli tobě si teď přeju, aby se ze mě stal gay.“

			„Ty jeden drzoune.“

			„Přesně tak. Pojďme za ostatními, ať můžeme oslavit začátek turné mámina autorského čtení ve velkém, jak se sluší a patří. Z Mamsie se nám teď stává skutečná hvězda,“ prohlásil Fred a pocuchal synovi vlasy.

			Arthur ho od sebe hravě odstrčil. „To stačí, tati! Víš, co to dá práce tyhle vlasy učesat?“

			Cestou ven zastavil Maisie mladý muž. „To bylo opravdu neuvěřitelné.“

			„Díky.“

			Mladík se zjevně styděl, byl nervózní a nejistý sám sebou. „Nevadilo by vám, kdybych si vás vzal na chvilku stranou? Chtěl bych si s vámi promluvit o tom, kdo jsem.“

			„S radostí, synku,“ usmála se na něj Maisie.
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			Poděkování

			Tomu, aby tato kniha vůbec mohla vzniknout, napomohly dvě ženy, protože v ten příběh věřily od samého začátku. Podporovaly mě, když kvůli nemoci došlo ke zdržení a termíny jsem stíhala na poslední chvíli, aniž kdy řekly cokoli negativního. Pomohly dát této knize tvar. Srdečný dík tedy patří mé agentce Sheile Crowleyové a redaktorce Harriet Bourtonové z nakladatelství Transworld. Sheila žertovala, že jsme tým snů, a já jí ráda dávám za pravdu. Sheilo, jsi urputná, skvělá, upřímná žena, můj hnací motor, a já jsem vděčná, že mě zastupuješ. Harriet, každá tvoje poznámka dává dokonalý smysl, dokážeš mě rozesmát, víš přesně, ve kterém pruhu bych zrovna měla jet, a pokaždé dovedeš mou práci pozvednout. Dámy, mám vás obě ráda z celého srdce.

			Obrovský dík patří také mé korektorce Hazel Ormeové za její neocenitelnou práci na všech mých sedmi románech.

			Celé mé rodině: miluji vás a děkuji vám za všechno.

			Mým přátelům: díky vám je můj život lepší. Obzvlášť chci poděkovat Endu Barronovi a Eimear O’Rourkeové za úžasný přehled a znalost místních poměrů.
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